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Art.-Nr.: 41.709.43 I.-Nr.: 11013 NPTP-E  5000

( Originalbetriebsanleitung  Tauchdruckpumpe
t Original operating instructions Deep Well Pump
s Mode d’emploi d’origine Pompe pour puits profonds
+ Istruzioni per l’uso originali Pompa di profondità
* Manual de instrucciones original 

Bomba para pozos profundos
N Originele handleiding Pomp voor diepe putten
P Oryginalna instrukcja obsługi Hlubinné čerpadlo
j Originální návod k obsluze Ponorné tlakové čerpadlo
W Originálny návod na obsluhu Hĺbkové studňové čerpadlob

@ Eredeti használati utasítás Mélykútszivattyú
V Originalna navodila za uporabo

Črpalka za globoke vodnjake
B Originalne upute za uporabu Potopna tlačna pumpa
e Оригинално упътване за употреба Потопяема помпа
) Originalne upute za uporabu Potopna tlačna pumpa
4 Originalna uputstva za upotrebu Pumpa za duboke bunare
Z Orijinal Kullanma Talimatı Dalgıç pompası

R Оригинальное руководство по эксплуатации
Погружной глубинный насос

l Original betjeningsvejledning Dytrykpumpe
M Original-driftsveiledning Dypbrønnspumpe
E Notandaleiðbeiningar Djúpbrunndæla
8 Original-bruksanvisning Djupbrunnspump
9 Alkuperäiskäyttöohje Syväkaivopumppu
. Originaalkasutusjuhend Puurkaevupump
H Oriģinālā lietošanas instrukcija 

Iegremdējamais dziļumsūknis

G Originali naudojimo instrukcija Giluminis siurblys
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( Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten
� Read and follow the operating instructions and safety information before using for the first

time. 
s Avant la mise en service, lisez le mode dʼemploi et les consignes de sécurité et

respectez-les.
+ Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per lʼuso e le avvertenze

di sicurezza.
* Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de seguridad antes de 

poner en marcha el aparato.
� Vóór ingebruikneming de handleiding en de veiligheidsvoorschriften lezen en in acht 

nemen!
� Przed uruchomieniem należy przeczytać instrukcję obsługi i wskazówki dotyczące 

bezpieczeństwa oraz stosować się do nich.
j Před uvedením do provozu si přečíst návod k obsluze a bezpečnostní předpisy a oboje

dodržovat.
W Pred uvedením do prevádzky si prečítajte a dodržiavajte návod na obsluhu a

bezpečnostné pokyny.
@ Üzembehelyezés előtt elolvasni és figyelembe venni a használati utasítást és a 

biztonsági utasításokat.
V Pred uporabo preberite in upoštevajte navodila za uporabo in varnostne napotke.
B Prije puštanja u rad pročitajte i pridržavajte se ovih uputa za uporabu i sigurnosnih

napomena.
� Преди пускане в експлоатация прочетете и спазвайте инструкцията за 

експлоатация на уреда и указанията за безопасност.
) Prije puštanja u rad pročitajte i pridržavajte se ovih uputa za uporabu i 

sigurnosnih napomena.
4 Prije puštanja u pogon pročitajte i uvažite uputstva za upotrebu i napomene 

bezbednosti.
� Aleti çal∂μt∂rmadan önce Kullanma Talimat∂n∂ ve Güvenlik Uyar∂lar∂n∂ okuyun ve riayet 

edin.
R Перед первым использованием прочтите руководство по эксплуатации и следуйте

содержащимся в нем указаниям.
� Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisningerne skal læses, inden maskinen tages i

brug. Alle anvisninger skal følges.
M Les bruksanvisningen nøye før montering og oppstart.
E Vinsamlegast lesi› notkunarlei›beiningarnar vandlega fyrir uppsetningu og notkun 

saganna
8 Läs igenom och beakta bruksanvisningen och säkerhetsanvisningarna före användning.
9 Lue käyttöohje ja turvallisuusmääräykset ennen käyttöönottoa ja noudata niitä.
. Enne kasutuselevõtmist lugege läbi ja järgige kasutusjuhendit ja ohutusjuhiseid.
H Pirms ekspluatācijas sākšanas izlasiet un ievērojiet lietošanas instrukciju un drošības 

norādījumus.
G Prieš eksploatuodami perskaitykite ir laikykitės naudojimosi 

instrukcijos ir saugumo nurodymų.

Anleitung_NPTP_E_5000_SPK7__  10.10.13  08:44  Seite 2



3

2

1
3

1

7

8

6

5

2

9

4

10

Anleitung_NPTP_E_5000_SPK7__  10.10.13  08:44  Seite 3



� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an andere
Personen übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise
� Vorsicht! 
An stehenden Gewässern, Garten- und
Schwimmteichen und in deren Umgebung ist die
Benutzung des Gerätes nur mit Fehlerstrom-
Schutzschalter mit einem auslösenden Nenn-
strom bis 30 mA (nach VDE 0100 Teil 702 und
738) zulässig.

Das Gerät ist nicht zum Einsatz in
Schwimmbecken, Planschbecken jeder Art und
sonstigen Gewässern geeignet, in welchen sich
während des Betriebs Personen oder Tiere
aufhalten können. Ein Betrieb des Gerätes
während des Aufenthalts von Mensch oder Tier
im Gefahrenbereich ist nicht zulässig. Fragen Sie
Ihren Elektrofachmann!

Dieses Gerät kann von Kindern ab
8 Jahren und darüber sowie von
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen
Fähigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauchs des
Gerätes unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Ge-
fahren verstehen. Kinder dürfen
nicht mit dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung
dürfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgeführt werden.

Achtung!
n Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, lassen

Sie fachmännisch prüfen, ob die
- Erdung
- Nullung
- Fehlerstromschutzschaltung 
den Sicherheitsvorschriften der Energie-
Versorgungsunternehmen entsprechen und
einwandfrei funktionieren.

n Die elektrischen Steckverbindungen sind vor
Nässe zu schützen.

n Bei Überschwemmungsgefahr die Steckver-
bindungen im überflutungssicheren Bereich
anbringen.

n Die Förderung von aggressiven Flüssigkeiten,
sowie die Förderung von abrasiven
(schmirgelnden) Stoffen ist auf jeden Fall zu
vermeiden.

n Das Gerät ist vor Frost zu schützen.
n Das Gerät ist vor Trockenlauf zu schützen.
n Der Zugriff von Kindern ist durch geeignete

Maßnahmen zu verhindern.

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

2. Gerätebeschreibung und
Lieferumfang (Bild 1/2)

2.1 Gerätebeschreibung
1. Motor
2. Aufhängeösen
3. Druckanschluss ca. 47,8 mm (G11/2) IG mit

integriertem Rückschlagventil
4. Schmutzsieb
5. Schaltbox
6. Betriebsanzeige
7. Netzanzeige
8. Ein-/Ausschalter
9. Überlastschalter
10. Befestigungsseil 
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2.2 Lieferumfang
n Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das

Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
n Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie

Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

n Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig
ist.

n Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile
auf Transportschäden.

n Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

n Tiefbrunnenpumpe
n Schaltbox
n Seil
n Originalbetriebsanleitung

3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Das von Ihnen erworbene Gerät ist für die Förderung
von Wasser mit einer maximalen Temperatur von
35° C bestimmt. Das Gerät darf nicht für andere
Flüssigkeiten, insbesondere nicht für Motoren-
kraftstoffe, Reinigungsmittel und sonstige chemische
Produkte verwendet werden!

Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht bestimmungs-
gemäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener
und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzanschluss 230 V ~ 50 Hz

Aufnahmeleistung 1300 Watt

Fördermenge max. 5.000 l/h

Förderhöhe max. 65 m

Eintauchtiefe max. 20 m

Wassertemperatur max. 35°C

Schlauchanschluss ca. 47,8 mm (G11/2) IG

max. Korngröße Klarwasser

Netzleitung 2 m

Pumpenleitung 23 m

Schutzart IPX8

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Die Installation
Die Installation des Gerätes erfolgt entweder:
n Stationär mit fester Rohrleitung
oder
n Stationär mit flexibler Schlauchleitung
n Druckschlauch oder -rohr mit passendem

Anschluss am Druckanschluss (3) anschließen.
n Das Gerät muss an den Aufhängeösen (Bild 1/

Pos. 2) mit dem beiliegenden Seil (Bild 1/Pos.
10) befestigt werden .

5.2 Der Netzanschluss
Das von Ihnen erworbene Gerät ist bereits mit einem
Schutzkontaktstecker versehen. Das Gerät ist
bestimmt für den Anschluss an eine Schutzkontakt-
steckdose mit 230 V ~ 50 Hz. Vergewissern Sie sich,
dass die Steckdose ausreichend abgesichert ist
(mind. 6 A), und einwandfrei in Ordnung ist. Führen
Sie den Netzstecker in die Steckdose ein und das
Gerät ist somit betriebsbereit.

Achtung!
Diese Arbeit ist nur von einem Fachmann des
Elektrohandwerks oder vom Kundendienst
durchzuführen, um Gefährdungen zu vermeiden.
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6. Bedienung

Nachdem Sie diese Installations- und Betriebs-
anweisung genau gelesen haben, können Sie unter
Beachtung folgender Punkte das Gerät in Betrieb
nehmen:

Hinweis!
Die Schaltbox (Bild 2/Pos. 5) darf nur außerhalb des
Brunnens befestigt werden!
1. Pumpe am Befestigungsseil in den Brunnen oder

Schacht ablassen.
2. Bitte darauf achten, dass die Pumpe komplett

unter Wasser ist.
3. Netzstecker der Schaltbox an Steckdose

anschließen.
4. Netzanzeige (Bild 2/ Pos. 7)  leuchtet.
5. Zur Inbetriebnahme der Pumpe den Ein-/Aus-

schalter (Bild 2/Pos. 8) einschalten.
Betriebsanzeige (6) leuchtet.

Hinweis!
Bei Überlastung der Pumpe löst der Überlastschalter
(Bild 2/ Pos. 9) aus.
Nach Abkühlphase den Schalter wieder eindrücken.

7. Austausch der Netzanschlussleitung

Die Netzanschlussleitung dieses Gerätes kann nicht
ersetzt werden. Bei Beschädigung der Leitung ist das
Gerät zu verschrotten.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Achtung!
n Vor jeder Wartungsarbeit den Netzstecker

ziehen.
n Bei transportabler Verwendung sollte das Gerät

nach jedem Gebrauch mit klarem Wasser
gereinigt werden.

n Befestigungsschrauben des Schmutzsiebes (Bild
1/ Pos. 4) lösen und Schmutzsieb und Ansaug-
bereich reinigen.

n Schmutzsieb wieder befestigen.

8.1 Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.2 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden;
n Typ des Gerätes
n Artikelnummer des Gerätes
n Ident-Nummer des Gerätes
n Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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Störungen Ursachen Abhilfe

Gerät läuft nicht an - Netzspannung fehlt - Netzspannung überprüfen

Gerät fördert nicht - Einlaufsieb verstopft

- Druckschlauch geknickt

- Einlaufsieb mit Wasserstrahl
reinigen

- Knickstelle beheben

Fördermenge ungenügend - Einlaufsieb verstopft

- Leistung verringert, durch stark
verschmutzte und schmirgelnde
Wasserbeimengungen

- Einlaufsieb reinigen

- Gerät reinigen und
Verschleißteile ersetzen

Gerät schaltet nach kurzer Laufzeit
ab

- Motorschutz schaltet das Gerät
wegen zu starker Wasserver-
schmutzung ab

- Wassertemperatur zu hoch,
Motorschutz schaltet ab

- Netzstecker ziehen und Gerät
sowie Schacht reinigen

- Auf maximale Wassertemperatur
von 35° C achten!

10. Fehlersuchplan
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� Important!
When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety information with due care. Keep these
operating instructions in a safe place so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and the safety information as
well. We cannot accept any liability for damage or
accidents which arise due to a failure to follow these
instructions and the safety information

1. Safety information

� Caution!
In stagnant water bodies, garden ponds,
swimming ponds and their surrounding areas
the equipment may only be used with an earth-
leakage circuit breaker with an actuating rated
current of up to 30 mA (according to VDE 0100
Part 702 and 738).

The equipment is not designed for use in
swimming pools and paddling pools of any kind
or other bodies of water in which people or
animals may be present during operation. It is
prohibited to operate the equipment if a person
or animal is in the danger area. Ask your
electrician!

This equipment can be used by
children of 8 years and older and by
people with limited physical,
sensory or mental capacities or
those with no experience and
knowledge if they are supervised or
have received instruction in how to
use the equipment safely and
understand the dangers which
result from such use. Children are
not allowed to play with the
equipment. Unless supervised,
children are not allowed to clean
the equipment and carry out user-
level maintenance work.

Important!
n Before you put the equipment into operation,

arrange for a specialist to check that the earthing,
protective multiple earthing or residual-current
operated circuit-breaker circuit comply with the
safety regulations of the power supply company
and work correctly.

n The electrical plug-in connections must be
protected from wet conditions.

n If there is a risk of flooding, place the plug-in
connections in an area which is safe from
flooding.

n Strictly avoid pumping aggressive liquids and
abrasive substances.

n Protect the equipment from frost.
n Protect the equipment from dry running.
n Take suitable measures to keep the equipment

out of the reach of children.

� WARNING
Read all the safety regulations and instructions. Any
errors made in following the safety information and
the instructions set out below may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.
Keep all safety information and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout and items supplied (Fig. 1/2)

2.1 Layout
1. Motor
2. Suspension eyes
3. Pressure connection approx. 47.8 mm (G11/2) 

female thread with integrated non-return valve
4. Dirt screen
5. Switchbox
6. Status indicator
7. Mains indicator
8. On/Off switch
9. Overload switch
10. Securing cable

2.2 Items supplied
n Open the packaging and take out the equipment

with care.
n Remove the packaging material and any

packaging and/or transportation braces (if
available).

n Check to see if all items are present.
n Inspect the equipment and accessories for

transport damage.
n If possible, keep the packaging until the end of

the guarantee period.
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IMPORTANT
The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

n Deep well pump
n Switchbox
n Cable
n Original operating instructions

3. Intended use

The equipment you have purchased is designed to
pump water with a maximum temperature of 35 °C.
This equipment must never be used for other liquids,
especially not for engine fuels, cleaning agents and
other chemically-based products!
Before you use the pump, clarify any possible special
conditions which need to be fulfilled for the
installation!
For example, additional safety measures may be
needed if damage to property could result from a
power failure, soiling or a defective gasket.
Examples of such safety measures:
Pumps running in parallel on a separately protected
power circuit, moisture sensors for switching off the
pumps, and similar safety arrangements.
Be sure to consult a professional plumber if you have
any doubt.
The equipment can be used wherever you want to
move water, e.g. in the house, in the garden, and for
many other applications. It must not be used to
operate swimming pools!

If you want to use the equipment in bodies of water
with a natural, muddy bottom, place the equipment in
a slightly elevated position, e.g. on bricks.

The equipment is not designed for continuous
operation, e.g. as a circulating pump in a pond. In this
case the equipment’s anticipated life will be greatly
shortened because the equipment was not designed
for continuous loading.

The equipment may only be used for its intended
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user/operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind
which result from such misuse.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial

businesses or for equivalent purposes.

The water may be contaminated by escaping
lubricating oil/lubricant.

4. Technical data

Mains connection 230 V ~ 50 Hz
Power rating 1300 W
Max. pumping rate 5000 l/h
Max. delivery head 65 m
Max. submersion depth 20 m
Max. water temperature 35°C
Hose connection approx. 47.8 mm (G 11/2) IG
Max. particle size clear water
Power cable 2 m
Pump cable 22 m
Protection type IPX8

5. Before starting

5.1 Installation
The equipment can be installed either:
n Stationary with a rigid pipe line
or
n Stationary with a flexible hose line
n Connect the pressure hose or pipe to the

pressure connector (3) using a suitable
connector.

n The equipment must be fastened with the
supplied rope (Fig. 1/Item 10) to the suspension
eyes (Fig. 1/Item 2).

5.2 Mains connection
The equipment you have purchased comes with an
earthing-pin plug. The equipment is designed for
connection to a socket outlet with earthing contact for
230 V ~ 50 Hz. Make sure that the socket-outlet is
sufficiently fused (at least 6 A) and in good working
order. Insert the power plug in the socket-outlet and
the equipment is ready for operation.

Important!
To rule out danger, this work must be left strictly to a
specialist electrician or Customer Service.
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6. Operation

You can put the equipment into operation after you
have thoroughly read the installation and operating
instructions. Pay attention to the following points:

Note!
The switchbox (Figure 2/Item 5) may only be installed
outside the well.
1. Lower the pump into the well or shaft using the 

securing cable.
2. Ensure that the pump is completely submersed in 

the water.
3. Connect the mains plug on the switchbox to the 

socket.
4. The mains indicator (Figure 2/Item 7) will be lit.
5. Press the On/Off switch (Figure 2/Item 8) to start 

the pump. The operating indicator (6) will be lit.

Note!
If the pump suffers an overload, the overload switch
(Figure 2/Item 9) will trip.
Push the switch in again after you have allowed the
unit to cool.

7. Replacing the power cable

The power cable of this equipment cannot be
replaced. If the power cable is damaged, the
equipment must be scrapped.

8. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

Important!
n Unplug the power plug prior to any maintenance

work.
n For mobile applications, the equipment should be

cleaned with clear water after every usage.
n Undo the fastening screws on the dirt screen

(Figure 1/Item 4) and clean the dirt screen and
intake section.

n Insert the dirt screen again.

8.1 Cleaning the paddle wheel
If a lot of deposits collect in the housing, the bottom
part of the equipment must be dismantled as follows:
1. Disconnect the intake cage from the housing.
2. Clean the paddle wheel with clear water.

Important! Do not put down or rest the
equipment on the paddle wheel!

3. Assemble in reverse order.

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.3 Ordering spare parts
Please provide the following information on all orders
for spare parts:
n Model/type of the equipment
n Article number of the equipment
n ID number of the equipment
n Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The
equipment and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.
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Faults Cause Remedy

The equipment does not start - Power supply not connected - Check the power supply

The equipment does not pump - Intake sieve clogged

- Discharge hose kinked

- Clean the intake sieve with a
water jet

- Unkink the hose

Insufficient pumping rate - Intake sieve clogged

- Performance reduced due to
heavily contaminated and
abrasive water impurities

- Clean the intake sieve 

- Clean the equipment and replace
wear parts

The equipment switches off after
briefly running

- Motor circuit-breaker switches the
equipment off due to excessive
water contamination

- Water temperature too high;
motor circuit-breaker switches
the equipment off

- Pull out the power plug and clean
the equipment and shaft

- Ensure that the maximum
permissible water temperature
(35 °C) is not exceeded

10. Troubleshooting guide
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� Attention !
Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations à tout moment. Si
l’appareil doit être remis à d’autres personnes, veillez
à leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

� Attention !
Sur des eaux dormantes, des pièces d’eau de
jardin et des piscines et dans leur proximité, il
est uniquement autorisé d’utiliser l’appareil avec
un disjoncteur à courant de défaut dont le
courant nominal déclencheur ne dépasse pas 30
mA (conformément à VDE 0100, parties 702 et
738).

L’appareil ne convient pas à l’emploi dans les
piscines, les pataugeoires de tous genres et
toutes autres pièces d’eaux dans lesquelles des
personnes ou des animaux peuvent se trouver
pendant son fonctionnement. Il est interdit de
faire fonctionner l’appareil en la présence de
personnes ou d’animaux dans la zone
dangereuse. Consultez votre spécialiste en
électricité !

Cet appareil peut être utilisé par les
enfants à partir de 8 ans et les
personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou
intellectuelles diminuées ou
possédant un manque
d’expérience ou de connaissances
à condition qu’elles soient
surveillées ou aient reçus les
instructions relatives à l’utilisation
sûre de l’appareil et qu’elles
comprennent les risques résultant
de cette utilisation. Les enfants ne

doivent pas jouer avec l’appareil.
Les enfants ne doivent pas
effectuer le nettoyage et la
maintenance de l’utilisateur sans
surveillance.
Attention !
n Avant de mettre en service l’appareil, faites

vérifier par un spécialiste si la mise à la terre, la
mise au neutre ou la protection contre les
courants de courts-circuits satisfont bien aux
prescriptions de sécurité des distributeurs
d’énergie et fonctionnent bien irréprochablement.

n Les connecteurs enfichables électriques doivent
être préservés de l’humidité.

n En cas de risques d’inondation, placez les
connecteurs enfichables dans un endroit à l’abri
des inondations.

n Il faut éviter à tout prix de refouler des liquides
agressifs ainsi que des substances abrasives (à
effet de gel lubrifiant).

n Protégez l’appareil du gel.
n Protégez l’appareil contre le fonctionnement à

sec.
n Il faut interdire l’accès aux enfants par des

mesures adéquates.

� AVERTISSEMENT
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions. Toute omission lors du respect des
consignes de sécurité et instructions peut entraîner
des décharges électriques, un incendie et/ou de
graves blessures.
Conservez toutes les consignes de sécurité et
toutes les instructions pour l’avenir.

2. Description de l’appareil et volume
de livraison (fig. 1/2)

2.1 Description de l’appareil
1. Moteur
2. Œillets de suspension
3. Raccord de pression env. 47,8 mm (G11/2) filet 

interne avec clapet anti-retour intégré
4. Tamis anti-saletés
5. Boîtier de commutation
6. Indicateur d’état
7. Indicateur de réseau
8. Interrupteur marche/arrêt
9. Interrupteur de surcharge
10. Corde de fixation
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2.2 Volume de livraison
n Ouvrez l’emballage et sortez l’appareil de

l’emballage avec précaution.
n Retirez le matériel d’emballage tout comme les

sécurités d’emballage et de transport (s’il y en a).
n Vérifiez si la livraison est bien complète.
n Contrôlez si l’appareil et ses accessoires n’ont

pas été endommagés par le transport.
n Conservez l’emballage autant que possible

jusqu’à la fin de la période de garantie.

ATTENTION
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des pièces de petite taille. Ils risquent de
les avaler et de s’étouffer !

n Pompe pour puits profonds
n Boîtier de commutation
n Corde
n Mode d’emploi d’origine

3. Utilisation conforme à l’affectation

L’appareil que vous venez d’acheter est destiné au
refoulement de l’eau à une température maximale de
35° C. Cet appareil ne doit pas être utilisé pour
d’autres liquides, en particulier pas pour des
carburants pour moteurs, des produits nettoyants et
autres produits chimiques !
Clarifiez avant la mise en service de la pompe les
conditions particulières éventuelles de son installation
!
Si par ex. une coupure de courant, des impuretés ou
un joint défectueux peuvent entraîner des
dommages, il faut installer des mesures de protection
supplémentaires.
Ces mesures de protection sont par exemple :
Des pompes installées en parallèle sur un circuit
électrique sécurisé séparé, des capteurs d’humidité
pour la mise hors service, et des dispositifs de
sécurité similaires.
Dans le doute, faites-vous conseiller par un
spécialiste en installations sanitaires.
L’appareil peut être également employé partout où
l’on a besoin de transporter de l’eau, par exemple à la
maison, dans le jardin et bien d’autres applications
encore. Il est interdit de l’utiliser pour exploiter des
bassins de piscine !

Lorsque vous employez l’appareil dans des eaux
comprenant naturellement un fond boueux, placez
l’appareil en le relevant légèrement, par exemple, sur
des briques.

L’appareil ne convient pas à une utilisation continue,
par exemple comme une pompe de circulation dans
une pièce d’eau. La durée de vie attendue de
l’appareil serait alors essentiellement raccourcie,
étant donné que l’appareil n’est pas construit pour
une charge permanente.

L’appareil doit uniquement être utilisé conformément
à son affectation ! Toute utilisation allant au-delà de
cette affectation est considérée comme non
conforme. Pour les dommages en résultant ou les
blessures de tout genre, le fabricant décline toute
responsabilité et l’utilisateur/l’opérateur est
responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au
règlement, n’ont pas été conçus pour être utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
l’appareil venait à être utilisé professionnellement,
artisanalement ou par des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

L’eau peut être salie par des fuites d’huile de
graissage/de lubrifiant.

4. Caractéristiques techniques

Branchement secteur 230 V ~ 50 Hz
Puissance absorbée 1300 watts
Refoulement maxi. 5000 l./h.
Hauteur manométrique maxi. 65 m
Profondeur d’immersion maxi. 20 m
Température de l’eau maxi. 35°C
Raccord flexible env. 47,8 mm (G 11/2) IG
Taille de grain max. eau clair
Câble de la pompe 2 m
Conduite de la pompe 23 m
Type de protection IPX8
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5. Avant la mise en service

5.1 L’installation
L’installation de l’appareil se fait soit:
n fixe avec une tuyauterie fixe
ou
n fixe avec une conduite souple
n Raccordez le tuyau de pression ou tube au

raccordement de pression (3) à l’aide du raccord
approprié.

n L’appareil doit être fixé aux œillets de suspension
(figure 1/pos. 2) avec la corde ci-jointe (figure
1/pos. 10).

5.2 Le branchement secteur
Votre appareil est déjà pourvu d’une fiche à contact
de protection. L’appareil est destiné à être raccordé à
une prise de courant de sécurité 230 V ~ 50 Hz.
Assurez-vous que la prise est assez sécurisée (au
moins 6 A) et en parfait état de fonctionnement.
Engagez la fiche de contact dans la prise de courant
et l’appareil est prêt au fonctionnement.

Attention !
Ce travail doit uniquement être effectué par un
spécialiste électricien ou du service après-vente afin
d’éviter tout risque.

6. Commande

Après avoir lu attentivement les présentes
instructions d’installation et de service, vous pouvez
mettre l’appareil en service en respectant les points
suivants :

Remarque !
Le boîtier de commutation (figure 2/pos. 5) doit être
fixé uniquement à l’extérieur du puits !
1. Faire descendre la pompe fixée à la corde de 

fixation dans le puits ou la cuve.
2. Veillez à ce que la pompe soit entièrement 

immergée sous l’eau.
3. Branchez la fiche de contact du boîtier de 

commutation sur la prise électrique.
4. L’indicateur de réseau (figure 2/pos. 7) s’allume.
5. Pour mettre la pompe en service, activez 

l’interrupteur marche/arrêt (figure 2/pos. 8). 
L’indicateur d’état (6) s’allume.

Remarque !
En cas de surcharge de la pompe, l’interrupteur de
surcharge se déclenche (figure 2/pos. 9).
Appuyez à nouveau sur l’interrupteur après la phase
de refroidissement.

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Il est impossible de remplacer la ligne de
raccordement réseau de cet appareil. En cas
dʼendommagement de la ligne, mettez lʼappareil à la
ferraille.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de pièces de rechange

Attention !
n Avant chaque travail de maintenance,

débranchez la prise réseau.
n Lorsque vous l’utilisez en le transportant,

nettoyez l’appareil après chaque emploi avec de
l’eau claire.

n Dévissez les vis de fixation du tamis anti-saletés
(fig. 1/pos. 4), nettoyez le tamis anti-saletés et la
zone d’aspiration.

n Fixez à nouveau le tamis anti-saletés.

8.1 Nettoyage de la roue à aubes
En cas de dépôt trop important dans le boîtier, la
partie inférieure de l’appareil doit être démontée
comme suit :
1. Détachez le panier d’aspiration du boîtier.
2. Nettoyez la roue à aubes avec de l’eau claire. 

Attention ! Ne pas poser ou étayer l’appareil sur
la roue à aubes !

3. Le montage est effectué dans l’ordre inverse des
étapes.

8.2 Maintenance
Aucune autre pièce à l’intérieur de l’appareil n’a
besoin de maintenance.

8.3 Commande de pièces de rechange:
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande de
pièces de rechange :
n Type de l’appareil
n Référence de l’appareil
n Numéro d’identification de l’appareil
n Numéro de la pièce de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à
l’adresse www.isc-gmbh.info
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9. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matière première et peut donc être
réutilisé ultérieurement ou être réintroduit dans le
circuit des matières premières. L’appareil et ses
accessoires sont en matériaux divers, comme par ex.
des métaux et matières plastiques. Éliminez les
composants défectueux dans les systèmes
d’élimination des déchets spéciaux. Renseignez-vous
dans un commerce spécialisé ou auprès de
l’administration de votre commune !
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Dérangements Origines Remède

L'appareil ne démarre pas -Tension réseau manque - Vérifier la tension réseau

L'appareil ne refoule pas - Filtre d'entrée bouché

- Tuyau de refoulement plié

- Nettoyer le filtre d'entrée au jet
d'eau

- Défaire le point de pliage

Insufficient pumping rate - Filtre d'entrée bouché

- Puissance diminuée par des
produits mélangés à l'eau très
encrassés et graissants

- Nettoyer le filtre d'entrée 

- Nettoyer l'appareil et remplacer
les pièces d'usure

L'appareil se déconnecte après
une brève durée de
fonctionnement

- La protection du moteur
déconnecte l'appareil à cause
d'un trop grand encrassement de
l'eau

- Température de l’eau trop élevée,
la protection du moteur
déconnecte

- Débrancher la prise secteur et
nettoyez l'appareil ainsi que la
cuve

- Veillez à la température maximale
de l’eau de 35° C !

10. Plan de recherche des erreurs
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� Attenzione!
Nell’usare gli apparecchi si devono prendere diverse
misure di sicurezza per evitare lesioni e danni. Quindi
leggete attentamente queste istruzioni per
l’uso/avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date l’apparecchio ad altre persone,
consegnate anche queste istruzioni per
l’uso/avvertenze di sicurezza insieme all’apparecchio.
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

� Attenzione!
Nel caso di stagni, laghetti di giardini o piccole
vasche e nelle loro vicinanze l’uso
dell’apparecchio è consentito solo con
interruttore di sicurezza per correnti di guasto
con una corrente nominale di intervento fino a 30
mA (secondo la norma VDE 0100 parte 702 e
parte 738).

L’apparecchio non è adatto all’uso in piscine,
piscine per bambini di ogni tipo e vasche in cui
possano essere presenti persone o animali
mentre essa è in funzione. È vietato l’uso
dell’apparecchio in presenza di persone o
animali nella zona di pericolo. Rivolgetevi al
vostro elettricista specializzato!

Questo apparecchio può essere
usato da bambini a partire dagli 8
anni e da persone con capacità
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o
prive di esperienza e conoscenze
solo se vengono sorvegliati o sono
stati istruiti riguardo l’uso sicuro
dell’apparecchio e conoscono i
rischi ad esso connessi. I bambini
non devono giocare con
l’apparecchio. Le operazioni di
pulizia e di manutenzione a carico
dell’utilizzatore non devono venire
eseguite dai bambini se non sono
sorvegliati.

Attenzione!
n Prima di mettere in funzione l’apparecchio, fate

controllare da uno specialista che la messa a
terra, la messa a terra del neutro o il circuito di
sicurezza per correnti di guasto corrispondano
alle norme di sicurezza dell’ente responsabile
della fornitura di energia elettrica e funzionino in
modo corretto.

n I collegamenti elettrici ad innesto devono essere
protetti dall’umidità.

n In caso di pericolo di inondazioni collocate i
collegamenti ad innesto in un’area che non ne
venga interessata.

n Si deve comunque evitare in ogni caso di
convogliare liquidi aggressivi e sostanze
abrasive.

n L’apparecchio deve essere protetto dal gelo.
n L’apparecchio deve essere protetto da un

funzionamento a secco.
n Adottate misure atte a tenere l’apparecchio

lontano dalla portata dei bambini.

� AVVERTIMENTO
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze
di sicurezza e delle istruzioni possono causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessità future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti (Fig. 1/2)

2.1 Descrizione dell’apparecchio
1. Motore
2. Occhielli di sospensione
3. Attacco di mandata ca. 47,8 mm (G11/2) filetto 

interno con valvola antiritorno incorporata
4. Filtro per lo sporco
5. Cassetta di comando
6. Indicatore di esercizio
7. Indicatore di rete
8. Interruttore ON/OFF
9. Interruttore di sovraccarico
10. Fune di fissaggio

2.2 Elementi forniti
n Aprite l’imballaggio e togliete con cautela

l’apparecchio dalla confezione.
n Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi

di trasporto / imballaggio (se presenti).
n Controllate che siano presenti tutti gli elementi

forniti.
n Verificate che l’apparecchio e gli accessori non
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presentino danni dovuti al trasporto.
n Se possibile, conservate l’imballaggio fino alla

scadenza della garanzia.

ATTENZIONE
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! I bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

n Pompa di profondità
n Cassetta di comando
n Fune
n Istruzioni per l’uso originali

3. Utilizzo proprio

L’apparecchio che avete acquistato è destinato a
convogliare acqua con una temperatura massima di
35° C. L’apparecchio non deve essere assolutamente
usato per altri liquidi, in particolare se si tratta di
carburanti per motori, detergenti ed altri prodotti
chimici!
Prima della messa in esercizio della pompa, spiegate
possibili condizioni speciali per l’installazione.
In caso di danni causati ad esempio da sporcizia, una
caduta di corrente o una guarnizione difettosa, dovete
installare le ulteriori misure di protezione.
Le misure di protezione sono ad esempio:
pompe con flusso parallelo su un circuito scollegato
con la messa a terra, sensori di umidità per il
disinserimento e dispositivi di sicurezza simili.
In caso di dubbio, per la consulenza rivolgetevi
assolutamente a un tecnico di impianti sanitari.
L’impiego dell’apparecchio è però possibile ovunque
si debba pompare dell’acqua, per es. in casa, nel
giardinaggio e in molti altri settori. Non deve essere
usato nel caso di vasche di piscine!

Per usare l’apparecchio in acqua con fondo naturale e
fangoso, mettetelo in un posto un po’ sollevato, per
es. su dei mattoni. 

L’apparecchio non è adatto per l’uso continuo, per es.
come pompa di circolazione nel laghetto. La durata
utile prevista dell’apparecchio si ridurrà notevolmente,
poiché non è stato costruito per una sollecitazione
continua. 

L’apparecchio deve essere usato solamente per lo
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non è conforme.
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Non riconosciamo alcuna garanzia se
l’apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attività equivalenti.

La fuoriuscita di olio lubrificante/altri lubrificanti può
comportare una contaminazione dell’acqua.

4. Caratteristiche tecniche

Collegamento alla rete 230 V ~ 50 Hz
Potenza assorbita 1300 Watt
Portata max. 5.000 l/h 
Prevalenza max. 65 m
Profondità di immersione max. 20 m
Temperatura max. dell’acqua 35°C
Attacco del tubo flessibile ca. 47,8 mm (G 11/2) IG
Dimensione max. particelle Acqua limpida
Tubo della pompa 2 m
Tubo della pompa 23 m
Tipo di protezione IPX8

5. Prima della messa in esercizio

5.1 L’installazione
L’installazione dell’apparecchio viene effettuata o:
n in modo fisso con tubazione rigida 
o
n in modo fisso con tubazione flessibile
n Allacciate il tubo di mandata rigido o flessibile con

il collegamento adatto all’attacco di mandata (3).
n L’apparecchio deve essere fissato agli occhielli di

sospensione (Fig. 1/Pos. 2) con la fune in
dotazione (Fig. 1/Pos. 10).

5.2 Collegamento alla rete
L’apparecchio da voi acquistato è già dotato di una
spina con messa a terra. L’apparecchio è concepito
per essere collegato ad una presa di corrente con
messa a terra da 230 V ~ 50 Hz. Assicuratevi che la
presa di corrente sia sufficientemente protetta
(almeno 6 A) e in perfetto stato. Inserite la spina nella
presa di corrente. In tal modo l’apparecchio è pronto
all’esercizio.
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Attenzione!
Al fine di evitare rischi, tale operazione deve essere
eseguita da un elettricista specializzato o da un
servizio di assistenza.

6. Uso

Dopo aver letto attentamente queste istruzioni di
installazione e uso, potete mettere in esercizio
l’apparecchio nel rispetto dei seguenti punti:

Avvertenza!
La cassetta di comando (Fig. 2/Pos. 5) deve essere
fissata solo all’esterno del pozzo!
1. Calate la pompa fissata alla fune all’interno del

pozzo o del pozzetto.
2. Fate attenzione che la pompa sia completamente

immersa nell’acqua.
3. Collegate il connettore della cassetta di comando

con la presa di corrente.
4. L’indicatore di rete (Fig. 2/Pos. 7) si illumina.
5. Per la messa in esercizio della pompa attivate

l’interruttore ON/OFF (Fig. 2/Pos. 8). L’indicatore
di esercizio (6) si illumina.

Avvertenza!
In caso di sovraccarico della pompa interviene
l’interruttore di sovraccarico (Fig. 2/Pos. 9).
Premete di nuovo l’interruttore dopo una fase di
raffreddamento.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Il cavo di alimentazione di questo apparecchio non
può essere sostituito. In caso di danni al cavo,
lʼapparecchio deve essere rottamato.

8. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Attenzione!
n Prima di ogni lavoro di manutenzione staccate la

spina dalla presa di corrente.
n In caso di impiego mobile, l’apparecchio deve

ogni volta essere lavato con acqua pulita dopo
l’uso.

n Allentate le viti di fissaggio del filtro per lo sporco
(Fig.1/Pos. 4) e pulite il filtro e la zona
d’aspirazione.

n Fissate di nuovo il filtro per lo sporco.

8.1 Pulizia della ruota a pale
In caso di depositi eccessivi nella carcassa è
necessario smontare la parte inferiore
dell’apparecchio nel modo seguente.
1. Togliete la griglia dalla carcassa.
2. Pulite la ruota a pale con acqua pulita. 

Attenzione! Non mettete o appoggiate
l’apparecchio sulla ruota a pale!

3. L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso.

8.2 Manutenzione
All’interno dell’apparecchio non si trovano altre parti
che richiedano manutenzione.

8.3 Ordinazione dei pezzi di ricambio
In caso di ordinazione dei pezzi di ricambio è
necessario indicare quanto segue:
n Tipo di apparecchio
n Numero di articolo dell’apparecchio
n Numero di identificazione dell’apparecchio
n Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi attuali e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in un imballaggio per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e può perciò essere
utilizzato di nuovo o riciclato. L’apparecchio e i suoi
accessori sono fatti di materiali diversi, per es. metallo
e plastica. Consegnate i pezzi difettosi allo
smaltimento di rifiuti speciali. Per informazioni
rivolgetevi a un negozio specializzato o
all’amministrazione comunale!
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Anomalie Cause Rimedio

Il motore non si avvia - Manca la tensione di rete - Controllate la tensione di rete

L'apparecchio non convoglia - Filtro in entrata ostruito

- Tubo di mandata piegato 

- Pulite con un getto d'acqua il filtro
in entrata

- Eliminate la piega

Portata insufficiente - Filtro in entrata ostruito

- Prestazioni ridotte a causa di
impurità e corpi estranei abrasivi
nell'acqua

- Pulite il filtro in entrata 

- Pulite l'apparecchio e sostituite le
parti usurate

La pompa si spegne dopo un
breve periodo di esercizio

- Il salvamotore spegne
l'apparecchio a causa del
notevole sporco presente
nell'acqua

- Temperatura dell'acqua troppo
alta, il salvamotore spegne
l'apparecchio

- Staccate la spina e pulite
l'apparecchio e il pozzo

- Tenete presente la temperatura
massima dell'acqua di 35°C! 

ratur von 35° C achten!

10. Tabella per l'eliminazione delle anomalie
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� ¡Atención!
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una serie
de medidas de seguridad para evitar lesiones o
daños. Por este motivo, es preciso leer atentamente
este manual de instrucciones/advertencias de
seguridad. Guardar esta información
cuidadosamente para poder consultarla en cualquier
momento. En caso de entregar el aparato a terceras
personas, será preciso entregarles, asimismo, el
manual de instrucciones /advertencias de seguridad.
No nos hacemos responsables de accidentes o
daños provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

� ¡Cuidado!
En el caso de aguas estancadas, lagos de jardín
y estanques, así como en su entorno, está
permitido el uso del aparato únicamente con
interruptor de corriente por defecto con una
corriente nominal liberada de hasta 30 mA
(conforme a VDE 0100 secciones 702 y 738). 

El aparato no está indicado para ser usado en
piscinas, piscinas infantiles u otras aguas a las
que tengan acceso personas o animales durante
su funcionamiento. No está permitido utilizar el
aparato mientras se encuentren personas o
animales en las zonas de peligro. ¡Rogamos
consultar con su electricista! 

Este aparato podrá ser utilizado por
niños a partir de 8 años y personas
cuyas capacidades estén limitadas
física, sensorial o psíquicamente, o
que no dispongan de la experiencia
y/o los conocimientos necesarios
siempre y cuando estén vigiladas o
hayan recibido formación o
instrucciones sobre el
funcionamiento seguro del aparato
y de los posibles peligros. Está
prohibido que los niños jueguen
con el aparato. Los niños no podrán
realizar los trabajos de limpieza y
mantenimiento a no ser que estén
vigilados por un adulto.

¡Atención!
n Antes de poner el aparato en funcionamiento,

dejar que un técnico compruebe si la puesta a
tierra, la conexión a neutro o el dispositivo de
protección diferencial funcionan correctamente y
conforme a las disposiciones de seguridad de la
empresa local de suministro energético.

n Proteger los enchufes eléctricos contra la
humedad.

n En caso de riesgo de inundación, conectar los
enchufes en un lugar protegido contra las
inundaciones.

n Evitar en cualquier caso el bombeo de líquidos
agresivos, así como de sustancias abrasivas
(esmerilantes).

n Proteger el aparato de las heladas.
n Evitar que el aparato marche en seco.
n Mantener alejada del alcance de los niños

sirviéndose de medidas apropiadas.

� AVISO
Leer todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas
instrucciones e indicaciones puede provocar
descargas, incendios y/o daños graves.
Guardar todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripción del aparato y volumen
de entrega (fig. 1/2)

2.1 Descripción del aparato
1. Motor
2. Anillas para colgar
3. Toma de presión de aprox. 47,8 mm (G11/2) IG 

con válvula de retención integrada
4. Filtro para suciedad
5. Caja de conexiones
6. Indicador de servicio
7. Indicador de red
8. Interruptor ON/OFF
9. Interruptor de sobrecarga
10. Cable de sujeción

2.2 Volumen de entrega
n Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el

aparato.
n Retirar el material de embalaje, así como las

fijaciones del embalaje y para el transporte (si
existen).

n Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

n Comprobar que el aparato y los accesorios no
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presenten daños ocasionados durante el
transporte.

n Si es posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantía.

ATENCIÓN
¡El aparato y el material de embalaje no son un
juguete! ¡No permitir que los niños jueguen con
bolsas de plástico, láminas y piezas pequeñas!
¡Riesgo de ingestión y asfixia!

n Bomba para pozos profundos 
n Caja de conexiones
n Cadena
n Manual de instrucciones original

3. Uso adecuado

Este aparato es adecuado para bombear agua con
una temperatura máxima de 35°C. ¡No utilizar este
aparato para otros líquidos, especialmente
combustibles de motores, productos de limpieza, ni
otros productos químicos!
Antes de poner en funcionamiento la bomba,
comprobar si hay condiciones especiales a
contemplar para su instalación.
Si, p. ej. un corte de corriente, la suciedad o una junta
defectuosa pueden provocar daños materiales, es
preciso tomar medidas de protección adicionales
para la instalación.
Dichas medidas de protección son, por ejemplo:
Bombas que funcionen en paralelo en un circuito
protegido por separado, sensores de humedad para
la desconexión y dispositivos de seguridad similares. 
En caso de duda, consultar a un fontanero.
Aunque también puede utilizarse en todos aquellos
ámbitos en los que debe bombearse agua, por
ejemplo en el hogar, en jardines, y en muchos
ámbitos más. ¡No está permitido el uso del aparato en
piscinas!

Si se usa el aparato en aguas con suelo natural,
fangoso, colocar el aparato algo elevado, por ejemplo
sobre ladrillos.

El aparato no resulta adecuado para funcionar
durante largo tiempo, por ejemplo como bomba de
recirculación en el estanque. Ello acortaría
claramente su vida útil, ya que el aparato no ha sido
construido para someterse a una carga continua.

Este aparato sólo debe emplearse en aquellos casos
para los que se ha destinado. Cualquier otro uso no
será adecuado. En caso de uso inadecuado, el
fabricante no se hace responsable de daños o
lesiones de cualquier tipo; el responsable es el

usuario u operario de la máquina.

En caso de uso inadecuado, el fabricante no se hace
responsable de daños o lesiones de cualquier tipo; el
responsable es el usuario u operario de la máquina.
No asumiremos ningún tipo de garantía cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o
talleres, así como actividades similares. 

El agua se puede contaminar con los posibles
derrames del aceite lubricante/lubricante en general.

4. Características técnicas

Tensión de red 230 V ~ 50 Hz
Consumo 1300 vatios
Caudal máx. 5.000 l/h
Altura de presión máx. 65 m
Profundidad de inmersión máx. 20 m
Temperatura máx. del agua 35°C
Conexión tubo de goma aprox. 47,8 mm (G 11/2) IG
Tamaño de granulado máx. agua limpia
Conducto de bomba 2 m
Conducto de bomba 23 m
Tipo de protección IPX8

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 La instalación
El aparato se instala o bien
n de forma estacionaria con tubería rígida
o
n de forma estacionaria con manguera flexible
n Conectar la manguera o tubo a presión con el

empalme adecuado de la toma de presión (3).
n El aparato se debe fijar a las anillas para colgar

(fig. 1/pos. 2) con el cable adjunto (fig. 1/pos. 10).

5.2 La conexión de red
Este aparato ya lleva integrado un enchufe con
puesta a tierra. El aparato debe conectarse a un
enchufe con toma de corriente con puesta a tierra de
230 V ~ 50 Hz. Asegurarse de que la toma de
corriente esté lo suficientemente protegida (mínimo 6
A) y en perfecto estado. Enchufar el cable de red en
la toma de corriente para que el aparato pueda
empezar a funcionar.
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¡Atención!
Este trabajo sólo puede llevarlo a cabo un electricista
profesional o el servicio de asistencia técnica para
evitar peligros.

6. Manejo

Después de haber leído las instrucciones de
instalación y servicio se podrá poner en marcha el
aparato teniendo en cuenta los puntos siguientes:

¡Advertencia!
Fijar la caja de conexiones (fig. 2/pos. 5) sólo fuera
del pozo.
1. Introducir la bomba cogida por el cable de

sujeción en el pozo o fuente.
2. Asegurarse de que la bomba esté

completamente sumergida bajo el agua.
3 Conectar el enchufe de la caja de conexiones a la

toma de corriente.
4. El indicador de red (fig. 2/pos. 7) se ilumina.
5. Para poner en marcha la bomba, conectar el

interruptor ON/OFF (fig. 2/pos. 8). El indicador de
servicio (6) se ilumina.

¡Advertencia!
Si la bomba se sobrecarga; se disparará el interruptor
de sobrecarga (fig. 2/pos. 9).
Tras la pausa de enfriamiento, volver a pulsar el
interruptor.

7. Cambiar el cable de conexión a la
red eléctrica

No es posible cambiar el cable de conexión a la red
eléctrica de este aparato. Si el cable presenta daños,
eliminar el aparato.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido de
piezas de repuesto

¡Atención!
n Desenchufar la bomba antes de realizar cualquier

trabajo de mantenimiento.
n En caso de utilización móvil, lavar el aparato con

agua limpia después de cada uso.
n Soltar los tornillos de fijación del filtro para

suciedad (fig. 1/pos. 4) y limpiar el filtro y la zona
de succión.

n Volver a apretar el filtro para suciedad.

8.1 Limpieza de la rueda de paletas
En caso de fuertes incrustaciones en la caja,
desmontar la parte inferior del aparato del modo
siguiente:
1. Soltar la alcachofa de la caja.
2. Limpiar la rueda de paletas con agua limpia. 

¡Atención! No depositar o apoyar el aparato
sobre la rueda de paletas!

3. El montaje se realiza siguiendo el mismo orden
pero a la inversa.

8.2 Mantenimiento
No es preciso realizar el mantenimiento de otras
piezas en el interior del aparato.

8.3 Pedido de piezas de repuesto
A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto, es
preciso indicar los siguientes datos;
n Tipo de aparato
n Número de artículo del aparato
n Número de identificación del aparato
n Número de la pieza de repuesto requerida
Consultar los precios e información actuales en la
página www.isc-gmbh.info

9. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para evitar
daños producidos por el transporte. Este embalaje es
materia prima y, por eso, se puede volver a utilizar o
llevar a un punto de reciclaje. El aparato y sus
accesorios están compuestos de diversos materiales,
como, p. ej., metal y plástico. Depositar las piezas
defectuosas en un contenedor destinado a residuos
industriales. ¡Informarse en el organismo responsable
al respecto en su municipio o en establecimientos
especializados!
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Averías Causas Solución

El aparato no arranca - Falta tensión de red - Comprobar la tensión de red

El aparato no bombea - Filtro de entrada atascado

- Manguera de presión doblada

- Limpiar el filtro de entrada con un
chorro de agua

- Desdoblar la manguera

Caudal insuficiente - Filtro de entrada atascado

- Rendimiento reducido debido a
que el agua está muy sucia o
contiene suciedad abrasiva

- Limpiar el filtro de entrada 

- Limpiar el aparato y reemplazar
piezas de desgaste

El aparato se desconecta después
de funcionar brevemente

- El guardamotor desconecta el
aparato porque el agua está muy
sucia

- Temperatura del agua demasiado
alta, el guardamotor se dispara

- Desenchufar el cable y limpiar
tanto el aparato como el pozo

- ¡Asegurarse de no sobrepasar la
temperatura máx. de 35°C!

10. Plan para localización de averías
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� LET OP!
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit toestel aan andere personen doorgeven, gelieve
dan deze handleiding/veiligheidsinstructies mee te
geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of
schade die te wijten zijn aan niet-naleving van deze
handleiding en van de veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsvoorschriften

� Voorzichtig!
Aan stilstaand water, tuin- en zwemvijvers en in
hun omgeving is het gebruik van het toestel
alleen toegestaan met een verliesstroom-
veiligheidsschakelaar met een nominale
afschakelstroom tot 30 mA (volgens VDE 0100
deel 702 en 738).

Het toestel is niet geschikt voor gebruik in
zwembassins, kinderbadjes van welke soort dan
ook en ander water waarin zich personen of
dieren kunnen ophouden tijdens het gebruik. Het
is niet toegestaan om het toestel te gebruiken
terwijl er personen of dieren binnen de
gevarenzone verblijven. Raadpleeg uw
elektrovakman!

Dit toestel kan door kinderen vanaf
8 jaar en ouder en ook door
personen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale
vaardigheden of een gebrek aan
ervaring en kennis worden gebruikt,
mits deze onder toezicht staan of
met betrekking tot het veilige
gebruik van het toestel
geïnstrueerd werden en begrijpen
welke gevaren van het toestel
kunnen uitgaan. Kinderen mogen
niet met het toestel spelen.
Reiniging en onderhoud door de

gebruiker mogen niet zonder
toezicht door kinderen worden
uitgevoerd.
LET OP!
n Voordat u het toestel in gebruik neemt dient u

door een deskundige te laten controleren of de
aarding, de nulleider, de aardlekschakeling
beantwoorden aan de veiligheidsvoorschriften
van de energievoorzieningsmaatschappij en naar
behoren werken.

n De elektrische insteekverbindingen dienen tegen
vocht te worden beschermd.

n Bij gevaar voor overstroming dienen de
insteekverbindingen in een zone te worden
aangebracht die veilig is tegen overstroming.

n Het opvoeren van aantastende vloeistoffen
alsmede het opvoeren abrasieve (schurende)
stoffen dient in elk geval te worden vermeden.

n Het toestel dient tegen de vorst te worden
beschermd.

n Het toestel dient tegen drooglopen te worden
beschermd.

n De toegang tot het toestel door kinderen dient
door gepaste maatregelen te worden voorkomen.

� WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels
veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het toestel en
leveringsomvang (fig. 1/2)

2.1 Beschrijving van het toestel
1. Motor
2. Ophangoog
3. Drukaansluiting ca. 47,8 mm (G 1 ½) 

binnendraad met geïntegreerde terugslagklep
4. Vuilzeef
5. Schakelbox
6. Bedrijfsindicator
7. Netindicator
8. Aan-/Uitschakelaar
9. Overbelastingsschakelaar
10. Bevestigingskabel
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2.2 Leveringsomvang
n Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.
n Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

n Controleer of de leveringsomvang compleet is.
n Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.
n Bewaar de verpakking indien mogelijk tot aan het

einde van de garantieperiode.

LET OP
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mogen
niet met plastic zakken, folies en kleine stukken
spelen! Er bestaat inslik- en verstikkingsgevaar!

n Pomp voor diepe putten
n Schakelbox
n Kabel
n Originele handleiding

3. Doelmatig gebruik

Het door uw aangekochte toestel is bedoeld voor het
opvoeren van water met een maximale temperatuur
van 35°C. Het toestel mag niet worden gebruikt voor
andere vloeistoffen, vooral niet voor
motorbrandstoffen, reinigingsmiddelen en andere
chemische producten!
Ga na of er mogelijk speciale voorwaarden voor de
installatie zijn voordat u de pomp in gebruik gaat
nemen!
Wanneer b.v. door stroomonderbreking, vervuiling of
defecte afdichting materiële schade kan worden
berokkend, dienen bijkomende
veiligheidsmaatregelen te worden geïnstalleerd.
Deze veiligheidsmaatregelen zijn bijvoorbeeld:
parallel draaiende pompen op een door een aparte
zekering beveiligde stroomkring,
vochtigheidssensoren voor de uitschakeling en
soortgelijke veiligheidsinrichtingen.
Als u niet zeker bent laat u in ieder geval adviseren
door een vakman voor sanitaire installaties.
Het toestel wordt echter ook op alle plaatsen
toegepast waar water van de ene plaats naar de
andere moet worden overgebracht, b.v. in de
huishouding, in de tuin en bij vele andere
toepassingen. Het mag niet voor zwembassins
worden gebruikt!

Bij gebruik van het toestel in wateren met een
natuurlijke modderige bodem plaatst u het toestel
lichtjes verhoogd, b.v. op bakstenen.

Het toestel is niet bedoeld om continu te worden
gebruikt, b.v. als circulatiepomp in een vijver. De te
verwachten levensduur van het toestel wordt
daardoor aanzienlijk verkort omdat het toestel niet
geconstrueerd is om permanent te worden belast.

Het toestel mag slechts voor werkzaamheden worden
gebruikt waarvoor het bedoeld is. Elk verder gaand
gebruik is niet doelmatig. Voor daaruit voortvloeiende
schade of letsel van welke aard dan ook is de
gebruiker/bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig
hun bestemming niet ontworpen zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij
zijn niet aansprakelijk indien het toestel in
ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

Door uitlopen van smeerolie/smeermiddelen kan het
water worden verontreinigd.

4. Technische gegevens

Aansluiting op het net 230 V ~ 50 Hz
Opgenomen vermogen 1300 watt
Capaciteit max. 5000 l/uur
Opvoerhoogte max. 65 m
Dompeldiepte max. 20 m
Watertemperatuur max. 35° C
Slangkoppeling ca. 47,8 mm (G 11/2) IG
Max. korrelgrootte helder water
Pompleiding 2 m
Pompleiding 23 m
Beschermklasse IPX8

5. Vóór inbedrijfstelling

5.1 De installatie
De installatie van het toestel gebeurt ofwel:
n Stationair met een vaste buisleiding
of
n stationair met een flexibele slangleiding
n Drukslang of -buis met gepaste aansluiting

aansluiten op de drukaansluiting (3).
n Het toestel moet aan de ophangogen (fig. 1, pos.

2) met de bijgaande kabel (fig. 1, pos. 10) te
worden bevestigd.
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5.2. Netaansluiting
Het door u aangekochte toestel is reeds voorzien van
een veiligheidsstekker. Het toestel is bedoeld om op
een veiligheidsstopcontact met 230 V wisselstroom
50 Hz te worden aangesloten. Vergewis u er zich van
dat het stopcontact voldoende beveiligd is (minstens
zekering van 6 A) en helemaal in orde is. Steek de
netstekker het stopcontact in: het toestel is meteen
bedrijfsklaar.

LET OP!
Deze werkzaamheid dient enkel door een
gekwalificeerde elektricien of door de klantendienst te
worden uitgevoerd zodat niemand in gevaar kan
worden gebracht.

6. Bediening

Als u de installatie- en gebruiksinstructies nauwkeurig
hebt gelezen kan u het toestel in gebruik nemen mits
inachtneming van het volgende:

Aanwijzing!
De schakelbox (fig. 2/pos. 5) mag alleen buiten de put
worden bevestigd!
1. Pomp aan de bevestigingskabel neerlaten in de

put of schacht.
2. Gelieve er op te letten dat de pomp helemaal

onder water is.
3. Netstekker van de schakelbox aansluiten op het

stopcontact.
4. De netindicator (fig. 2 / pos. 7) gaat branden.
5. Om de pomp in gebruik te nemen de AAN-/UIT-

schakelaar (fig. 2/pos.8) bedienen. De
bedrijfsindicator (6) gaat branden.

Aanwijzing!
In geval van overbelasting van de pomp reageert de
overbelastingsschakelaar (fig. 2 / pos. 9).
Na een afkoelfase de schakelaar opnieuw indrukken.

7. Vervangen van de netaansluitkabel

De netaansluitleiding van dit apparaat kan niet
vervangen worden. Bij beschadiging van de leiding
moet het apparaat tot schroot verwerkt worden.

8. Reiniging, onderhoud en bestellen
van wisselstukken

LET OP!
n Voor elke onderhoudswerkzaamheid dient u de

stekker uit het stopcontact te verwijderen.
n Bij mobiel gebruik is het raadzaam om het toestel

na elk gebruik met helder water te reinigen.
n Bevestigingsschroeven van de vuilzeef (fig. 1/pos.

4) losdraaien en vuilzeef en het aanzuigbereik
schoonmaken.

n Vuilzeef weer vastmaken.

8.1 Reinigen van het schoepenwiel
Als te veel bezinksels in het huis aanwezig zijn moet
het benedendeel van het toestel als volgt worden
gedemonteerd:
1. Maak de aanzuigkorf van het huis los.
2. Het schoepenwiel met helder water 

schoonmaken.
LET OP! Het toestel niet op het schoepenwiel 
afzetten of steunen!

3. De assemblage gebeurt in omgekeerde volgorde.

8.2 Onderhoud
Binnen in het toestel zijn er geen andere te
onderhouden onderdelen.

8.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken de
volgende gegevens te vermelden:
n Type van het toestel
n Artikelnummer van het toestel
n Ident-nummer van het toestel
n Stuknummer van het gewenste wisselstuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.isc-gmbh.info

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan in de
grondstofkringloop worden teruggevoerd. Het toestel
en zijn accessoires bestaan uit diverse materialen,
zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoe u van defecte
onderdelen op de inzamelplaats waar u gevaarlijke
afvalstoffen mag afgeven. Informeer u in uw
speciaalzaak of bij uw gemeentebestuur!
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Anomalieën Oorzaken Verhelpen

Apparaat start niet - Netspanning ontbreekt - Netspanning controleren

Het apparaat voert geen water op - Inlaatzeef verstopt geraakt

- Drukslang geknikt

- Inlaatzeef met waterstraal
reinigen

- Knikplaats verhelpen

Wateropbrengst onvoldoende - Inlaatzeef verstopt geraakt

- Capaciteit verminderd door erg
vervuilde en afslijtende
waterbijmengsels

- Inlaatzeef reinigen 

- Apparaat reinigen en versleten
onderdelen vervangen

Apparaat wordt na korte looptijd
uitgeschakeld

- Motorveiligheid schakelt het
apparaat wegens te hoge
watervervuiling uit

- Watertemperatuur te hoog,
motorveiligheid schakelt het
apparaat uit

- Netstekker uit het stopcontact
verwijderen en apparaat
alsmede de schacht
schoonmaken

- Maximale watertemperatuur van
35° C in acht nemen!

10. Foutopsporing
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� Uwaga!
Podczas użytkowania urządzenia należy przestrzegać
wskazówek bezpieczeństwa w celu uniknięcia
zranień i uszkodzeń. Z tego względu proszę
dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi/
wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę zachować
instrukcję i wskazówki, aby można było w każdym
momencie do nich wrócić. W razie przekazania
urządzenia innej osobie, proszę wręczyć jej również
instrukcję obsługi/ wskazówki bezpieczeństwa. Nie
odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w
wyniku nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i
wskazówek bezpieczeństwa.

1. Wskazówki bezpieczeństwa

Uwaga!
W zbiornikach stojących, w stawach ogrodowych
i w ich otoczeniu pompa może być używana
wyłącznie przy zastosowaniu wyłącznika
różnicowego z prądem włącznikowym do 30 mA
(wg VDE 0100 część 702 i 738).

Pompa nie jest przeznaczona do użytku w
basenach i innych zbiornikach wodnych, w
których podczas pracy pompy znajdują się
ludzie lub zwierzęta. Użycie pompy w czasie, gdy
w zbiorniku znajdują się ludzie lub zwierzęta, jest
niedozwolone. Proszę zapytać elektryka!

Urządzenie może być stosowane
przez dzieci, które ukończyły 8 rok
życia oraz osoby z ograniczonymi
zdolnościami fizycznymi,
sensorycznymi lub umysłowymi lub
które mają niewystarczające
doświadczenie lub wiedzę, tylko i
wyłącznie pod warunkiem, że będą
one nadzorowane lub zostaną
pouczone odnośnie bezpiecznego
użytkowania urządzenia i
zrozumieją, jakie zagrożenia z
niego wynikają. Dzieci nigdy nie
powinny bawić się tym
urządzeniem. Prace związane z

czyszczeniem i konserwacją
urządzenia nie mogą być
wykonywane przez dzieci bez
odpowiedniego nadzoru.
Uwaga!
n Przed użyciem pompy poprosić specjalistę o

sprawdzenie czy
- uziemienie
- zerowanie
- wyłącznik różnicowy
odpowiadają przepisom przedsiębiorstwa
energetycznego i działają bez zarzutu.

n Połączenia elektryczne chronić przed wilgocią.
n W przypadku zagrożenia powodziowego,

połączenia elektryczne umieścić w bezpiecznym
obszarze.

n Nie przepompowywać substancji żrących i
żelowych.

n Chronić pompę przed działaniem mrozu.
n Chronić pompę przed działaniem na sucho.
n Odpowiednimi środkami uniemożliwić dzieciom

dostęp do urządzenia.

� OSTRZEŻENIE
Przeczytać wszystkie wskazówki bezpieczeństwa
i instrukcję. Nieprzestrzeganie instrukcji i
wskazówek bezpieczeństwa może wywołać
porażenia prądem, niebezpieczeństwo pożaru lub
ciężkie zranienia.
Proszę zachować na przyszłość wskazówki
bezpieczeństwa i instrukcję.

2. Opis urządzenia/Zakres dostawy
(rys. 1/2)

2.1 Opis urządzenia
1. Silnik
2. Ucha
3. Przyłącze węża ciśnieniowego 47,8 mm (G11/2)

IG ze zintegrowanym zaworem zwrotnym
4. Sito filtrujące zanieczyszczenia
5. Skrzynka podłączeniowa
6. Wskaźnik włączenia
7. Wskaźnik podłączenia do sieci
8. Włącznik/ Wyłącznik
9. Wyłącznik przeciążenia
10. Lina mocująca
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2.2 Zakres dostawy
n Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć

urządzenie.
n Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do

transportu (jeśli jest).
n Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
n Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie

dodatkowe nie zostały uszkodzone w transporcie.
n W razie możliwości zachować opakowanie, aż do

upływu czasu gwarancji. 

UWAGA!
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami!
Dzieci nie mogą bawić się częściami z tworzywa
sztucznego, folią i małymi elementami!
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia się!

n Pompa fontannowa
n Skrzynka podłączeniowa
n Lina mocująca
n Instrukcją oryginalną

3. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Zakupiona przez Państwa pompa zanurzeniowa służy
do pompowania wody o maksymalnej
temperaturze 35°C. Nie używać pompy do
pompowania innych cieczy, w szczególności paliw
silnikowych, środków czyszczących i innych
substancji chemicznych.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Każde użycie, odbiegające od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z
przeznaczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, a
nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie jest
przeznaczone do zastosowania zawodowego,
rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie było
stosowane w zakładach rzemieślniczych,
przemysłowych lub do podobnych działalności.

4. Dane techniczne

Napięcie znamionowe 230 V ~ 50 Hz
Moc 1300 Watt
Max wydajność pompy. 5.000 l/h
Max wysokość pompwania 65 m
Max zanurzenie 20 m
Max temperatura wody 35°C
Przyłącze węża 47,8 mm (G11/2) IG

Max wielkość zanieczyszczeń Czysta woda
Kabel zasilający 2 m
Długość węża pompy 23 m
Stopień ochrony: IP X8

5. Przed uruchomieniem

5.1 Instalacja
Instalacja urządzenia odbywa się albo:
n stacjonarnie ze sztywnym przyłączem rurowym

albo
n stacjonarnie z elastycznym przyłączem wężowym
n Wąż ciśnieniowy lub przewód z odpowiednią 

końcówką podłączyć do przyłącza węża 
ciśnieniowego (3).

n Linę mocującą (10) umocować na uszku do 
zawieszania (rys. 1/ poz. 2).

5.2 Podłączenie do sieci.
Zakupione przez Państwa urządzenie jest
wyposażone we wtyczkę z zestykiem ochronnym.
Urządzenie jest przeznaczona do podłączenia do
kontaktu z zestykiem ochronnym 230 V ~ 50 Hz.
Upewnić się, że kontakt jest wystarczająco
zabezpieczony (min. 6 A) i funkcjonuje bez zarzutu.
Włożyć wtyczkę do kontaktu, urządzenie jest w ten
sposób gotowe do pracy.

Uwaga!
Ze względów ostrożności tę pracę należy
przeprowadzić w autoryzowanym serwisie.

PL
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6. Obsługa

Po przeczytaniu instrukcji montażu i obsługi można
przystąpić do eksploatacji urządzenia, według
następujących punktów:

Wskazówka
Skrzynkę elektryczną (rys. 2/ poz. 5) wolno
podłączać wyłącznie poza obszarem studni!
1. Trzymając za linę mocującą opuścić pompę do

studni lub zagłębienia.
2. Proszę zawsze pamiętać, że pompa ma być w

całości zanurzona pod wodą.
3. Wtyczkę skrzynki elektrycznej podłączyć do

sieci.
4. Zaświeci się wskaźnik podłączenia do sieci (rys.

2/ poz.7).
5. W celu uruchomienia pompy należy wcisnąć

przycisk włącznika/ wyłącznika (rys. 2/ poz. 8).
Zaświeci się wskaźnik włączenia pompy (6).

Wskazówka
W razie przeciążenia pompy, zadziała wyłącznik
przeciążenia (rys. 2/ poz. 9).
Po wychłodzeniu ponownie wcisnąć przycisk
wyłącznika.

7. Wymiana przewodu zasilającego

Przewód zasilający tego urządzenia nie może być
wymieniany. Uszkodzenie przewodu powoduje
zniszczenie urządzenia.

8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie części zamiennych

Uwaga!
n Przed przystąpieniem do zabiegów

konserwacyjnych wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.
n W razie użytkowania przenośnego po każdym

użyciu umyć pompę czystą wodą.
n Odkręcić śruby mocujące sita zanieczyszczeń (rys.

1/ poz. 4), po czym wyczyścić sito oraz części
zasysające pompy.

n Ponownie przymocować sito.

8.1 Konserwacja
We wnętrzu urządzenia nie ma części wymagających
konserwacji.

8.2 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy
podać następujące dane:
n Typ urządzenia
n Numer artykułu urządzenia
n Numer identyfikacyjny urządzenia
n Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się na
stronie: www.isc-gmbh.info

9. Usuwanie odpadów i recycling

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu
urządzenie znajduje się w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, który można użytkować ponownie
lub można przeznaczyć do powtórnego przerobu.
Urządzenie oraz jego osprzęt składają się z różnych
rodzajów materiałów, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone elementy urządzenia proszę
dostarczyć do punktu zbiorczego surowców wtórnych.
Proszę poprosić o informację w sklepie
specjalistycznym bądź w placówce samorządu
lokalnego!
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Usterki Przyczyna Sposób usunięcia

Urządzenie nie działa - Brak zasilania

-  Włącznik pływakowy
niewłączony

- Sprawdzić zasilanie

- Podnieść włącznik pływakowy

Pompa nie pompuje - Zapchane sitko wlotowe

-   Zagięty waż ciśnieniowy

- Wyczyścić wodą sitko wlotowe

-  Usunąć zagięcia

Pompa się nie wyłącza - Wyłącznik pływakowy nie może
opaść

-  Poprawnie ustawić urządzenie
na dnie

Niedostateczna wydajność pompy - Zapchane sitko wlotowe

-  Zmniejszona wydajność przez
mocno zanieczyszczoną
domieszkę wody

-  Wyczyścić sitko wlotowe

-  Wyczyścić urządzenie i
wymienić zużyte części

Pompa wyłącza się po krótkim
czasie

-  Zabezpieczenie silnika
wyłącza pompę z powodu za
dużego zanieczyszczenia wody

-  Za wysoka temperatura wody,
zabezpieczenie wyłącza silnik.

-  Wyciągnąć wtyczkę z sieci i 
wyczyścić urządzenie oraz szyb

- Pamiętać o maksymalnej
temperaturze wody 35 ° C!  

10. Plan wyszukiwania usterek
PL
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� Pozor!
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním a
škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod k
obsluze/bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/je uložte,
abyste měli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
předáte přístroj jiným osobám, předejte s ním prosím i
tento návod k obsluze/bezpečnostní pokyny.
Nepřebíráme žádné ručení za škody a úrazy vzniklé v
důsledku nedodržování tohoto návodu k obsluze a
bezpečnostních pokynů.

1. Bezpečnostní pokyny:

Pozor! �
Ve stojatých vodách, zahradních jezírkách a
rybnících a v jejich okolí je používání čerpadla
přípustné pouze s ochranným vypínačem proti
chybnému proudu a vypínacím jmenovitým
proudem až 30 mA (podle VDE 0100 část 702 a
738).

Čerpadlo není vhodné na použití v plaveckých
bazénech, brouzdalištích všeho druhu a
ostatních vodstvech, ve kterých se během
provozu mohou zdržovat osoby nebo zvířata.
Provoz čerpadla během pobytu lidí nebo zvířat v
oblasti ohrožení není přípustný. Informujte se u
odborného elektrikáře!

Tento přístroj smějí používat děti
starší 8 let a osoby se sníženými
fyzickými, smyslovými nebo
duševními schopnostmi nebo s
nedostatečnými zkušenostmi a
vědomostmi, pouze pokud jsou pod
dohledem nebo byly poučeny
ohledně bezpečného používání
přístroje a rozumějí nebezpečím,
které mohou v důsledku použití
vzniknout. Děti si nesmějí s
přístrojem hrát. Čištění a údržbu
nesmějí provádět děti bez dohledu.

Pozor!
n Než uvedete přístroj do provozu, nechte

odborníkem zkontrolovat, zda, uzemnění,
nulování, ochranné vypínání proti chybnému
proudu odpovídá bezpečnostním předpisům
energetického rozvodného podniku a zda
bezvadně funguje.

n Elektrické zástrčky chránit před vlhkem.
n Při nebezpečí zatopení umístit zástrčky v oblasti

chráněné před zatopením.
n V každém případě je třeba se vyhnout čerpání

agresivních kapalin a čerpání abrazivních látek (s
brusnými účinky).

n Přístroj je třeba chránit před mrazem.
n Přístroj je třeba chránit před chodem nasucho.
n Vhodnými opatřeními je třeba zabránit přístupu

dětem.

� VAROVÁNÍ!
Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a
instrukce.
Zanedbání při dodržování bezpečnostních pokynů a
instrukcí mohou mít za následek úder elektrickým
proudem, požár a/nebo těžká zranění. 
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si
uložte pro budoucí použití.

2. Popis přístroje a rozsah dodávky
(obr. 1/2)

2.1 Popis přístroje
1. Motor
2. Závěsná očka
3. Tlaková přípojka cca 47,8 mm (G11/2) vnitř. záv. s 

integrovaným zpětným ventilem
4. Síto na nečistoty
5. Spínací skříňka
6. Indikace provozu
7. Indikace sítě
8. Za-/vypínač
9. Vypínač na přetížení
10. Upevňovací lano

2.2 Rozsah dodávky
n Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z

balení.
n Odstraňte obalový materiál a ochrany balení /

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici). 
n Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
n Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda nebyly při

přepravě poškozeny.
n Balení si pokud možno uložte až do uplynutí

záruční doby.
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POZOR
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská hračka!
Děti si nesmějí hrát s plastovými sáčky, fóliemi a
malými díly! Hrozí nebezpečí spolknutí a
udušení! 

n Hlubinné čerpadlo
n Spínací skříňka 
n Lano
n Originální návod k obsluze 

3. Použití podle účelu určení

Vámi zakoupený přístroj je určen na čerpání vody o
maximální teplotě 35 °C. Přístroj nesmí být používán
pro jiné kapaliny, obzvláště ne pro motorová paliva,
čisticí prostředky a jiné chemické výrobky!
Před použitím čerpadla si vyjasněte možné zvláštní
podmínky pro instalaci!
Pokud by mohlo dojít např. kvůli výpadku proudu,
znečištění nebo defektnímu těsnění k věcným
škodám, musí se nainstalovat dodatečná ochranná
opatření.
Tato ochranná opatření jsou například:
čerpadla běžící paralelně v odděleně zajištěném
elektrickém obvodu, senzory vlhkosti na vypnutí a
podobná bezpečnostní zařízení.
V případě pochybností se bezpodmínečně poraďte s
odborným instalatérem.
Přístroj najde uplatnění ale všude tam, kde musí být
přečerpána voda, např. v domácnosti, zahradě, a v
dalších použitích. Čerpadlo nesmí být používáno pro
provoz v bazénech! 

Při použití přístroje ve vodách s přírodním, bahnitým
dnem postavte přístroj na trochu vyvýšené místo,
např. na cihly.

Přístroj není určen pro trvalé používání, např. jako
cirkulační čerpadlo v rybníku. Očekávaná životnost
přístroje se tak výrazně zkrátí, protože přístroj není
konstruován pro trvalé zatížení.

Přístroj smí být používán pouze podle svého účelu
určení. Každé další, toto překračující použití,
neodpovídá použití podle účelu určení. Za z toho
vyplývající škody nebo zranění všeho druhu ručí
uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce.

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle
svého účelu určení konstruovány pro živnostenské,
řemeslnické nebo průmyslové použití. Nepřebíráme
proto žádné ručení, pokud je přístroj používán v
živnostenských, řemeslných nebo průmyslových
podnicích a při srovnatelných činnostech.

Vytečením mazacího oleje/maziva může být
znečištěna voda.

4. Technická data

Síťová přípojka 230 V ~ 50 Hz
Příkon 1300 W
Dopravované množství max. 5.000 l/h
Dopravní výška max. 65 m
Hloubka ponoření max. 20 m
Teplota vody max. 35 °C
Hadicová přípojka cca 47,8 mm (G 11/2) vnitř. záv.
Max. velikost zrna čistá voda
Vedení čerpadla 2 m
Vedení čerpadla 23 m
Druh ochrany IPX8

5. Před uvedením do provozu

5.1 Instalace
Instalace přístroje se provádí buď:
n stacionárně s pevným potrubím
nebo
n stacionárně s pružným hadicovým vedením

n Tlakovou hadici nebo trubku připojit pomocí
vhodného připojení na tlakovou přípojku (3).

n Přístroj musí být pomocí přiloženého lana (obr.
1/pol. 10) upevněn na závěsných očkách (obr.
1/pol. 2).

5.2 Síťová přípojka
Vámi zakoupený přístroj je již vybaven vidlicí s
ochranným kontaktem. Přístroj je určen pro připojení
na zásuvku s ochranným kolíkem 230 V ~ 50 Hz.
Přesvědčte se, že je zásuvka dostatečně jištěna (min.
6 A) a v bezvadném pořádku. Zastrčte síťovou
zástrčku do zásuvky a přístroj je tím připraven k
provozu.

Pozor!
Tuto práci smí provádět pouze odborný elektrikář
nebo zákaznický servis, aby se zabránilo
nebezpečím.

CZ
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6. Obsluha

Poté, co jste si pečlivě přečetli tento návod k instalaci
a použití, můžete za dodržení následujících bodů
přístroj uvést do provozu:

Pokyn!
Spínací skříňka (obr. 2/pol. 5) smí být upevněna
pouze mimo studnu!
1. Čerpadlo spustit na upevňovacím laně do studny

nebo šachty.
2. Dbát prosím na to, aby bylo čerpadlo úplně

ponořené pod vodou.
3. Síťovou zástrčku spínací skříňky připojit do

zásuvky.
4. Indikace sítě (obr. 2/pol. 7) svítí.
5. K uvedení čerpadla do provozu zapnout za-

/vypínač (obr. 2/pol. 8). Indikace provozu (6) svítí.

Pokyn!
Při přetížení čerpadla zareaguje vypínač na přetížení
(obr. 2/pol. 9).
Po přestávce na ochlazení spínač opět stlačit.

7. Výměna síťového napájecího vedení

Síťové napájecí vedení tohoto přístroje nemůže být
vyměněno. Při poškození vedení musí být přístroj
odevzdán do odpadu. 

8. Čištění, údržba a objednání
náhradních dílů

Pozor!
n Před každou údržbou vytáhněte síťovou zástrčku

ze zásuvky.
n Při mobilním používání by měl být přístroj po

každém použití vyčištěn čistou vodou.
n Uvolnit upevňovací šrouby síta na nečistoty (obr.

1/pol. 4) a vyčistit síto na nečistoty a oblast sání.
n Síto na nečistoty opět upevnit.

8.1 Čištění lopatkového kola
Pokud se v tělese vytvoří moc silná usazenina, musí
být spodní část přístroje následovně demontována:
1. Oddělit sací koš od tělesa.
2. Lopatkové kolo vyčistit čistou vodou. Pozor!

Přístroj neopírat nebo nestavět na lopatkové kolo!
3. Montáž se provádí v opačném pořadí.

8.2 Údržba
Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další, údržbu 
vyžadující, díly.

8.3 Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést
následující údaje:
� Typ přístroje
� Číslo výrobku přístroje
� Identifikační číslo přístroje
� Číslo náhradního dílu požadovaného náhradního

dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

9. Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a tím
znovu použitelné nebo může být dáno zpět do
cirkulace surovin.
Přístroj a jeho příslušenství jsou vyrobeny z rozdílných
materiálů, jako např. kov a plasty. Defektní součástky
odevzdejte k likvidaci zvláštních odpadů. Zeptejte se
v odborné prodejně nebo na místním zastupitelství!
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Poruchy Příčiny Odstranění

Přístroj nenaskočí - Chybí síťové napětí - Síťové napětí překontrolovat

Přístroj nedopravuje - Sací filtr ucpán 

- Tlaková hadice zalomena

- Sací filtr vyčistit proudem vody 

- Zalomení odstranit

Nedostatečné dopravované
množství  

- Sací filtr ucpán 

- Výkon snížen nečistotami a
brusnými příměsemi ve vodě

- Sací filtr vyčistit 

- Přístroj vyčistit a rychle
opotřebitelné díly nahradit

Přístroj se po krátké době vypne - Motorový jistič přístroj vypne
kvůli silnému znečištění vody 

- Teplota vody moc vysoká,
motorový jistič vypne

- Vytáhnout síťovou zástrčku a
přístroj a šachtu vyčistit

- Dbát na maximální teplotu vody
35 °C!

10. Plán vyhledávání chyb
CZ
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� Pozor!
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať
príslušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo možné
zabrániť prípadným zraneniam a vecným škodám.
Preto si starostlivo prečítajte tento návod na obsluhu
/ bezpečnostné pokyny. Následne ich starostlivo
uschovajte, aby ste mali vždy k dispozícii potrebné
informácie. V prípade, že budete prístroj požičiavať
tretím osobám, prosím odovzdajte im spolu
s prístrojom tento návod na obsluhu/ bezpečnostné
pokyny. Nepreberáme žiadne ručenie za nehody ani
škody, ktoré vzniknú nedodržaním tohto návodu na
obsluhu a bezpečnostných pokynov.

1. Bezpečnostné pokyny:

Pozor! �
V stojatých vodách, záhradných rybníkoch
a rybníkoch na plávanie a v ich okolí je prípustné
prevádzkovanie čerpadla výlučne len s použitím
prúdového chrániča so spínacím nominálnym
prúdom 30 mA (podľa VDE 0100 časť 702 a 738).

Čerpadlo nie je určené pre prevádzku v
plaveckých bazénoch, bazénoch na kúpanie
akéhokoľvek druhu a iných vodách, v ktorých by
sa mohli počas jeho prevádzky nachádzať osoby
alebo zvieratá. Prevádzka čerpadla počas pobytu
človeka alebo zvieraťa v nie je prípustná.
Informujte sa u odborného elektrikára!

Tento prístroj smie byť používaný
deťmi vo veku 8 rokov a staršími,
ako aj osobami so zníženými
psychickými, senzorickými alebo
mentálnymi schopnosťami alebo
nedostatkami skúseností
a vedomostí, pokiaľ budú pod
dohľadom alebo budú poučené
ohľadne bezpečného používania
prístroja a o príslušných z toho
plynúcich rizikách. Deti sa nesmú
s prístrojom hrať. Čistenie
a užívateľskú údržbu nesmú
vykonávať deti, pokiaľ nie sú pod
dozorom.

Pozor!
n Pred uvedením prístroja do prevádzky si nechajte

odborne skontrolovať, či
- uzemnenie
- nulovanie
- ochranné spínanie chybového prúdu
spĺňajú bezpečnostné predpisy prevádzkovateľa
zásobovania energiou a sú v bezchybnom stave.

n Elektrické zásuvné spojenia sa musia chrániť
pred vlhkom.

n V prípade ohrozenia zatopením umiestnite
zásuvné spojenia na bezpečné miesta, kde
nehrozí zatopenie.

n V každom prípade sa má zabrániť prečerpávaniu
agresívnych tekutín ako aj tekutín obsahujúcich
abrazívne látky (pôsobiace ako šmirgeľ).

n Prístroj chráňte pred mrazom.
n Prístroj chráňte pred chodom na sucho.
n Prístup deťom je potrebné zamedziť vhodnými

opatreniami.

� VÝSTRAHA!
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpisy a
pokyny.
Nedostatky pri dodržovaní bezpečnostných predpisov
a pokynov môžu mať za následok úraz elektrickým
prúdom, vznik požiaru a/alebo ťažké poranenia.
Všetky bezpečnostné predpisy a pokyny si
odložte pre budúce použitie.

2. Popis prístroja a obsah dodávky
(obr. 1-2)

2.1 Popis prístroja
1. motor
2. Závesné oká
3. tlaková prípojka 47,8 mm (G11/2) IG

s integrovaným spätným ventilom
4. sito na nečistoty
5. konzola riadenia
6. prevádzkový ukazovateľ
7. sieťový ukazovateľ
8. vypínač zap/vyp
9. ochranný spínač
10. upevňovacie lano

2.2 Obsah dodávky
n Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von z

balenia.
n Odstráňte obalový materiál ako aj

obalové/transportné poistky (pokiaľ sú
obsiahnuté).

n Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
n Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístroja
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a príslušenstva transportom.
n Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca

záručnej doby.

POZOR
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti sa
nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami ani
malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo prehltnutia
a udusenia!

n Hĺbkové studňové čerpadlob
n konzola riadenia
n upevňovacie lano
n Originálny návod na obsluhu

3. Správne použitie prístroja

Vami zakúpený prístroj je určený na čerpanie vody s
maximálnou teplotou 35 °C. Prístroj sa nesmie
používať na iné tekutiny, predovšetkým nie na
motorové palivá, čistiace prostriedky ani iné
chemické produkty!

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý bol
určený. Každé iné odlišné použitie prístroja sa
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené
nesprávnym používaním ručí používateľ /
obsluhujúca osoba, nie však výrobca.

Prosím zohľadnite skutočnosť, že správny spôsob
prevádzky našich prístrojov nie je na profesionálne,
remeselnícke ani priemyselné použitie.
Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa prístroj
bude používať v profesionálnych, remeselníckych
alebo priemyselných prevádzkach ako aj na činnosti
rovnocenné s takýmto použitím.

4. Technické údaje

Sieťové pripojenie 230 V~ 50 Hz

Príkon 1300 Watt

Prepravované množstvo, max. 5 000 l/h

Prepravná výška, max. 65 m

Hĺbka ponorenia max. 20 m

Teplota vody, max. 35 °C

Prípojka na hadicu 47,8 mm (G11/2) IG

Druh ochrany: IP 44
max. veľkosť zrna čistá voda

Sieťové vedenie 2 m

Vedenie k čerpadlu 23 m

5. Pred uvedením do prevádzky

5.1 Inštalácia
Inštalácia prístroja sa uskutočňuje buď:
n stacionárne s pevným potrubným vedením 
alebo
n stacionárne s flexibilným hadicovým vedením
n Pripojiť tlakovú hadicu alebo tlakové potrubie

s vhodným pripojením na tlakovú prípojku (3).
n Pevne priviazať upevňovacie lano (10) na

závesnom oku (obr. 1/pol. 2).

5.2 Sieťové pripojenie
Vami zakúpený prístroj je už vybavený zástrčkou
s ochranným kontaktom. Prístroj je určený pre
pripojenie na zásuvku s ochranným kontaktom 230 V
~ 50 Hz. Ubezpečte sa, že je zásuvka dostatočne
istená (min. 6 A) a je v bezchybnom stave. Po
zasunutí elektrickej zástrčky do zásuvky je prístroj
pripravený na prevádzku.

Pozor!
Túto prácu smie vykonávať iba odborník z oblasti
elektrotechniky alebo zákazníckeho servisu, aby sa
zabránilo poškodeniu.

6. Obsluha

Po dôkladnom prečítaní návodu na inštaláciu
a obsluhu môžete po dodržaní nasledovných bodov
spustiť prístroj do prevádzky:
Upozornenie!
Riadiaca konzola (obr. 2/pol. 5) smie byť umiestnená
len vonku mimo studne.

SK
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1. Čerpadlo spustiť zavesené za upevňovacie lano

do studne alebo šachty.
2. Prosím dbajte pritom na to, aby bolo čerpadlo

kompletne celé pod vodou.
3. Zapojte elektrickú zástrčku riadiacej konzoly do

zásuvky.
4. Sieťový ukazovateľ (obr. 2 / pol. 7) sa rozsvieti.
5. Na uvedenie do prevádzky čerpadla stlačte

vypínač zap/vyp (obr. 2/pol. 8). Rozsvieti sa
prevádzkový ukazovateľ (6).

Upozornenie!
Pri preťažení čerpadla sa aktivuje ochranný spínač
(obr. 2/pol. 9).
Po fáze ochladenia spínač znovu zatlačte.

7. Výmena sieťového prípojného
vedenia

Sieťové prípojné vedenie tohto prístroja nie je možné
vymeniť. V prípade poškodenia vedenia sa musí
prístroj zošrotovať.

8. Čistenie, údržba a objednanie
náhradných dielov

Pozor!
n Pred každou údržbovou prácou vytiahnuť

elektrický kábel zo siete.
n Pri prenosnom používaní by sa mal prístroj

vyčistiť po každom použití čistou vodou.
n Uvoľniť upevňovacie skrutky sita na nečistoty

(obr. 1/ pol. 4) a vyčistiť sito na nečistoty a oblasť
nasávania.

n Znovu upevniť sito na nečistoty.

8.1 Údržba
Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne ďalšie 
diely vyžadujúce údržbu.

8.2 Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné
uviesť nasledovné údaje;
n Typ prístroja
n Výrobné číslo prístroja
n Identifikačné číslo prístroja
n Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke
www.isc-gmbh.info

9. Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabránenia
poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobený
zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu použiť
alebo sa môže dať do zberu na recykláciu surovín.
Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú z rôznych
materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. Poškodené
súčiastky odovzdajte na vhodnú likvidáciu
špeciálneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych úradoch!
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Poruchy Príčiny Pomoc pri odstraňovaní

Prístroj sa nerozbieha - Chýba elektrické napätie - Skontrolovať sieťové napätie

Prístroj nepumpuje - Upchaté vstupné sito

- Tlaková hadica prelomená

- Vyčistiť vstupné sito prúdom
vody

- Odstrániť miesto prelomenia

Nedostatočné prepravované
množstvo

- Upchaté vstupné sito

- Výkon sa znižuje kvôli silne
znečisteným a abrazívnym
vodným prímesiam

- Vyčistiť vstupné sito

- Prístroj vyčistite a vymeňte
opotrebované diely

Prístroj vypína po krátkej dobe
chodu

- Ochrana motora vypína prístroj
kvôli príliš silnému znečisteniu
vody

- Teplota vody príliš vysoká, vypína
ochrana motora

- Vytiahnuť elektrický kábel zo
siete a vyčistiť prístroj a šachtu

- Dodržiavať maximálnu teplotu
vody 35 °C!

10. Plán na hľadanie chyby
SK
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� Figyelem!
A készülékek használatánál be kell tartani egy pár
biztonsági intézkedéseket, azért hogy  sérüléseket
és károkat megakadályozzon. Olvassa ezért ezt a
használati utasítást alaposan át. Őrizze jól meg,
azért hogy mindenkor rendelkezésére álljonak az
információk. Ha átadná más személyeknek a
készüléket, akkor kézbesítseki  vele ezt a használati
utasítást is.  
Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért és
károkért, amelyek ennek az utasításnak és a
biztonsági utasításoknak a figyelmen hagyása által
keletkeznek.

1. Biztonsági utasítások

Vigyázat!
A készülék üzemeltetése állóvízeken, kertbeni és
kerti tavakon valamint azoknak a környezetében
csak egy 30 mA-ig terjedő kioldó névleges áramú
hibaáram-védőkapcsolóval engedélyezett. (a
VDE 0100 702-es és 738-as rész szerint).

A készülék nem alkalmas olyan
úszómedencében, bármilyen fajta pancsoló
medencében és egyébb vízekben történő
használatra, amelyekben az üzem ideje alatt
személyek vagy állatok tartózkodhatnak. Tilos a
készülék üzemeltetése amig személyek vagy
állatok tartózkodnak a veszélyeztetett
környezetben. Érdeklődjön a villamossági
szakemberénél! 

Ezt a készüléket 8 éves és a felett
levő gyerekeknek, valamint
csökkentett pszihikai, szenzórikus
vagy szellemmie képességekkel
vagy tapasztalattal és tudással nem
rendelkezőeknek lehet használni,
ha felügyelve vannak vagy a
készülék biztos használatával
kapcsolatban ki lettek oktatva és
megértették az abból eredő
veszélyeket. Nem szabad
gyerekeknek játszaniuk a
készülékkel. A tisztítást és a
használó-karbantartást nem
szabad gyerekeknek felügyelet

nélkül elvégezniük.
Figyelem!
n Mielőtt üzembe helyezné a készüléket,

ellenőriztesse le szakszerűen, hogy 
- a földelés
- a nullázás
- a hibaáram védőkapcsoló az energia-ellátó
vállalat biztonsági előírásainak megfelel és
kifogástalanul működik:

n A villamossági dugós csatlakozásokat védeni kell
a nedvességtől.

n Elöntési veszély esetén a dugós kapcsolatokat az
elöntési veszélyen kívülálló helyre felszerelni.

n Minden esetre el kell kerülni az agresszív
folyadékok szállítását, valamint abráziós
(smirgliként ható) anyagok szállítását.

n Óvni kell a készüléket fagy elöl.
n Óvni kell a készüléket szárazfutás elöl.
n Megfelelő intézkedések által meg kell

akadályozni a gyerekek hozzányúlását. 

2. A készülék leírása és a szállítás
terjedelme (1/2-es kép)

2.1 A készülék leírása
1. Motor
2. Akasztógyűrűk
3. Nyomáscsatlakozó 47,8 mm (G11/2) IG integrált

visszacsapó szeleppel
4. Tisztító szita
5. Kapcsoló boksz
6. Üzemkijelző
7. Hálózatkijelző
8. Be-/kikapcsoló
9. Túlterhelés elleni kapcsoló
10. Rögzítő kötél

2.2 A szállítás terjedelme
n Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan a

készüléket a csomagolásból.
n Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint a

csomagolási- / és a szállítási biztosítékokat (ha
léteznek).

n Ellenőrizze le, hogy teljes e a szállítás terjedelme.
n Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékrészeket

szállítási károkra.
n Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomagolást a

garanciaidő lejáratának a végéig.

Anleitung_NPTP_E_5000_SPK7__  10.10.13  08:44  Seite 41



FIGYELEM
A készülék és a csomagolási anyag nem
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a
műanyagtasakokkal, fóliákkal és aprórészekkel
játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a megfulladás
veszélye!

n Mélykútszivattyú
n Kapcsoló boksz
n Rögzítő kötél
n Eredeti használati utasítás

3. Rendeltetésszerűi használat 

Az Ön által vásárolt készülék egy maximálissan 35 C°
hőmérsékletű víz szállítására lett meghatározva. Ezt a
készüléket nem szabad más folyadékok, különössen
nem a motorüzemanyagok, tisztítószerek és egyébb
kémia termékek szállítására felhasználni! 

A gépet csak rendeltetése szerint szabad használni.
Ezt túlhaladó bármilyen használat, nem számít
rendeltetésszerűnek. Ebből adódó bármilyen kárért
vagy bármilyen fajta sérülésért a használó ill. a kezelő
felelős és nem a gyártó.

Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink a
meghatározásuk szerint nem kisipari, kézműipari
vagy ipari üzemek területén történő bevetésre lettek
tervezve. Ezért a nem vállalunk szavatosságot, ha a
készülék kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek
területén valamint egyenértékű tevékenységek
területén van használva.

4. Technikai adatok

Hálózati csatlakozás 230V ~ 50Hz

Teljesítményfelvétel 1300 vati

Szállított mennyiség max. 5000 l/h

Szállítási magasság max. 65 m

Bemerülési mélység  max. 20 m

Vízhőmérséklet max. 35°C

Tömlőcsatlakozás 47,8 mm (G11/2) IG

max. szemcsenagyság čista voda

Hálózati vezeték 2 m

Szivattyú vezeték 23 m

Védelmi osztály IPX8

5. Beüzemeltetés előtt

5.1 Installáció
A készülék installációja vagy:
n helyhez kötötten egy állandó csővezetékkel
vagy
n helyhez kötötten egy flexibilis tömlővezetékkel

történik
n Megfelelő csatlakozással rákapcsolni a

nyomástömlőt vagy –csövet a
nyomáscsatlakozóra (3).

n Odakötni a rögzítő kötelet  (10) az
akasztógyűrűhöz
(1-as kép/poz. 2).

5.2 Hálózati csatlakoztatás
Az Ön által vásárolt készülék, már egy
védőérintkezős dugóval van felszerelve. A készülék
egy 230 V ~ 50 Hz-es földelt konnektorra levő
rákapcsolásra lett tervezve. Bizonyosodjon meg arról,
hogy a dugaszoló aljzat elegendően le van biztosítva
(legalább 6 A), és kifogástalanul rendben van.
Kapcsolja a hálózati csatlakozót a dugaszoló aljzatba
és ezáltal üzemkész a készülék.

Figyelem!
A veszélyeztetések elkerülése érdekében, ezt a
munkát a csak a villanyszerelési mesterség
szakemberének szabad elvégeznie. 

6. Kezelés

Miután figyelmesen elolvasta ezt az installációi és
üzemeltetési utasítást, a következő pontok
figyelembe vétele melett beüzemeltetheti a
készüléket:
Utasítás!
A kapcsolóbokszot (2-es kép/poz. 5) csak a kúton
kívül szabad felerősíteni! 
1. Leengedni a szivattyút a rögzítőkötélen a kútba

vagy az aknába. 
2. Kérjük ügyeljen arra, hogy a szivattyú komplett víz

alatt legyen. 
3. Rácsatlakoztatni a kapcsolóboksz hálózati

csatlakozóját a dugaszoló aljzatra. 
4. Világit a hálózatkijelző (2-es kép/ poz. 7).
5. A szivattyú üzembevételéhez bekapcsolni a be-

/kikapcsolót (2-es kép/ poz. 8). Világít az
üzemkijelző  (6).

Utasítás!
A szivattyú túlterhelése esetén kiold a túlterhelés
elleni kapcsoló (2-es kép/ poz. 9).
A lehülési fázis után nyomja ismét be a kapcsolót.
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7. A hálózati csatlakozásvezeték

kicserélése

Ennek a készüléknek a hálózati csatlakozását nem
lehet kicserélni. A vezetéknek a megsérülésénél a
készüléket ócskavasként ki kell selejtezni.

8. Tisztítás, karbantartás és
pótalkatrészmegrendelés

Figyelem!
n Minden karbantartási munka előtt húzza ki a

hálózati dugaszt.
n Hordozható felhasználás esetén a készüléket

minden használat után meg kellene tisztítani
tiszta vízzel.

n Megereszteni a tisztító szita (1-es kép/ poz. 4)
rögzítő csavarjait és megtisztítani a tisztító szitát
és a beszivórészt. 

n Ismét felerősíteni a tisztító szitát.

8.1 Karbantartás
A készülék belsejében nem található további 
karbantartandó rész. 

8.2 A pótalkatrész megrendelése:
A pótalkatrészek megrendelésénél a következő
adatokat kell megadni
n A készülék típusát
n A kászülékk cikkszámát
n A készülék ident-számát
n A szükséges pótalkatrész pótalkatrész-számá
Aktuális árak és inforációk a www.isc-gmbh.info
alatt találhatóak.
9. Megsemmisítés és újrahsznosítás  

A szállítási károk megakadályozásához a készülék
egy csomagolásban található. Ez a csomagolás
nyersanyag és ezáltal ismét felhasználható vagy
pedig visszavezethető a nyersanyagi körforgáshoz. 
A szállítási és annak a tartozékai különböző
anyagokból állnak, mint például fém és műanyagok.
A defekt alkatrészeket vigye a különhulladéki
megsemmisítéshez. Érdeklődjön utánna a
szaküzletben vagy a községi közigazgatásnál!
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Zavarok Okok Elhárítás

Nem indul a készülék - Hiányzik a hálózati feszültség - Leellenőrizni a hálózati 

Nem szállít a készülék - El van dugulva a bevezetési
szita

- Megtörve a nyomástömlő

- Vízsugárral megtisztítani a
beveztési szitát

- Elhárítani a töréshelyet

Nem kielégítő a szállított
mennyiség 

- El van dugulva a bevezetési
szita

- Lecsökkentve a teljesítmény az
erősen szennyezett és
smirgliként ható vízbekeverések
által

- Megtisztítani a beveztési szitát

- Megtisztítani a készüléket és
kicserélni a gyorsan kopó
részeket

Rövid futási idő után kikapcsol a
készülék

- A motorvédő, a túl erős
vízszennyeződés miatt
lekapcsolja a készüléket

- Túl magas a víz hőmérséklete,
lekapcsol a motorvédő

- Kihúzni a hálózati dugaszt és
megtisztítani a készüléket és az
aknát

- Ügyelni a maximális, 35 C°-ú
vízhőmérsékletre!

10. Hibakeresési terv
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� Pozor! 
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati
preventivne varnostne ukrepe, da bi tako preprečili
poškodbe in škodo na napravi. Zato ta navodila
skrbno preberite. Ta varnostna navodila shranite
dobro, da Vam bodo informacije vsak čas na
razpolago. V primeru, da bi to napravo predali
drugim osebam, Vas prosimo, da ta navodila za
uporabo izročite skupaj z napravo. 
Mi ne prevzemamo nobene odgovornosti za nesreče
ali škodo, ki bi nastala zaradi neupoštevanja teh
navodil in varnostnih navodil. 

1. Varnostni napotki

Previdnost!
V stoječih vodah, vrtnih in kopalnih ribnikih in
njihovi okolici je uporaba naprave dovoljena
samo z zaščitnim stikalom za okvarni tok s
sprožilnim nazivnim tokom do 30 mA (po VDE
0100 del 702 in 738).

Naprava ni primerna za uporabo v plavalnih
bazenih, v bazenčkih za otroke kakršnekoli vrste
in drugih vodah, v katerih se lahko med
obratovanjem črpalke nahajajo ljudje ali živali.
Uporaba naprave med zadrževanjem ljudi ali
živali v območju nevarnosti ni dovoljena.
Povprašajte Vašega elektro strokovnjaka!

To napravo lahko otroci, stari 8 let
ali več, osebe z zmanjšanimi
psihičnimi, senzoričnimi ali
duševnimi sposobnostmi ter osebe,
ki nimajo dovolj izkušenj in znanja
uporabljajo le pod nadzorom ali če
so bile podučene o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti, ki
lahko pri uporabi nastanejo. Otroci
se z napravo ne smejo igrati.
Čiščenja in vzdrževanja, ki ga
opravlja uporabnik, ne smejo
opravljati otroci brez nadzora.

Pozor!
n Preden vključite napravo v obratovanje jo pustite

strokovno pregledati, če
- ozemljitev
- ničelni vod
- zaščitno stikalo za okvarni tok
odgovarjajo varnostnim predpisom podjetja za
oskrbo z električno energijo in, če brezhibno
delujejo.

n Električne spojne povezave morate zaščititi pred
vlago.

n V primeru nevarnosti poplavljanja postavite
spojne povezave v območje, ki je varno pred
poplavami.

n V vsakem primeru preprečite črpanje agresivnih
tekočin ter črpanje abrazivnih (ostrih) snovi.

n Napravo zaščitite pred mrazom.
n Napravo zaščitite pred suhim obratovanjem.
n Z ustreznimi ukrepi preprečite dostop otrokom do

črpalke.

� OPOZORILO!
Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupoštevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico električni udar, požar in/ali hude
poškodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnejšo uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave (sliki
1/2)

2.1 Opis naprave
1. Motor
2. Obešalna ušesca
3. Tlačni priključek 47,8 mm (G11/2) IG z 

integriranim povratnim ventilom
4. Filtrirno sito
5. Stikalna škatla
6. Prikaz obratovanja
7. Prikaz za električni priklop
8. Stikalo za vklop/izklop
9. Stikalo za preobremenitev
10. Vrv za pritrditev 

2.2 Obseg dobave
n Odprite embalažo in previdno vzemite napravo iz

embalaže.
n Odstranite embalažni material in embalažne in

transportne varovalne priprave (če obstajajo).
n Preverite, če je obseg dobave popoln.
n Preverite morebitne poškodbe naprave in delov

pribora, do katerih bi lahko prišlo med
transportom.
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n Po možnosti shranite embalažo do poteka
garancijskega roka.

POZOR
Naprava in embalažni material nista igrača za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obstaja
nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih delov
materiala!

n Črpalka za globoke studence 
n Stikalna škatla
n Vrv za pritrditev
n Originalna navodila za uporabo

3. Predpisana namenska uporaba

Naprava, ki ste jo kupili, je namenjena črpanju vode
do temperature največ 35 °C. Naprave ne smete
uporabljati za črpanje drugih tekočin, še posebej ne
motornih goriv, čistilnih sredstev in drugih kemičnih
proizvodov!

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene, za
katere je bil konstruirani. Vsaka druga uporaba ni
dovoljena. Za kakršnokoli škodo ali poškodbe, ki bi
nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik / upravljalec, ne pa
proizvajalec.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniške ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega
jamstva, če se naprava uporablja za profesionalne,
obrtniške ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.

4. Tehnični podatki

Priključek na električno omrežje 230 V~ 50 Hz

Prevzemna moč 1300 Watt

Količina črpanja max. 5.000 l/h

Višina črpanja max. 65 m

Potopna globina max. 20 m

Temperatura vode max. 35 °C

Cevni priključek 47,8 mm (G11/2) IG

max. velikost zrn čista voda

Dolžina el.priključnega kabla 2 m

Dolžina črpalne cevi 23 m

Vrsta zaščite IPX8

5. Pred uporabo

5.1 Inštalacija
Inštalacija naprave je bodisi:
n stacionarna s fiksno nameščeno cevjo
ali
n stacionarna s fleksibilno cevjo
n Tlačno cev pritrdite z ustreznim priključkom na

tlačni priključek (3).
n Vrv za pritrditev (10) privežite na obesno uho

(Slika 1/Poz. 2).

5.2 Omrežni električni priključek
Vaša naprava je že opremljena z zaščitnim
varnostnim vtikačem. Naprava je namenjena
priključku na varnostno vtičnico 230 V ~ 50 Hz.
Prepričajte se, če je vtičnica zadostno zavarovana
(najmanj 6 A) in, če je v brezhibnem stanju. Vstavite
omrežni električni vtikač v vtičnico in s tem je naprava
pripravljena za obratovanje.

Pozor!
To opravilo mora izvršiti samo elektro strokovnjak ali
servisna služba tako, da ne pride do ogrožanja
varnosti.
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6. Uporaba

Potem, ko ste pozorno brebrali ta navodila za
inštalacijo in uporabo, lahko napravo vključite v
obratovanje z upoštevanjem sledečih točk:

Napotek!
Stikalna škatla (Slika 2/Poz. 5) sme biti nameščena
samo izven studenca!
1. Črplako spustite po vrvi v studenec ali jašek.
2. Prosimo, da pazite na to, da se bo črpalka v celoti

nahajala pod vodo.
3. Električni vtikač stikalne škatle priključite na

vtičnico.
4. Lučka za električni priklop (Slika 2/Poz. 7) se

prižge.
5. Za zagon črpalke vključite stikalo za vklop/izklop

(Slika 2/Poz. 8). Lučka za prikaz obratovanja (6)
se prižge.

Napotek!
V primeru preobremenitve črpalke se sproži stikalo za
preobremenitve (Slika 2/Poz. 9).
Po fazi ohlajanja ponovno pritisnite na stikalo.

7. Zamenjava električnega
priključnega kabla

Če se električni priključni kabel te naprave poškoduje,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
služba ali podobno strokovno usposobljena oseba, da
bi preprečili ogrožanje varnosti.

8. Čiščenje, vzdrževanje in naročanje 
rezervnih delov

Pozor!
n Pred vsakim izvajanjem vzdrževanja izvlecite

električni priključni vtikač.
n Za prenosno uporabo morate napravo po vsaki

uporabi očistiti s čisto vodo.
n Odvitve pritrdilne vijake filtrirnega sita (Slika

1/Poz. 4) in očistite sito in sesalni del.
n Ponovno pritrdite sito.

8.1 Vzdrževanje
V notranjosti naprave se ne nahajajo nobeni deli, 
kateri bi terjali vzdrževanje.

8.2 Naročanje rezervnih delov:
Pri naročilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:
n Tip stroja
n Številka artikla/stroja
n Identifikacijska številka stroja
n Številka rezervnega dela, ki ga naročate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info

9. Odstranjevanje in reciklaža

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprečili
poškodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklažo. 
Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz različnih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo
za posebne odpadke. Povprašajte v strokovni
trgovini ali pri občinski upravi!
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Motnje Vzroki Odprava motenj

Naprava se ne zažene - Ni omrežne električne napetosti - Preverite omrežno električno
napetost

Naprava ne črpa - Zamašeno vstopno sito

- Upognjena tlačna cev

- Vstopno sito očistite z vodnim
curkom

- Odpravite upognjeno mesto

Nezadostna količina črpanja - Zamašeno vstopno sito

- Moč se zmanjša zaradi močno
umazane vode in ostrih primesi
v vodi

- Očistite vstopno sito

- Očistite napravo in zamenjajte
obrabljene dele

Naprava se po kratkem času
izključi

- Zaščita motorja je izključila
napravo zaradi premočne
umazanije v vodi

- Previsoka temperatura vode,
zaščita motorja je izključila
napravo

- Izvlecite električni priključni
vtikač in očistite napravo in jašek

- Pazite na najvišjo dovoljeno
temperaturo vode 35 °C!

10. Načrt iskanja napak
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� Pažnja!
Da bi se spriječila ozljedjivanja i nastanak šteta
prilikom korištenja uredjaja, treba se pridržavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pažljivo
pročitajte ove upute za uporabu. Dobro ih sačuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slučaju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, uručite joj s njime i ove upute za
uporabu.
Ne preuzimamo jamstvo za nesreće ili štete nastale
zbog nepridržavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Oprez!
Na vodama stajaćicama, vrtnim jezercima i
jezerima za plivanje kao i njihovoj okolini
korištenje pumpe dopušteno je samo sa
zaštitnom strujnom sklopkom s nazivnom
strujom aktiviranja do 30 mA (prema VDE 0100
dio 702 i 738).

Pumpa nije prikladna za korištenje u bazenima,
plitkim bazenima svake vrste i ostalim vodama u
kojima se tijekom rada mogu nalaziti osobe ili
životinje. Nije dopušten rad pumpe tijekom
zadržavanja ljudi u opasnom području.
Posavjetujte se sa svojim električarom!

Ovaj uređaj smiju koristiti djeca s
navršenih 8 godina starosti kao i
osobe s ograničenim tjelesnim,
osjetilnim ili psihičkim
sposobnostima, ili osobe bez
dostatnog iskustva i znanja ako su
pod nadzorom druge osobe, ili su
od nje primile upute za sigurnu
uporabu uređaja i razumjele
opasnosti koje proizlaze iz uporabe
uređaja. Djeca se ne smiju igrati
ovim uređajem. Djeca ne smiju
obavljati čišćenje ni održavanje
uređaja bez nadzora.

Pozor!
n Prije stavljanja uređaja u pogon neka stručnjak

provjeri da li
- uzemljenje
- nulovanje
- zaštitni strujni sklop besprijekorno funkcioniraju
u skladu sa sigurnosnim propisima poduzeća za
opskrbu energijom.

n Električne utične spojeve treba zaštititi od vlage.
n Kod opasnosti od poplava utične spojeve

postavite u područje sigurno od poplavljivanja.
n U svakom slučaju treba izbjegavati protok

agresivnih tekućina, kao i protok abrazivnih tvari
(učinak brušenja).

n Uređaj treba zaštiti od smrzavanja.
n Uređaj treba zaštititi od rada na suho.
n Odgovarajućim mjerama spriječite pristup djece

uređaju.

� UPOZORENJE!
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, požar i/ili teška
ozljeđivanja.
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduće korištenje.

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke
(slika 1/2)

2.1 Opis uređaja
1. Motor
2. Ušice za vješanje
3. Tlačni priključak 47,8 mm (G11/2) IG s

integriranim povratnim ventilom
4. Sito za prljavštinu
5. Uklopna kutija
6. Indikator pogona
7. Mrežni indikator
8. Sklopka za uključivanje/isključivanje
9. Sklopka za preopterećenje
10. Pričvrsna sajla

2.2 Sadržaj isporuke
n Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
n Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurače

pakovine / transporta (ako postoje).
n Provjerite je li sadržaj isporuke potpun.
n Provjerite ima li na uređaju i dijelovima pribora

transportnih oštećenja.
n Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka

jamstvenog roka.
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POZOR
Uređaj i materijal za pakiranje nisu igračke!
Djeca se ne smiju igrati s plastičnim vrećicama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gušenja!

n Pumpe za duboke zdence
n Uklopna kutija
n Pričvrsna sajla
n Originalne upute za uporabu

3. Namjenska uporaba

Uređaj koji ste kupili namijenjen je za protok vode s
maksimalnom temperaturom od 35 °C. Uređaj se ne
smije koristiti za druge tekućine, naročito ne za
motorna goriva, sredstva za čišćenje i ostale kemijske
proizvode.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukčija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za štete ili ozljeđivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizašle ne odgovara proizvođač
nego korisnik.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu
konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima
i sličnim djelatnostima.

4. Tehnički podaci

Mrežni priključak 230V ~ 50Hz

Potrošna snaga 1300 vati

Protočna količina maks. 5000 l/h

Visina protoka maks. 65 m

Dubina uranjanja maks. 20 m

Temperatura vode maks. 35°C

Priključak crijeva 47,8 mm (G11/2) IG

Maks. veličina zrna čista voda

Mrežni kabel 2 m

Vod pumpe 23 m

Vrsta zaštite IPX8

5. Prije puštanja u pogon

5.1. Instalacija
Uređaj se instalira:
n stacionarno sa fiksnim cjevovodom
ili
n stacionarno s fleksibilnim crijevom
n Tlačno crijevo ili tlačnu cijev s odgovarajućim 

priključkom priključite na tlačni priključak (3).
n Pričvrsnu sajlu (10) privežite na ušicu (slika 1/poz.

2).

5.2 Mrežni priključak
Uređaj koji ste kupili već posjeduje utikač sa zaštitnim
kontaktom. Uređaj je namijenjen za priključivanje na
utičnicu sa zaštitnim kontaktom s 230 V ~ 50 Hz.
Provjerite je li utičnica dostatno osigurana (najmanje
6 A) i ispravna. Utaknite mrežni utikač u utičnicu i
uređaj je sad spreman za rad.

Pozor!
Ovaj posao trebao bi obaviti samo električar ili
serviser, da bi se izbjegle opasnosti.

6. Rukovanje

Nakon što pažljivo pročitate ove upute za instalaciju i
uporabu, možete uređaj pustiti u rad pridržavajući se
sljedećih točaka:

Napomena!
Uklopna kutija (slika 2/poz.5) smije se pričvrstiti samo
izvan bunara! 
1. Pumpu spustite pomoću pričvrsne sajle u zdenac

ili šaht.
2. Molimo da pripazite na to da pumpa u potpunosti

bude pod vodom.
3. Mrežni utikač uklopne kutije priključite na

utičnicu.
4. Svijetli mrežni indikator (slika 2/ Pos.7). 
5. Da biste pustili pumpu u pogon uključite sklopku

za uključivanje/isključivanje (slika 2/Pos.8). Svijetli
indikator pogona (6).

Napomena!
U slučaju opterećenja pumpe aktivira se sklopka za
preopterećenje (slika 2/ poz.9). 
Nakon faze hladjenja ponovno pritisnite sklopku.

50
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7. Zamjena mrežnog priključka

Mrežni priključni vod ovog uređaja nem može se
zamijeniti. U slučaju oštećenja voda, uređaj treba
baciti na odgovarajući otpad.

8. Čišćenje, održavanje i naručivanje
rezervnih dijelova

Pozor!
n Prije svakog održavanja izvucite mrežni utikač.
n Kod rada s promjenom položaja uređaj bi se

nakon svake uporabe morao oprati čistom
vodom.

n Otpustite pričvrsne vijke na situ za prljavštinu
(slika 1/poz.4) te očistite sito i usisno područje. 

n Ponovno pričvrstite sito za prljavštinu.

8.1 Održavanje
U unutrašnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje 
treba održavati.

8.2 Narudžba rezervnih dijelova:
Prilikom naručivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeći podaci:
n Tip uredjaja
n Broj artikla uredjaja
n Ident. broj uredjaja
n Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije potražite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga štiti od
oštećenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se može ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklažu.
Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od različitih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potražite
u specijaliziranoj trgovini ili nadležnoj općinskoj
upravi.

Anleitung_NPTP_E_5000_SPK7__  10.10.13  08:44  Seite 51



Smetnje Uzroci Pomoć

Uređaj se ne pokreće - Nema mrežnog napona - Provjerite mrežni napon

Uređaj nema protok - Začepljeno ulazno sito

- Savinuto tlačno crijevo

- Očistiti ulazno sito mlazom vode 

- Ispraviti savinuto mjesto

Nedovoljna količina protoka - Začepljeno ulazno sito

- Smanjen učin zbog jako
zaprljanih i abrazivnih primjesa u
vodi

- Očistiti ulazno sito
- Očistiti uređaj i zamijeniti

istrošene dijelove

Uređaj se isključuje nakon kratkog
vremena

- Zaštita motora isključuje pumpu
zbog velike zaprljanosti vode

- Previsoka temperatura vode,
zaštita motora isključuje pumpu

- Izvucite mrežni utikač i očistite
pumpu kao i okno

- Obratite pažnju na maksimalnu
temperaturu vode od 35 °C!

10. Plan traženja grešaka
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� Внимание!
При използването на уредите трябва да се
спазват някои предпазни мерки по безопасност,
за да се предотвратят наранявания и щети. За
целта внимателно прочетете това упътване за
обслужване/указания по техника на безопасност.
Пазете го добре, за да разполагате с
информацията по всяко време. В случай, че
трябва да предадете уреда на други лица, моля,
предайте им това упътване за
обслужване/указания по техника на безопасност.
Ние не поемаме отговорност за злополуки или
щети, възникнали вследствие на
несъблюдаването на това упътване и на
указанията по техника на безопасност.

1. Указания по техника на
безопасност

� Внимание!
В стоящи водоеми, градински и плувни езера
и в тяхната среда използването на уреда се
допуска само с защитен прекъсвач срещу
утечен ток с изключващ се номинален ток до
30 мАмпера (съгласно Сдружението на
немските електротехници (VDE) 0100 част 702
и 738).

Уредът не е подходящ за употреба в басейни,
плитки басейни от всякакъв вид и други
водоеми, в които по време на експлоатацията
могат да се намират лица или животни.
Експлоатация на уреда по време на
пребиваването на лица или животни в
рисковата зона е недопустима. Попитайте
Вашия електроспециалист!

Този уред може да се използва
от деца на възраст от 8 години
нагоре, както и от лица с
намалени физически, сетивни
или умствени способности или
липса на опит и познания, ако са
под наблюдение или са получили
инструкции за използване на
уреда по безопасен начин и
разбират произтичащите от това

опасности. Децата не трябва да
си играят с уреда. Почистване и
потребителска поддръжка не
трябва да се извършва от деца
без наблюдение.
Внимание!
n Преди да пуснете уреда в експлоатация, нека

да се извърши проверка от специалист за
това, дали заземяването, зануляването,
схемата на защита срещу недопустим утечен 
токqотговарят на предписанията за 
безопасност на енерго-снабдяващото 
дружество и дали функционират безупречно.

n Електрическите щепселни съединения трябва
да се пазят от влага.

n При опасност от наводнения поставете
щепселните съединения в безопасна от
наводняване зона.

n Изпомпването на агресивни течности, както и
изпомпването на абразивни (обработени с
абразивни материали) вещества във всеки
случай трябва да се избягва.

n Уредът трябва да се пази от влага.
n Уредът трябва да се пази от сух режим на

работа.
n Достъпът на деца трябва да се предотврати

посредством вземането на подходящи мерки.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Прочетете всички указания по техника на
безопаност и инструкциите. Пропуски при
съблюдаването на указанията по техника на
безопасност и на инструкциите могат да причинят
електрически удар, пожар и/или тежки
наранявания.
Пазете всички указания по техника на
безопасност и инструкциите за в бъдеще.

2. Описание на уреда и обем на
доставка (фигура 1/2)

2.1 Описание на уреда
1. Двигател
2. Уши за окачване
3. Извод за налягане ок. 47,8 мм (резба G11/2) 

вътрешна резба с вграден възвратен клапан
4. Цедка
5. Командна кутия
6. Индикация за режима на работа
7. Индикация за мрежата

Anleitung_NPTP_E_5000_SPK7__  10.10.13  08:44  Seite 53



54

8. Вкл-/ изключвател
9. Прекъсвач, реагиращ при претоварване
10. Закрепващо въже

2.2 Обем на доставка
n Отворете опаковката и внимателно извадете

уреда от опаковката.
n Отстранете опаковъчния материал, както и

опаковъчните и транспортни обезопасителни
средства (в случай, че същите са налични).

n Проверете дали обемът на доставка е пълен.
n Проверете уреда и окомплектоващите части

за повреди при транспортирането.
n По възможност пазете опаковката до

изтичането на гаранционния период.

ВНИМАНИЕ
Уредът и опаковъчният материал не са детска
играчка! Децата не трябва да си играят с
пластмасови торбички, фолиа и малки части!
Съществува опасност от поглъщане и
задушаване!

n Потопяема помпа
n Командна кутия
n Въже
n Оригинална работна инструкция

3. Употреба по предназначение

Закупеният от Вас уред е предназначен за
изпомпването на вода с максимална температура
от 35 °C. Уредът не трябва да се използва за
други течности, особено за моторни горива,
почистващи средства и други химически
продукти!
Преди експлоатацията на помпата изяснете
възможните специални условия, свързани с
инсталирането!
Ако напр. прекъсване на тока, замърсяване или
неправилно уплътняване могат да доведат до
материални щети, то следва да се инсталират
допълнителни мерки за безопасност.
Такива мерки за безопасност са например:
Паралелно работещи помпи върху отделно
обезопасена електрическа верига, датчици за
влажност за изключване и подобни защитни
устройства.
В случай на съмнение задължително се
консултирайте със санитарен специалист.
Уредът намира обаче приложение също и
навсякъде там, където трябва да се извозва вода,
напр. в домакинството, в градината, и има и много
повече приложения. Уредът не трябва да се
използва за експлоатацията на басейни!

При използването на уреда във водоеми с
естествена, тинеста почва монтирайте уреда леко
повдигнат, напр. върху тухли.

За продължително ползване, напр. като
циркулационна помпа в градинското езеро,
уредът не е предназначен. Очакваното време за
експлоатация на уреда така се съкращава явно,
защото уредът не е конструиран за
продължително натоварване.

Уредът трябва да се използва само според
предназначението му. Всяка друга употреба
извън тази не е съобразно предназначението. За
произтичащи от това щети или наранявания от
всякакъв вид отговорност носи
ползвателят/обслужващото лице, а не
производителят.

Моля, имайте предвид, че нашите уреди според
предназначението си не са конструирани за
промишлена, занаятчийска или индустриална
употреба. Ние не поемаме никаква гаранция, ако
уредът се използва в промишлени, занаятчийски
или индустриални предприятия, както и при
подобни на тях дейности.

Посредством изтичането на смазочно
масло/смазочни средства водата може да се
замърси.

4. Технически данни

Свързване в мрежата 230 V ~ 50 Hz
Консумирана мощност 1300 Вата
Дебит макс. 5000 л/ч
Напорна височина макс. 65 м
Дълбочина на потапяне макс. 20 м
Температура на водата макс. 35 °С
Извод за маркуч

ок. 47,8 мм (G 11/2) вътрешна резба
Mакс. размер на зърното бистра вода
ПЛиния на мрежа 2 м
Проводник на помпата 23 м
Клас защита IPX8

BG
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5. Преди пускане в експлоатация

5.1 Инсталиране
Инсталирането на уреда се извършва или:
n стационарно с здрав тръбопровод
или
n стационарно с гъвкав маркучопровод
n Свържете напорния маркуч или тръба с

подходящия извод за извода за налягане (3).
n Уредът трябва да се закрепи за ушите за

окачване (фиг. 1/поз. 2) с помощта на
приложеното въже (фиг. 1/поз. 10).

5.2 Включването в мрежата
Закупеният от Вас уред вече е снабден с защитен
контактен щепсел. Уредът е предназначен за
свързване към защитен контакт с 230 Волта ~ 50
Херца. Уверете се, че контактът е обезопасен в
достатъчна степен (поне 6 Ампера) и без
съмнение е в изправност. Въведете мрежовия
щепсел в контакта и по този начин уредът е готов
за експлоатация.

Внимание!
Тази работа следва да се извършва от специалист
в сферата на електрическото занаятчийско
производство или от сервизната служба, за да се
избегнат излагания на рискове.

6. Обслужване

След като сте прочели точно тази инструкция за
инсталиране и експлоатация, можете да
приведете уреда в експлоатация при спазването
на следните точки:

Указание!
Командната кутия (фиг. 2/поз. 5) може да се
закрепва само извън кладенеца!
1. Изпуснете помпата с помощта на

закрепващото въже в кладенеца или шахтата.
2. Моля, обърнете внимание на това, помпата да

е изцяло под водата.
3. Включете мрежовия щепсел на командната

кутия в контакта.
4. Индикацията за мрежата (фиг. 2/ поз. 7)

светва.
5. С цел пускане в експлоатация на помпата

включвайте вкл-/изключвателя (фиг. 2/поз. 8).
Индикацията за режима на работа (6) светва.

Указание!
При претоварване на помпата се задейства
прекъсвачът, реагиращ при претоварване (фиг.

2/поз. 9).
След фазата на охлаждане повторно натиснете
превключвателя.

7. Смяна на мрежовия съединителен
проводник

Мрежовият съединителен проводник на този
уред не може да се сменя. При повреда на
проводника уредът трябва да се бракува.

8. Почистване, поддръжка и поръчка
на резервни части

Внимание!
n Преди всяка работа по поддръжката

издърпвайте мрежовия щепсел.
n При преносима употреба уредът би трябвало

да се почиства след всяка употреба с бистра
вода.

n Развийте скрепителните винтове на цедката
(фиг. 1/поз. 4) и почистете цедката и зоната за
засмукване.

n Отново закрепете цедката.

8.1 Почистване на лопатъчното колело
При твърде голямо наслагване в корпуса долната
част на уреда трябва да се разглоби както
следва:
1. Отвийте засмукващия филтър от корпуса.
2. Почистете лопатъчното колело с бистра вода.

Внимание! Не поставяйте или подпирайте 
уреда върху лопатъчното колело!

3. Монтажът се извършва в обратната 
последователност.

8.2 Поддръжка
Във вътрешността на уреда не се намират други
части, за които е необходима поддръжка.

8.3 Поръчка на резервни части:
При поръчката на резервни части трябва да се
посочат следните данни;
n Вид на уреда
n Артикулен номер на уреда
n Идентификационен номер на уреда
n Номер на резервна част на необходимата

резервна част
Актуални цени и информация ще намерите на
www.isc-gmbh.info
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9. Екологосъобразно отстраняване и
повторно използване

Уредът се намира в опаковка, за да се
предотвратят щети при транспортирането. Тази
опаковка представлява суровина и затова може
да се използва повторно или да се върне към
цикъла за повторна преработка на суровините.
Уредът и неговото оборудване са съставени от
различни материали, като напр. метал и
пластмаси. Изхвърлете дефектните монтажни
части за екологосъобразно отстраняване на
отровни отпадъци. Осведомете се в
специализиран магазин или в Общинската
администрация!

BG
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Неизправности Причини Oтстраняване

Уредът не тръгва - Липсва напрежение в
електрическата мрежа

- Проверете напрежението в
електрическата мрежа

Уредът не изпомпва - Задръстено входно сито

- Прегънат напорен маркуч

- Почистете входното сито с
водна струя

- Отстранете мястото на
прегъване

Недостатъчен дебит - Задръстено входно сито

- Намалена мощност
посредством силно замърсени
и обработени с абразивни
материали водни примеси

- Почистете входното сито

- Почистете уреда и сменете
изхабените части

Уредът се изключва след кратка
продължителност на работа

- Защитата на двигателя
изключва уреда поради твърде
голямото замърсяване на
водата

- Твърде висока температура на
водата, защитата на двигателя
изключва

- Издърпайте мрежовия щепсел
и почистете уреда, както и
шахтата

- Обърнете внимание на
максимална температура на
водата от 35 °C!

11. План за откриване и отстраняване на неизправности
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� Pažnja!
Da bi se spriječila ozljedjivanja i nastanak šteta
prilikom korištenja uredjaja, treba se pridržavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pažljivo
pročitajte ove upute za uporabu. Dobro ih sačuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slučaju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, uručite joj s njime i ove upute za
uporabu.
Ne preuzimamo jamstvo za nesreće ili štete nastale
zbog nepridržavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Oprez!
Na vodama stajaćicama, vrtnim jezercima i
jezerima za plivanje kao i njihovoj okolini
korištenje pumpe dopušteno je samo sa
zaštitnom strujnom sklopkom s nazivnom
strujom aktiviranja do 30 mA (prema VDE 0100
dio 702 i 738).

Pumpa nije prikladna za korištenje u bazenima,
plitkim bazenima svake vrste i ostalim vodama u
kojima se tijekom rada mogu nalaziti osobe ili
životinje. Nije dopušten rad pumpe tijekom
zadržavanja ljudi u opasnom području.
Posavjetujte se sa svojim električarom!

Ovaj uređaj smiju koristiti djeca s
navršenih 8 godina starosti kao i
osobe s ograničenim tjelesnim,
osjetilnim ili psihičkim
sposobnostima, ili osobe bez
dostatnog iskustva i znanja ako su
pod nadzorom druge osobe, ili su
od nje primile upute za sigurnu
uporabu uređaja i razumjele
opasnosti koje proizlaze iz uporabe
uređaja. Djeca se ne smiju igrati
ovim uređajem. Djeca ne smiju
obavljati čišćenje ni održavanje
uređaja bez nadzora.

Pozor!
n Prije stavljanja uređaja u pogon neka stručnjak

provjeri da li
- uzemljenje
- nulovanje
- zaštitni strujni sklop besprijekorno funkcioniraju
u skladu sa sigurnosnim propisima poduzeća za
opskrbu energijom.

n Električne utične spojeve treba zaštititi od vlage.
n Kod opasnosti od poplava utične spojeve

postavite u područje sigurno od poplavljivanja.
n U svakom slučaju treba izbjegavati protok

agresivnih tekućina, kao i protok abrazivnih tvari
(učinak brušenja).

n Uređaj treba zaštiti od smrzavanja.
n Uređaj treba zaštititi od rada na suho.
n Odgovarajućim mjerama spriječite pristup djece

uređaju.

� UPOZORENJE!
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, požar i/ili teška
ozljeđivanja.
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduće korištenje.

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke
(slika 1/2)

2.1 Opis uređaja
1. Motor
2. Ušice za vješanje
3. Tlačni priključak 47,8 mm (G11/2) IG s

integriranim povratnim ventilom
4. Sito za prljavštinu
5. Uklopna kutija
6. Indikator pogona
7. Mrežni indikator
8. Sklopka za uključivanje/isključivanje
9. Sklopka za preopterećenje
10. Pričvrsna sajla

2.2 Sadržaj isporuke
n Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
n Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurače

pakovine / transporta (ako postoje).
n Provjerite je li sadržaj isporuke potpun.
n Provjerite ima li na uređaju i dijelovima pribora

transportnih oštećenja.
n Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka

jamstvenog roka.
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POZOR
Uređaj i materijal za pakiranje nisu igračke!
Djeca se ne smiju igrati s plastičnim vrećicama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gušenja!

n Pumpe za duboke zdence
n Uklopna kutija
n Pričvrsna sajla
n Originalne upute za uporabu

3. Namjenska uporaba

Uređaj koji ste kupili namijenjen je za protok vode s
maksimalnom temperaturom od 35 °C. Uređaj se ne
smije koristiti za druge tekućine, naročito ne za
motorna goriva, sredstva za čišćenje i ostale kemijske
proizvode.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukčija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za štete ili ozljeđivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizašle ne odgovara proizvođač
nego korisnik.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu
konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima
i sličnim djelatnostima.

4. Tehnički podaci

Mrežni priključak 230V ~ 50Hz

Potrošna snaga 1300 vati

Protočna količina maks. 5000 l/h

Visina protoka maks. 65 m

Dubina uranjanja maks. 20 m

Temperatura vode maks. 35°C

Priključak crijeva 47,8 mm (G11/2) IG

Maks. veličina zrna čista voda

Mrežni kabel 2 m

Vod pumpe 23 m

Vrsta zaštite IPX8

5. Prije puštanja u pogon

5.1. Instalacija
Uređaj se instalira:
n stacionarno sa fiksnim cjevovodom
ili
n stacionarno s fleksibilnim crijevom
n Tlačno crijevo ili tlačnu cijev s odgovarajućim 

priključkom priključite na tlačni priključak (3).
n Pričvrsnu sajlu (10) privežite na ušicu (slika 1/poz.

2).

5.2 Mrežni priključak
Uređaj koji ste kupili već posjeduje utikač sa zaštitnim
kontaktom. Uređaj je namijenjen za priključivanje na
utičnicu sa zaštitnim kontaktom s 230 V ~ 50 Hz.
Provjerite je li utičnica dostatno osigurana (najmanje
6 A) i ispravna. Utaknite mrežni utikač u utičnicu i
uređaj je sad spreman za rad.

Pozor!
Ovaj posao trebao bi obaviti samo električar ili
serviser, da bi se izbjegle opasnosti.

6. Rukovanje

Nakon što pažljivo pročitate ove upute za instalaciju i
uporabu, možete uređaj pustiti u rad pridržavajući se
sljedećih točaka:

Napomena!
Uklopna kutija (slika 2/poz.5) smije se pričvrstiti samo
izvan bunara! 
1. Pumpu spustite pomoću pričvrsne sajle u zdenac

ili šaht.
2. Molimo da pripazite na to da pumpa u potpunosti

bude pod vodom.
3. Mrežni utikač uklopne kutije priključite na

utičnicu.
4. Svijetli mrežni indikator (slika 2/ Pos.7). 
5. Da biste pustili pumpu u pogon uključite sklopku

za uključivanje/isključivanje (slika 2/Pos.8). Svijetli
indikator pogona (6).

Napomena!
U slučaju opterećenja pumpe aktivira se sklopka za
preopterećenje (slika 2/ poz.9). 
Nakon faze hladjenja ponovno pritisnite sklopku.
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7. Zamjena mrežnog priključka

Mrežni priključni vod ovog uređaja nem može se
zamijeniti. U slučaju oštećenja voda, uređaj treba
baciti na odgovarajući otpad.

8. Čišćenje, održavanje i naručivanje
rezervnih dijelova

Pozor!
n Prije svakog održavanja izvucite mrežni utikač.
n Kod rada s promjenom položaja uređaj bi se

nakon svake uporabe morao oprati čistom
vodom.

n Otpustite pričvrsne vijke na situ za prljavštinu
(slika 1/poz.4) te očistite sito i usisno područje. 

n Ponovno pričvrstite sito za prljavštinu.

8.1 Održavanje
U unutrašnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje 
treba održavati.

8.2 Narudžba rezervnih dijelova:
Prilikom naručivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeći podaci:
n Tip uredjaja
n Broj artikla uredjaja
n Ident. broj uredjaja
n Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije potražite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga štiti od
oštećenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se može ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklažu.
Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od različitih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potražite
u specijaliziranoj trgovini ili nadležnoj općinskoj
upravi.
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Smetnje Uzroci Pomoć

Uređaj se ne pokreće - Nema mrežnog napona - Provjerite mrežni napon

Uređaj nema protok - Začepljeno ulazno sito

- Savinuto tlačno crijevo

- Očistiti ulazno sito mlazom vode 

- Ispraviti savinuto mjesto

Nedovoljna količina protoka - Začepljeno ulazno sito

- Smanjen učin zbog jako
zaprljanih i abrazivnih primjesa u
vodi

- Očistiti ulazno sito
- Očistiti uređaj i zamijeniti

istrošene dijelove

Uređaj se isključuje nakon kratkog
vremena

- Zaštita motora isključuje pumpu
zbog velike zaprljanosti vode

- Previsoka temperatura vode,
zaštita motora isključuje pumpu

- Izvucite mrežni utikač i očistite
pumpu kao i okno

- Obratite pažnju na maksimalnu
temperaturu vode od 35 °C!

10. Plan traženja grešaka
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� Pažnja!
Kod korišćenja uređaja morate se pridržavati propisa
o bezbednosti kako biste sprečili povrede i štete.
Stoga pažljivo pročitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo garanciju za štete koje bi nastale zbog
nepridržavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Bezbednosne napomene

Oprez!
Na stajaćim vodama, jezercima u bašti i jezerima
za kupanje kao i njihovoj okolini korišćenje
pumpe dozvoljeno je samo sa zaštitnim strujnim
prekidačem s nominalnom strujom aktiviranja do
30 mA (prema VDE 0100 deo 702 i 738).

Pumpa nije podesna za korišćenje u bazenima,
plitkim bazenima svake vrste i ostalim vodama u
kojima se tokom rada mogu nalaziti lica ili
životinje. Nije dozvoljen rad pumpe tokom
zadržavanja ljudi u opasnom području.
Posavjetujte se sa svojim električarom!

Ovaj uređaj ne smeju da koriste
deca sa navršenih 8 godina
starosti, kao i lica sa ograničenim
fizičkim, osetilnim i psihičkim
sposobnostima, ili lica bez
dovoljnog iskustva i znanja, ukoliko
su pod nadzorom drugog lica, ili su
od njega dobila uputstva za
bezbednu upotrebu uređaja i
razumela opasnosti koje proizlaze
iz njegovog korišćenja. Deca ne
smeju da se igraju ovim uređajem.
Deca ne smeju da vrše čišćenje i
održavanje ovog uređaja bez
nadzora starijih.

Pažnja!
n Pre stavljanja uređaja u pogon neka stručnjak

proveri da li
- uzemljenje
- nulovanje
- zaštitni strujni sklop
besprekorno funkcioniraju u skladu sa
bezbednosnim propisima preduzeća za
snabdevanje energijom.

n Električne utične spojeve treba zaštititi od
vlažnosti.

n Kod opasnosti od poplava utične spojeve
postavite u područje bezbedno od poplavljivanja.

n U svakom slučaju treba izbegavati protok
agresivnih tečnosti, kao i protok abrazionih tvari
(učinak brušenja).

n Uređaj treba zaštiti od smrzavanja.
n Uređaj treba zaštititi od rada bez vode.
n Odgovarajućim merama sprečite pristup dece

uređaju.

� UPOZORENJE!
Pročitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.
Propusti kod pridržavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroče el.udar, požar i/ili teške
povrede.
Sačuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduće korišćenje.

2. Opis uređaja/Sadržaj isporuke
(slika 1-2)

2.1 Opis uređaja
1. Motor
2. Ušice za vešanje
3. Priključak pod pritiskom 47,8 mm (G11/2) IG s

integrisanim povratnim ventilom
4. Sito za prljavštinu
5. Uklopna kutija
6. Pokazivač pogona
7. Mrežni pokazivač
8. Prekidač za uključivanje/isključivanje
9. Prekidač za preopterećenje
10. Sajla za učvršćenje

2.2 Sadržaj isporuke
n Otvorite pakovanje i pažljivo izvadite uređaj.
n Uklonite materijal za pakovanje kao i delove za

bezbednost pakovanja / bezbednost tokom
transporta (ako postoje).

n Proverite da li je sadržaj isporuke potpun.
n Prekontrolišite da li na uređaju i delovima pribora

ima transprotnih oštećenja.
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n Po mogućnosti sačuvajte pakovanje do isteka

garantnog roka.

PAŽNJA
Uređaj i materijal za pakovanje nisu dečje
igračke! Deca ne smeju da se igraju plastičnim
kesama, folijama i sitnim delovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguše!

n Pumpa za duboke bunare
n Uklopna kutija
n Sajla za učvršćenje
n Originalna uputstva za upotrebu

3. Namenska upotreba

Uređaj koji ste kupili namenjen je za protok vode s
maksimalnom temperaturom od 35 °C. Uređaj se ne
sme koristiti za druge tečnosti naročito ne za motorna
goriva, sredstva za čišćenje i ostale hemijske
proizvode.

Mašina sme da se koristi samo prema svojoj nameni.
Svako drugačije korišćenje nije u skladu s namenom.
Za štete ili povrede bilo koje vrste koje iz toga
proizlaze odgovoran je korisnik, a ne proizvođač.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu
konstruisani za korišćenje u komercijalne svrhe kao
ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako
se uređaj koristi u zanatskim ili industrijskim
pogonima i sličnim delatnostima.

4. Tehnički podaci

Mrežni priključak 230 V ~ 50 Hz
Snaga 1300 vata
Protočna količina maks. 5.000 l/h
Protočna visina maks. 65 m
Dubina uranjanja maks. 20 m
Maks. temperatura vode 35 °C
Priključak creva 47,8 mm (G11/2) IG

Maks. veličina zrna: prazan voda
Mrežni kabl: 2 m
Vod pumpe: 23 m
Vrsta zaštite IPX8

5. Pre puštanja u pogon

5.1. Instalacija
Uređaj se instalira:
n stacionarno sa fiksnim cevovodom
ili
n stacionarno s fleksibilnim crevom
n Crevo ili cev pod pritiskom priključite s

odgovarajućim priključkom pod pritiskom (3).
n Sajlu za učvršćenje (10) zakačite za ušicu za

vešanje (slika 1/poz. 2).

5.2 Mrežni priključak 
Uređaj koji ste kupili već ima utikač sa zaštitnim
kontaktom. Uređaj je namenjen za priključivanje na
utičnicu sa zaštitnim kontaktom s 230 V ~ 50 Hz.
Proverite da li je utičnica dovoljno osigurana (min. 6
A), i u besprekornom stanju. Utaknite mrežni utikač u
utičnicu i uređaj je sad spreman za rad.

Pažnja!
Ovaj posao trebao bi obaviti samo električar ili
serviser, kako bi se izbegle opasnosti.

6. Rukovanje

Nakon što pažljivo pročitate ove uputstava za
instalaciju i upotrebu, možete uređaj pustiti u rad
pridržavajući se sledećih tačaka:

Napomena!
Uklopnu kutiju (slika 2/poz. 5) smete da pričvrstite
samo izvan bunara!
1. Uređaj spustite pomoću sajle u bunar ili okno.
2. Pripazite na to da uređaj bude kompletno pod

vodom.
3. Mrežni utikač uklopne kutije priključite na

utičnicu.
4. Svetli mrežni pokazivač (slika 2/poz. 7).
5. Za puštanje uređaja u pogon uključite prekidač za

uključivanje/isključivanje (slika 2/poz. 8). Svetli
pokazivač pogona (6).

Napomena!
U slučaju preopterećenja uređaja aktiviše se zaštitni
prekidač (slika 2/poz. 9). Nakon faze hlađenja ponovo
pritisnite prekidač.
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7. Zamena mrežnog priključnog voda

Mrežni priključak ovog uređaja ne može da se
zameni. U slučaju oštećenja voda, uređaj treba da se
baci na odgovarajući otpad.

8. Čišćenje, održavanje i narudžba 
rezervnih dijelova

Pažnja!
n Pre svakog održavanja izvucite mrežni utikač.
n Kod rada s promenom položaja uređaj bi se

nakon svake upotrebe morao oprati čistom
vodom.

n Olabavite zavrtnje za učvršćenje sita za
prljavštinu (slika 1/poz. 4) i očistite sito i područje
usisavanja.

n Ponovo pričvrstite sito za prljavštinu.

8.1 Održavanje
U unutrašnjosti uredjaja nema dijelova koje treba 
održavati.

8.2 Naručivanje rezervnih dijelova
Prilikom naručivanja rezervnih dijelova treba navesti
sljedeće podatke:
n tip uredjaja
n broj artikla uredjaja
n identifikacijski broj uredjaja
n kataloški broj potrebnog rezervnog dijela
Aktuelne cene i informacije potražite na sajtu
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga štiti od
oštećenja tokom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato može ponovno da se upotrebi ili
pošalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
izradjeni su od različitih materijala kao npr. metala i
plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na
mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije
potražite u specijalizovanoj trgovini ili nadležnoj
opštinskoj upravi.
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Smetnje Uzroci Pomoć

Uređaj se ne pokreće - Nema mrežnog napona - Proverite mrežni napon

Uređaj nema protok - Začepljeno ulazno sito

- Savinuto crevo pod pritiskom

- Očistiti ulazno sito mlazom vode 

- Ispraviti savinuto mesto

Nedovoljna količina protoka - Začepljeno ulazno sito

- Smanjen učinak zbog jako
zaprljanih i abrazionih supstanci
u vodi

- Očistiti ulazno sito
- Očistiti uređaj i zameniti

istrošene delove

Uređaj se isključuje nakon kratkog
vremena

- Zaštita motora isključuje pumpu
zbog velikog zaprljanja vode

- Previsoka temperatura vode,
zaštita motora isključuje pumpu

- Izvucite mrežni utikač i očistite
pumpu kao i okno

- Obratite pažnju na maksimalnu
temperaturu vode od 35 °C!

10. Plan traženja grešaka
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� Dikkat!

Yaralanmalar∂ ve maddi hasarlar∂ önlemek için aletler
ile çal∂μ∂rken baz∂ iμ güvenli©i talimatlar∂na riayet
edilecektir. Bu nedenle Kullanma Talimat∂n∂
dikkatlice okuyunuz. ∑çerdi©i bilgilere her zaman
eriμebilmek için Kullanma Talimat∂n∂ iyi bir yerde
saklay∂n∂z. Aleti baμka kiμilere ödünç verdi©inizde bu
Kullanma Talimat∂n∂ da alet ile birlikte verin.
Kullanma Talimat∂nda aç∂klanan bilgiler ve güvenlik
uyar∂lar∂na riayet edilmemesinden kaynaklanan iμ
kazalar∂ veya maddi hasarlardan herhangi bir
sorumluluk üstlenmeyiz.

1. Güvenlik Uyar∂lar∂

Dikkat!
Pompanın göllerde, yüzme havuzu, bahçe
havuzu ve yakınlarında çalıştırılması sadece
anma akımı 30mA’ya (VDE 0100 Kısım 702 ve 738
normuna göre) kadar olan hata akımı koruma
şalteri ile yapılacaktır. 

İçinde insan ve hayvanların bulunduğu yüzme
havuzu, her türlü eğlence havuzu ve diğer su
alanlarında pompanın çalıştırılması yasaktır.
Tehlike bölgesinde insan veya hayvanların
bulunduğu durumlarda pompanın çalıştırılması
yasaktır. 
Uzman elektrikçi personele danışın!

Hidroforun, 8 yaş üzerindeki
çocuklar ve kısıtlı, fiziksel, sensörik
veya zihinsel özelliklere sahip kişiler
veya tecrübesiz ve gerekli bilgiye
sahip olmayan kişiler tarafından
gözetim altında veya cihazı nasıl
kullanacaklarına dair bilgi
verildiğinde cihazı kullanmalarına
izin verilmiştir. Çocukların hidrofor
ile oynamaları yasaktır. Gözetim
altında tutulmadan bakım ve
temizleme çalışmalarının çocuklar
tarafından yapılması yasaktır.
Dikkat!
n Dalgıç pompanızı çalıştırmadan önce uzman bir

kişi tarafından 
- Topraklamanın

- Nötr düzeni
- Hata akımı koruma devrelerinin enerji dağıtım
şirketlerinin yönetmeliğine uygun olarak yapılıp
yapılmadığını ve mükemmel şekilde çalışıp
çalışmadığını kontrol edilmesini sağlayın.

n Elektrik bağlantıları suya karşı korunacaktır.
n Sel baskını tehlikesi olduğunda fişli bağlantıların

sudan korunmuş bir bölümde monte edilmesini
sağlayın.

n Tahriş edici, aşındırıcı (zımpara kağıdı etkisi)
akışkanların pompalanmasını her halukarda
önleyin.

n Dalgıç pompası dona karşı korunacaktır.
n Pompanın kuru çalışması önlenecektir.
n Alınacak uygun önlemler ile çocukların pompayı

kullanması önlenecektir.

� UYARI!
Tüm güvenlik bilgileri ve talimatları okuyunuz.
Güvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykırı hareket edilmesi sonucunda elektrik çarpması,
yangın ve/veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak üzere tüm güvenlik bilgileri
ve talimatları saklayın.

2. Cihaz açıklaması ve sevkiyatın içeriği
(Şekil 1/2)

2.1 Cihaz açıklaması
1. Motor
2. Halka
3. Basma bağlantısı 47,8 mm (G11/2) IG entegre

çekvalfli
4. Süzgeç
5. Kumanda kutusu
6. İşletme göstergesi
7. Şebeke gerilim göstergesi
8. Açık/Kapalı şalteri
9. Aşırı yük şalteri
10. Halat

2.2 Sevkiyatın içeriği
n Ambalajı açın ve aleti dikkatlice ambalajın içinden

çıkarın.
n Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve transport

emniyetlerini sökün (bulunması halinde).
n Ambalaj içindeki parçaların eksik olup olmadığını

kontrol edin.
n Alet ve aksesuar parçalarının transport esnasında

hasar görüp görmediğini kontrol edin.
n Garanti süresi doluncaya kadar mümkün

olduğunda ambalaj malzemelerini saklayın.
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DİKKAT
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak değildir!
Çocukların plastik poşet, folyo ve küçük parçalar
ile oynaması yasaktır! Çocukların küçük
parçaları yutma ve poşetler nedeniyle boğulma
tehlikesi vardır!

n Derin Kuyu Pompası
n Kumanda kutusu
n Halat
n Orijinal kullanma talimatı

3. Kullanım amacına uygun kullanım

Satın almış olduğunuz pompa azami sıcaklığı 35° C
olan suyun pompalanması için uygundur.
Bu pompa ile başka sıvıların, özellikle motor yakıtları,
temizleme maddeleri ve diğer kimyasal ürünlerin
pompalanması yasaktır!

Makine yalnızca kullanım amacına göre kullanılacaktır.
Kullanım amacının dışındaki tüm kullanımlar
makinenin kullanılması için uygun değildir. Bu tür
kullanım amacı dışındaki kullanımlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnızca kullanıcı/işletici
sorumlu olup üretici firma sorumlu tutulamaz.

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya benzer
kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamına dahil değildir.

4. Teknik özellkler

Elektrik bağlantısı 230V ~ 50 Hz
Güç 1300 Watt
Besleme debisi max. 5.000 lt./saat
Besleme yüksekliği max. 65 m
Daldırma derinliği max. 20 m
Su sıcaklığı max. 35°C
Hortum bağlantısı 47,8 mm (G11/2) IG

max. tane büyüklüğü: temiz su
Elektrik bağlantısı: 2 m
Pompa elektrik bağlantısı: 23 m
Koruma türü IPX8

5. Çalıştırmadan önce

5.1 Tesisat
Dalgıç pompanın tesisatı şu şekilde olur:
n Sabit boru hatlı sabit tesisat 
veya
n Esnek hortum hatlı sabit tesisat
n Basınç hortumu veya borusunu uygun konektör ile

basma bağlantısına (3) bağlayın.
n Halatı (10) halkaya (Şekil 1/Poz. 2) sabitleyin.

5.2 Elektrik bağlantısı
Satın almış olduğunuz pompa koruma kontaktlı fiş ile
donatılmıştır. Pompa, 230 V ~ 50 Hz. Koruma kontaktlı
prize bağlama için öngörülmüştür. Prizin yeterli sigorta
değeri ile sigortalanmış olup olmadığını (en az 6 A) ve
prizde bir arıza olup olmadığını kontrol edin. Pompanın
fişini prize taktığınız anda pompa çalışmaya hazırdır.

Dikkat!
Tehlikeleri önlemek için bu çalışma sadece uzman
elektrik personeli veya Müşteri Hizmetleri tarafından
yapılacaktır. 

6. Kullanım

Tesisat ve kullanma kılavuzunu iyi şekilde okuduktan
sonra ve aşağıda açıklanan noktalara dikkat ederek
pompanızı çalıştırabilirsiniz:

Kumanda kutusu (Şekil 2/Poz. 5) ancak kuyunun dış
tarafına bağlanmasına izin verilmiştir!
1. Pompayı halatından tutarak kuyu veya kanal içine

sallayın.
2. Pompanın tamamen suyun içine batmış olmasını

dikkate alın.
3. Kumanda kutusunun fişini prize takın.
4. Şebeke gerilim göstergesi (Şekil 2/ Poz. 7) yanar.
5. Pompayı çalıştırmak için Açık/Kapalı şalterine

(Şekil 2/Poz. 8) basın. İşletme göstergesi (6)
yanar.

Uyarı!
Pompaya aşırı yüklenildiğinde aşırı yük şalteri (Şekil 2/
Poz. 9) devreye girer. Soğuma süresi sona erdikden
sonra şaltere tekrar basın.

7. Elektrik kablosunun değiştirilmesi

Bu aletin elektrik kablosu değiştirilemez. Elektrik
kablosunun hasar görmesi durumunda elektrikli alet
hurdaya çıkarılacaktır.
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8. Temizleme, Bak∂m ve Yedek Parça 
Sipariμi

Dikkat!
n Her bakım çalışmasında önce elektrik fişini

prizden çıkarın.
n Portatif kullanımlarda pompa her kullanımdan

sonra temiz su ile yıkanarak temizlenecektir.
n Süzgecin (Şekil1/ Poz. 4) bağlantı civatalarını açın

ve pompanın emiş bölümündeki süzgecini
temizleyin.

n Süzgeci tekrar yerine takın.

8.1 Bak∂m
Cihaz∂n içinde baμka bak∂m∂ yap∂lacak parça 
bulunmaz.

8.2 Yedek parça sipariμi:
Yedek parça sipariμinde aμa©∂da aç∂klanan bilgiler
verilecektir:
n Cihaz tipi
n Cihaz∂n parça numaras∂
n Cihaz∂n kod numaras∂
n ∑stenilen yedek parçan∂n yedek parça numaras∂
Güncel fiyatlar ve bilgiler internette
www.isc-gmbh.info sayfas∂nda görülebilir.

9. Bertaraf etme ve geri kazan∂m

Nakliye esnas∂nda hasar görmesini önlemek için alet
özel bir ambalaj içinde gönderilir. Bu ambalaj
hammadde olup tekrar kullan∂labilir veya geri
kazan∂m prosesinde iμlenerek hammaddeye
dönüμtürülebilir.
Nakliye ve aksesuarlar∂ örne©in metal ve plastik gibi
çeμitli malzemelerden meydana gelir. Ar∂zal∂
parçalar∂ özel at∂k bertaraf etme sistemine verin. Bu
sistemin nerede oldu©unu bayinizden veya yerel
yönetimlerden ö©renebilirsiniz!
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Arızalar Sebepleri Nasıl giderilebileceği

Pompa çalışmıyor - Elektrik bağlantısı yok

- Şamandıralı şalter çalıştırmıyor

- Elektrik bağlantısını kontrol edin

- Şamandıralı şalteri daha
yükseğe ayarlayın

Pompa beslemiyor - Süzgeç tıkalı

- Basınç hortumu bükülü

- Süzgeci yüksek basınçlı su ile
temizleyin

- Bükülen yeri düzeltin

Pompa kapanmıyor - Şamandıralı şalter aşağıya
düşemiyor

- Pompayı kuyu tabanına doğru
şekilde oturtun

Besleme kapasitesi yetersiz - Süzgeç tıkalı

- Aşırı kirlenme ve aşındırıcı su
katlı maddeleri nedeniyle pompa
kapasitesi düşmüştür

- Süzgeci temizleyin

- Pompayı temizleyin ve aşınmış
olan parçaları değiştirin

Pompa kısa bir süre sonra duruyor - Motor koruması aşırı su kirliliği
nedeniyle pompayı kapatıyor

- Su sıcaklığı çok yüksek, Motor
koruması kapatıyor

- Elektrik fişini çıkarın ve pompa
ve kuyuyu temizleyin.

- Su sıcaklığının azami 35° C
olmasına dikkat edin!

10. Arıza arama planı
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� Внимание!

При пользовании устройствами необходимо
выполнять правила по технике безопасности,
чтобы избежать травм и не допустить ущерба.
Поэтому прочтите полностью внимательно это
руководство по эксплуатации. Храните
руководство по эксплуатации в надежном месте
для того, чтобы можно было воспользоваться в
любое время содержащейся в нем информацией.
В том случае если Вы передаете устройство
другим людям, то необходимо приложить к нему
настоящее руководство по эксплуатации.
Мы не несем ответственность за травмы и
ущерб, которые возникли в результате
несоблюдения указаний этого руководства по
эксплуатации и техники безопасности.

1. Указания по технике безопасности

Допустимо применение насоса в стоячих

водоемах, садовых прудах и плавательных

водоемах и их непосредственном

окружающем пространстве только при

использовании защитного автомата тока

утечки с пусковой номинальной силой тока

до 30 мА (согласно VDЕ (Союз немецких

электротехников) 0100 часть 702 и 738).

Насос не предназначен для использования в

бассейнах для плавания,детских бассейнах

любого типа, а также прочих водоемах в

которых во вреХя его работы могут

находиться люди или животные. Запрещено

использование насоса во время присутствия

людей и животных в опасной зоне. За

информацией обратитесь к Вашему

специалисту электрику!

Данное устройство может
использоваться детьми в
возрасте 8-ми лет и старше, а
также лицами со сниженными
физическими, сенсорными или
умственными способностями
либо с недостатком опыта и
знаний под надзором или после
прохождения инструктажа
касательно безопасного
применения устройства при

условии понимания связанных с
этим опасностей. Детям
запрещается играть с
устройством. Чистка и
техническое обслуживание не
должны выполняться детьми без
надзора.
Внимание!
n Прежде чем ввести в эксплуатацию

устройство необходимо, чтобы его проверил
специалист на соответствие:
- заземления,
- соединения с нулевой фазой,
- защиты от тока повреждения или тока
утечки
предписаниям техники безопасности
организаций энергоснабжения и надлежащую
работоспособность.

n Необходимо защищать электрические
штекерные соединения от влаги.

n При опасности затопления необходимо
расположить штекерные соединения в не
подверженном затоплению месте.

n Необходимо в любом случае избегать
транспортировки агрессивных жидкостей, а
также транспортировку абразивных
(шлифующих) веществ.

n Необходимо защищать устройство от
воздействия мороза.

n Необходимо не допускать работу устройства в
сухую.

n Необходимо при помощи соответствующих
мероприятий предотвратить доступ детей к
устройству.

� ВНИМАНИЕ!
Прочитайте все указания по технике
безопасности и технические требования.
При невыполнении указаний по технике
безопасности и технических требований
возможно получение удара током, возникновение
пожара и/или получение серьезных травм.
Храните все указания по технике
безопасности и технические требования для
того, чтобы было возможно воспользоваться
ими в будущем.
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2. Описание устройства и объем
поставки (рис. 1/2)

2.1 Описание устройства
1. двигатель
2. Проушины
3. подключение нагнетателя 47,8 mm (G11/2) IG

с интегрированным обратным клапаном
4. грязевое сито
5. коммутационный ящик
6. указатель режимов работы
7. указатель наличия электропитания
8. переключатель включено-выключено
9. выключатель перегрузки
10. крепежный трос

2.2 Объем поставки
n Вскройте упаковку и осторожно выньте из нее

устройство.
n Удалите упаковочный материал, а также

упаковочные и транспортировочные
предохранительные приспособления (при
наличии).

n Проверьте комплектность поставки.
n Обследуйте устройство и принадлежности на

наличие повреждений при транспортировке.
n По возможности храните упаковку до

окончания гарантийного срока.

ВНИМАНИЕ
Устройство и упаковочный материал не
должны использоваться в качестве игрушек
детьми! Детям запрещено играть с
пластиковыми мешками, пленками и мелкими
деталями! Опасность – дети могут проглотить
предметы или задохнуться!

n артезианского насоса
n коммутационный ящик
n крепежный трос
n Оригинальное руководство по эксплуатации

3. Использование согласно
назначению.

Приобретенное Вами устройство предназначено
для транспортировки воды с максимальной
температурой 35° C. Запрещено использовать
устройство для других жидкостей, в особенности
для моторного топлива, очистительного средства
и прочих химических продуктов!

Устройство можно использовать только в
соответствии с его предназначением. Любое
другое, выходящее за эти рамки использование,
считается не соответствующим предписанию. За
возникшие в результате этого ущерб или травмы
любого рода несет ответственность пользователь
или работающий с инструментом, а не
изготовитель.

Необходимо учесть, что наши устройства
согласно предписанию не рассчитаны для
использования в промышленной, ремесленной
или индустриальной области. Мы не
предоставляем гарантий, если устройство будет
использоваться в промышленной, ремесленной
или индустриальной, а также подобной
деятельности. 

4. Технические данные

Параметры электросети 230 в - 50 Гц

Потребляемая мощность 1300 ватт

Производительность насос макс. 5000 л/ч

Высота подачи макс. 65 м

Глубина погружения макс. 20 м

Температура жидкости макс. 35°С

Подключение шланга 47,8 mm (G11/2) IG

Макс. размер частиц прозрачная вода

Сетевой кабель 2 м

Трубопровод насоса 23 м

Класс защиты IPX8

5. Перед вводом в эксплуатацию

5.1 Инсталляция
Инсталляция устройства осуществляется:
n Стационарно с жестким трубопроводом 
или
n Стационарно с гибким трубопроводом
n Подключить напорный шланг или напорную

трубу с подходящим устройством
подключения к устройству подсоединения
нагнетания (3).

n Закрепить крепежный трос (10) за проушину
(рисунок 1/поз. 2).
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5.2 Подключение к электросети
Приобретенное Вами устройство располагает
штепсельной вилкой с защитным контактом.
Устройство рассчитано на подключение к
штепсельной розетке с защитным контактом с
параметрами ~230 в 50 Гц. Убедитесь в том, что
розетка в достаточной степени защищена (мин. 6
A) и находится в безукоризненном состоянии.
Вставьте штекер в розетку электрической сети,
тем самым устройство готово к работе.

Внимание!
Эту работу должен осуществлять только
специалист электрик или служба сервиса, для
того чтобы избежать опасностей.

6. Работа с устройством

После того, как Вы внимательно прочитаете
приведенные тут указания по инсталляции и
эксплуатации Вы можете использовать
устройство при соблюдении следующих условий:

Указания!
Коммутационный ящик (рисунок 2/поз. 5) можно
устанавливать только за пределами фонтана!
1. Опустиьть насос за крепежный трос в фонтан

или шахту.
2. Обязательно внимательно проследить, чтобы

насос был полностью под водой.
3. Теперь вставьте штекер коммутационного

ящика в штепсельную розетку.
4. Указатель наличия электропитания (рисунок

2/поз. 7) светится.
5. ДФя введения насоса в эксплуатацию

включить переключатель включено-выключено
(рисунок 2/поз. 8). Указатель режимов работы
(6) светится.

Указания!
При перегрузке насоса срабатывает выключатель
перегрузки (рисунок 2/поз. 9).
После фазы охлаждения вновь нажать
переключатель.

7. Замена кабеля питания
электросети

Кабель питания от электросети этого устройства
не может быть заменен. При повреждении кабеля
питания необходимо сдать устройство на слом.

8. Очистка, техническое
обслуживание и заказ запасных
деталей

Внимание!
n Перед каждой работой по техническому

обслуживанию необходимо вынимать штекер
из розетки электросети.

n После каждого использования в переносном
режиме необходимо очистить устройство при
помощи чистой воды.

n Удалить соединительный болт грязевого сита
(рисунок 1/поз. 4) и очистить грязевое сито и
область всасывания.

n Вновь закрепить грязевое сито.

8.1 Технический уход

В устройстве кроме этого нет деталей, 
которые нуждаются в техническом уходе.

8.2 Заказ запасных деталей:

При заказе запасных частей необходимо
привести следующие данные:
n Модификация устройства
n Номер артикула устройства
n Идентификационный номер устройства
n Номер запасной части требуемой для замена

детали
Актуальные цены и информация находятся на
сайте www.isc-gmbh.info

9. Утилизация и вторичная

переработка

Устройство находится в упаковке для того,
чтобы избежать его повреждений при
транспортировке. Эта упаковка является
сырьем и поэтому может быть использована
повторно или направлена во вторичную
переработку сырья.
Устройство и его принадлежности состоят из
различных материалов, таких как например
металл и пластмасс. Утилизируйте дефектные
детали в местах сбора особых отходов.
Информацию об этом Вы можете получить в
специализированном магазине или в местных
органах правления!

RU
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Неисправность Причина Устранение

Устройство не запускается - Отсутствует напряжение
электросети

- Проверить напряжение
электросети

Устройство не перекачивает - Сито на входе засорено

- Напорный шланг пережат

- Сито на входе очистить
струей воды

- Устранить пережатие

Производительность
недостаточна

- Сито на входе засорено

- Производительность снижена
из-за сильно загрязненных,
содержащих масло примесей
в воде

- Очистить сито на входе 

- Очистить устройство и
заменить изношенные части

Устройство выключается после
короткого времени работы

- Защита двигателя отключает
устройство из-за сильного
загрязнения воды

- Слишком высокая
температура воды, защита
двигателя отключает
устройство

- Вынуть штекер из розетки
электросети и очистить
устройство, а также шахту

- Следите за максимальной
температурой воды 35° C!

10. Схема поиска причины неисправности
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� Vigtigt!
Ved brug af el-værktøj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undgå skader på personer og materiel. Læs derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, så du altid kan tage
den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen følge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!
Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader på personer
eller materiel, som måtte opstå som følge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrørende sikkerhed, tilsidesættes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Forsigtig!
Til stillestående vand, have- og badedamme er
brug af pumpen kun tilladt med fejlstrømsrelæ
med en udløsende mærkestrøm på op til 30 mA (i
henhold til VDE 0100 del 702 og 738).

Pumpen egner sig ikke til brug til
svømmebassiner, soppebassiner o.lign. eller
andre vandreservoirer, hvor der kan opholde sig
personer eller dyr i vandet, mens pumpen
arbejder. Det er forbudt at lade pumpen køre,
hvis der befinder sig personer eller dyr i
fareområdet. Spørg din elektriker!

Dette produkt kan tages i brug af
børn fra 8 år samt personer med
nedsatte fysiske, mentale eller
sensoriske evner samt personer,
der ikke har den nødvendige
erfaring eller besidder det fornødne
kendskab, såfremt dette sker under
opsyn eller under forudsætning af,
at disse personer har fået
instruktion i sikker omgang med
maskinen og er bekendt med de
hermed forbundne risici. Børn må
ikke bruge produktet som legetøj.
Renholdelse og vedligeholdelse må
ikke overlades til børn, medmindre
det sker under opsyn.

Vigtigt!
n Før du tager pumpen i brug, skal du lade en

fagmand kontrollere
- jording
- nulling
- fejlstrømsrelæ
Alt skal fungere korrekt og være i
overensstemmelse med
forsyningsvirksomhedens sikkerhedsforskrifter.

n De elektriske stikforbindelser skal beskyttes mod
fugt.

n Ved fare for oversvømmelse skal
stikforbindelserne anbringes i vandsikkert
område.

n Pumpning af aggressive væsker og pumpning af
abrasive (smøregel-virkende) stoffer må ikke
finde sted.

n Pumpen skal beskyttes mod frost.
n Pumpen skal beskyttes mod tørløb.
n Sørg for, at børn ikke kan få adgang til

apparaturet.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang (fig. 1/2)

2.1 Oversigt over maskinen
1. Motor
2. Ophængningsøjer
3. Tryktilslutning 47,8 mm (G11/2) IG med

integreret tilbageslagsventil
4. Smudssi
5. Forbindelsesboks
6. Driftsindikator
7. Netindikator
8. Tænd/Sluk-knap
9. Overbelastningsafbryder
10. Befæstelseskabel

2.2 Leveringsomfang
n Åbn pakken, og tag forsigtigt produktet ud af

emballagen.
n Fjern emballagematerialet samt emballage- og

transportsikringer (hvis sådanne forefindes).
n Kontroller, at der ikke mangler noget.
n Undersøg produktet og tilbehøret for

transportskader.
n Smid ikke emballagen ud, før garantiperioden er

udløbet.

VIGTIGT
Produktet og emballagen er ikke legetøj! Børn
må ikke lege med plastikposer, folier og
smådele! Fare for nedsvægelse og kvælning!
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n Dybbrøndspumpe
n Forbindelsesboks
n Befæstelseskabel
n Original betjeningsvejledning

3. Formålsbestemt anvendelse

Pumpen er beregnet til pumpning af vand med en
maksimal temperatur på 35° C. Pumpen må ikke
anvendes til andre flydende medier, navnlig ikke
motorbrændstof, rengøringsmiddel eller øvrige
kemiske produkter!

Saven må kun anvendes i overensstemmelse med
dens tiltænkte formål. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det være sig på personer eller
materiel, som måtte opstå som følge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret bæres alene
af brugeren/ejeren.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt
produktet anvendes i erhvervsmæssigt,
håndværksmæssigt, industrielt eller lignende
øjemed.

4. Tekniske data

Nettilslutning 230 V ~ 50 Hz
Effekt 1300 Watt

Flow max. 5.000 l/h

Pumpehøjde max. 65 m

Nedsænkningsdybde max. 20 m

Vandtemperatur max. 35°C

Slangetilslutning 47,8 mm (G11/2) IG

Maks. kornstørrelse Klart vand

Netledning 2 m

Pumpeledning 23 m

Beskyttelsesgrad IPX8

5. Før ibrugtagning

5.1 Installation
Pumpen kan installeres på to måder:
n Stationært med fast rørledning
eller
n stationært med fleksibel slangeledning
n Slut trykslangen eller –røret til tryktilslutningen

(3).
n Bind befæstelseskablet (10) fast til

påhængningsøjet (fig. 1/pos. 2).

5.2 Nettilslutning
Pumpen er allerede forsynet med et
beskyttelseskontakt-stik ved leveringen. Pumpen er
konstrueret for tilslutning til en forskriftsmæssigt
isoleret jordkontakt med 230 V ~ 50 Hz. Forvis dig
om, at stikdåsen er tilstrækkeligt sikret (min. 6 A) og i
øvrigt er i orden. Sæt netstikket i stikdåsen. Pumpen
er nu klar til drift.

Vigtigt!
Dette arbejde skal af sikkerhedsgrunde udføres af en
fagmand inden for elektroteknik eller af kundeservice.

6. Betjening

Når du har læst installations- og
betjeningsvejledningen, kan du tage pumpen i brug,
idet du er opmærksom på nedenstående anvisninger.

Bemærk!
Forbindelsesboksen (fig. 2/pos. 5) skal fastgøres
uden for brønden!

1. Efterlad pumpen i brønden eller skakten fastgjort
til 
befæstelseskablet.

2. Forvis dig om, at pumpen er helt dækket af vand.
3. Tag netstikket til forbindelsesboksen, og sæt det

i stikkontakten.
4. Netindikatoren (fig. 2/ pos. 7) lyser.
5. Tænd for pumpen på tænd/sluk-knappen (fig.

2/pos. 8). Driftsindikatoren (6) lyser.

Bemærk!
Hvis pumpen overbelastes, udløses
overbelastningsafbryderen (fig. 2/ pos. 9).
Tryk tænd/sluk-knappen ind igen efter afkøling.
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7. Udskiftning af nettilslutningsledning

Produktets nettilslutningsledning kan ikke erstattes.
Beskadiges ledningen, skal hele maskinen kasseres.

8. Rengøring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Vigtigt!
n Træk stikket ud af stikkontakten inden

vedligeholdelse.
n Ved mobil anvendelse skal pumpen rengøres

med klart vand hver gang efter brug.
n Løsn fastgørelsesskruerne til smudssien (fig. 1/

pos. 4), og rens smudssien og
indsugningsområdet.

n Skru smudssien fast igen.

8.1 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal 
vedligeholdes inde i maskinen.

8.2 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal følgende oplyses:
n Savens type.
n Savens artikelnummer.
n Savens identifikationsnummer.
n Nummeret på den nødvendige reservedel.
Aktuelle priser og øvrige oplysninger finder du på
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undgå transportskader.
Emballagen består af råmaterialer og kan således
genanvendes eller indleveres på genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehør består af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifølge miljøforskrifterne
og må ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Spørg din
forhandler, eller forhør dig hos din kommune!
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Driftsforstyrrelser Årsager Afhjælpning

Pumpen starter ikke - Netspænding mangler - Kontroller netspændingen

Pumpen pumper ikke - Indtagssien er tilstoppet

- Trykslangen er bøjet om

- Sprøjt på indtagssien med en
vandstråle

- Ret slangen ud

Utilstrækkelig ydelse - Indtagssien er tilstoppet

- Ydelsen er nedsat, p.g.a. kraftigt
tilsmudsede og gelagtige
vandblandinger

- Rens indtagssien

- Rengør pumpen, og udskift
sliddelene

Pumpen kobler fra efter kort tid - Motorværn slår pumpen fra
p.g.a. for kraftig
vandtilsmudsning

- Vandtemperatur for høj,
motorværn slår fra

- Træk stikket du af stikkontakten,
og rengør pumpen og sumpen.

- Husk, at vandtemperaturen ikke
må overstige 35° C!

10. Fejlsøgningsskema
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� OBS!
Når man bruker maskiner, må en del sikkerhetsregler
overholdes for å forhindre personskader og materielle
skader. Les derfor nøye igjennom denne
bruksanvisningen / disse sikkerhetsinstruksene. Ta
godt vare på bruksanvisningen, slik at du til enhver tid
har informasjonen til rådighet. Dersom du gir utstyret
videre til en annen person, må du også sørge for å
levere bruksanvisningen / sikkerhetsinstruksene
sammen med utstyret. Vi påtar oss intet ansvar for
ulykker eller skader som måtte oppstå fordi denne
bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksene ikke blir
fulgt.

1. Sikkerhetsinstrukser

� Forsiktig!
I stillestående vann, svømmebassenger og
hagedammer, samt i omgivelsene rundt disse, er
det kun tillatt å bruke maskinen når den er koplet
til en feilstrøm-vernebryter med en utløsende
nominal strøm til 30 mA (i henhold til VDE 0100
del 702 og 738).

Maskinen er ikke egnet til bruk i
svømmebassenger, noen type badebassenger
eller andre vann hvor det kan oppholde seg
personer eller dyr mens pumpen er i drift. Det er
ikke tillatt å ha maskinen i drift når det oppholder
seg mennesker eller dyr i faresonen. Vennligst
spør en autorisert elektriker!

Dette utstyret kan brukes av barn
som er 8 år eller eldre, og av
personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale ferdigheter
eller manglende erfarig og
kunnskaper, dersom dette skjer
under tilsyn, eller de er blitt instruert
i sikker bruk av utstyret og forstår
hvilke farer som utgår fra det. Barn
må aldri leke med utstyret.
Rengjøring og brukervedlikehold
skal ikke utføres av barn, med
mindre de er under tilsyn.

OBS!
n Før du tar maskinen i bruk, må du utføre en

forskriftsmessig kontroll for å bekrefte at,
jordingen, nullkoplingen, feilstrøm-sikkerhets-
bryteren svarer til elektrisitetverkets
sikkerhetsforskrifter og fungerer upåklagelig.

n De elektriske pluggforbindelsene skal ikke
utsettes for væte.

n Ved fare for oversvømmelser må
pluggforbindelsene plasseres i et område som er
sikkert mot oversvømmelse.

n Man må alltid unngå å pumpe aggressive væsker
og å pumpe abrasive (smergelvirkende) stoffer.

n Maskinen skal ikke utsettes for frost.
n Maskinen skal ikke utsettes for å gå tørr.
n Barn skal hindres tilgang til maskinen ved hjelp av

egnede tiltak.

� ADVARSEL
Les gjennom alle sikkerhetsinstruksene og andre
instruksjoner. Dersom du gjør feil og ikke overholder
sikkerhetsinstruksjonene og veiledningene, kan dette
forårsake elektrisk støt, brann og/eller alvorlige
personskader.
Oppbevar alle sikkerhetsinstrukser og
instruksjoner for å kunne slå opp i dem senere.

2. Beskrivelse av maskinen og innhold
i leveranse (figur 1/2)

2.1 Beskrivelse av maskinen
1. Motor
2. Opphengsøyne
3. Trykktilkopling ca. 47,8 mm (G11/2) innvendige 

gjenger med integrert tilbakeslagsventil
4. Smussfilter
5. Koplingsboks
6. Driftsindikator
7. Nettindikator
8. PÅ/AV-bryter
9. Overlastbryter
10. Festekabel

2.2 Inkludert i leveransen
n Åpne emballasjen og ta maskinen forsiktig ut av

emballasjen.
n Fjern forpakningsmaterialet og forpaknings- og

transportsikringene (hvis for hånden).
n Kontroller at leveringen er komplett.
n Kontroller maskinen og tilbehørsdelene med

henblikk på transportskader.
n Oppbevar om mulig emballasjen til garantitiden er

utløpt.
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OBS
Maskinen og forpakningsmaterialet er ikke
leketøy for barn! Barn må ikke leke med
plastposene, foliene og smådelene! Det er fare
for at de svelger dem og fare for kvelning!

n Dypbrønnspumpe
n Koplingsboks
n Tau
n Bruksanvisning

3. Forskriftsmessig bruk

Maskinen du har kjøpt er beregnet på pumping av
vann med en maksimal temperatur på 35 °C. Det er
ikke tillatt å bruke maskinen til andre væsker, spesielt
ikke til drivstoffer for motorer, rengjøringsmidler eller
andre kjemiske produkter!
Avklar om det finnes spesielle betingelser som
vedrører installasjonen, før du tar pumpen i bruk!
Dersom f.eks. strømbrudd, tilsmussing eller defekt
tetning kan føre til materielle skader, må det
installeres andre sikkerhetstiltak i tillegg.
Disse sikkerhetstiltakene kan f.eks. være:
Pumper som drives parallelt i en strømkrets med
separat sikring, fuktighetssensorer for utkopling og
liknende sikkerhetsinnretninger.
I tvilstilfeller er det tvingenden nødvendig å innhente
råd fra en fagmann.
Utstyret kan imidlertid også brukes overalt der hvor
det er nødvendig å pumpe vann, f.eks. i
husholdningen, i hagen og i mange andre
brukstilfeller. Det er ikke tillatt å bruke det til drift av
svømmebasseng!

Dersom maskinen skal brukes i vann eller bekker
med naturlig gjørmete bunn, må du plassere
maskinen på en liten forhøyning, f.eks. på mursteiner.

Maskinen er ikke beregnet på kontinuerlig bruk, f.eks.
som sirkulasjonspumpe i hagedammen. Maskinens
forventede levetid ville da bli betydelig forkortet,
ettersom maskinen ikke er konstruert for vedvarende
belastning.

Det er kun tillatt å bruke maskinen til den bruk den er
beregnet på. All annen bruk som går ut over dette blir
regnet for å være ikke-forskriftsmessig. Produsenten
påtar seg intet ansvar for noen form for materielle
skader eller personskader som måtte resultere av slik
bruk. For slike skader er ene og alene
brukeren/maskinpasseren ansvarlig.

Vær oppmerksom på at våre maskiner ikke er
konstruert for bruk innen næringsliv, håndverk eller
industriell bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. Vi
gir ingen garanti dersom maskinen brukes i
næringslivet, håndverks- eller industribedrifter, eller
blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik
bruk.

Vannet kan bli forurenset hvis det lekker ut
smøreolje/smøremiddel.

4. Tekniske data

Nettilkopling 230 V ~ 50 Hz
Opptatt effekt 1300 Watt
Maks. matemengde 5.000 l/h
Maks. matehøyde 65 m
Maks. nedsenkingsdybde 20 m
Maks. vanntemperatur 35 °C
Slangetilkopling

ca. 47,8 mm (G11/2) innvendige gjenger
Maks. kornstørrelse rent vann
Nettkabel 2 m
Pumpeledning 22 m
Innkapsling IPX8

5. Før maskinen tas i bruk

5.1 Installasjonen
Installasjonen av maskinen skjer enten:
n stasjonært med fast rørledning
eller
n stasjonært med fleksibel slangeledning
n Kople en trykkslange eller et trykkrør med

passende tilkopling til trykktilkoplingen (3).
n Maskinen må festes i opphengsøynene (figur

1/pos. 2) med det vedlagte tauet (figur 1/pos. 10).

5.2 Tilkopling til strømnettet
Maskinen du har kjøpt er allerede utstyrt med jordet
støpsel. Maskinen er beregnet på å koples til en
jordet stikkontakt med en spenning på 230 V ~ 50 Hz.
Kontroller at stikkontakten er sikret med tilstrekkelig
sikring (min. 6 A), og at den er i forskriftsmessig
stand. Før nettpluggen inn i stikkontakten; dermed er
maskinen klar til drift.

OBS!
Dette arbeidet skal bare utføres av en fagmann innen
elektrohåndverket eller av kundeservice for å unngå
risiko
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6. Betjening

Når du har lest nøye igjennom
installasjonsveiledningen og bruksanvisningen, kan
du sette maskinen i drift. Ta hensyn til følgende
punkter:

Merk!
Koplingsboksen (figur 2/pos. 5) må bare festes
utenfor brønnen!
1. Senk pumpen ned i brønnen eller sjakten ved 

hjelp av festetauet.
2. Kontroller at pumpen er komplett under vann.
3. Kople koplingsboksens nettplugg til stikkontakten.
4. Nettindikatoren (figur 2/ pos. 7) lyser.
5. Slå på på/av-bryteren (figur 2/pos. 8) for å sette 

pumpen i drift. Driftsindikatoren (6) lyser.

Merk!
Hvis pumpen overbelastes, utløser overlastbryteren
(figur 2/pos. 9).
Trykk bryteren inn igjen etter avkjølingsfasen.

7. Utskiftning av nettkabelen

Maskinens nettkabel kan ikke skiftes ut. Ved skader
på kabelen må maskinen kasseres.

8. Rengjøring, vedlikehold og
bestilling av reservedeler

OBS!
n Trekk alltid ut nettstøpslet før du utfører

vedlikeholdsarbeider.
n Ved transportabel bruk bør maskinen alltid

rengjøres med rent vann etter hver bruk.
n Løsne festeskruene for smussfilteret (figur 1/pos.

4) og rengjør smussfilteret og innsugingsområdet.
n Fest smussfilteret igjen.

8.1 Rengjøring av skovlhjulet
Ved for mye avleiringer inne i huset må man ta den
nederste delen av maskinen fra hverandre på
følgende måte:
1. Løsne innsugningskurven fra huset.
2. Rengjør skovlhjulet med rent vann.

OBS! Ikke plasser maskinen på, eller støtt
maskinen mot ,skovlhjulet!

3. Monteringen skjer i motsatt rekkefølge.

8.2 Vedlikehold
Det befinner seg ingen deler som kan vedlikeholdes
inne i maskinen.

8.3 Bestilling av reservedeler:
Når man bestiller reservedeler, bør følgende
opplysninger angis:
n Maskintype
n Maskinens artikkelnummer
n Maskinens identifikasjonsnummer
n Reservedelsnummeret til den nødvendige

reservedelen
Du finner aktuelle priser og informasjon under
www.isc-gmbh.info

9. Avfallsbehandling og gjenvinning

Maskinen er pakket inn i emballasje for å forhindre
transportskader. Denne emballasjen er et råstoff og
kan dermed brukes om igjen, eller den kan føres
tilbake til råstoffkretsløpet. Maskinen og tilbehøret
består av ulike materialer, f.eks. metall og kunststoffer.
Defekte komponenter skal leveres inn til deponier for
spesialavfall. Be en spesialisert forhandler eller
kommuneadministrasjonen om informasjon!

NO
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Feil Årsaker Tiltak

Maskinen starter ikke - Ingen nettspenning - Kontroller nettspenningen

Maskinen pumper ikke - Innløpssilen er tiltettet

- Knekk på trykkslangen

- Rengjør innløpssilen med en
vannstråle

- Fjern knekken

Matemengden ikke tilstrekkelig - Innløpssilen er tiltettet 

- Ytelsen er redusert på grunn av
sterkt tilsmusset vann og
tilsetning av stoffer med
smergelvirkning i vannet

- Rengjør innløpssilen

- Rengjør maskinen og skift ut
slitedelene

Maskinen koples ut etter kort tid i
drift

- Motorvernet kopler ut maskinen
fordi vannet er for tilsmusset

- Vanntemperaturen er for høy,
motorvernet kopler ut

- Trekk ut nettpluggen og rengjør
maskinen og sjakten

- Sørg for at vanntemperaturen er
maks. 35° C!

10. Feilsøkingsskjema
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� Varúð!
Við notkun á tækjum eru ýmis öryggisatriði sem fara
verður eftir til þess að koma í veg fyrir slys og skaða.
Lesið því notandaleiðbeiningarnar /
öryggisleiðbeiningarnar vandlega. Geymið allar
leiðbeiningar vel þannig að ávallt sé hægt að grípa til
þeirra ef þörf er á. Látið notandaleiðbeiningarnar /
öryggisleiðbeiningarnar ávallt fylgja með tækinu ef
það er afhent öðrum. Við tökum enga ábyrgð á
slysum eða skaða sem hlotist getur af notkun sem
ekki er nefnd í þessum notandaleiðbeiningum eða
öryggisleiðbeiningar.

1. Öryggisleiðbeiningar

� Varúð!
Í vötnum, görðum og tjörnum og þar í nánd er
einungis leyfilegt að nota rafrás með öryggi upp
að 30mA (eftir VDE 0100 lið 702 og 738)

Þetta tæki er ekki ætlað til notkunar í
sundlaugum ná hverskyns laugum eða vötnum
þar sem að fólk eða dýr geta verið í. Notkun á
þessu tæki þar sem að fólk eða dýr eru innan
hættusvæðis er óleyfileg. Aflið ykkur upplýsingar
hjá fagaðila.

Þetta tæki má vera nota af börnum
sem eru yfir 8 ára gömul, einnig
mega persónur með skerta
sálfræðigetu, hreyfigetu eða
þessháttar og einnig persónur sem
ekki hafa reynslu eða fagvit ef að
þessar persónur eru undir stöðugu
eftirliti eða ef að búið er að kynna
þeim örugga notkun tækisins og
skaða sem þar af kann að leiða.
Börn mega ekki leika með tækið.
Hreinsun og umhirða má ekki vera
framkvæmd af börnum án stöðugs
eftirlits.
Varúð!
n Látið fagaðila yfirfara áður en að tækið er tekið til

notkunar, látið jarðtengingu, nulltengingu, öryggi 
Farið eftir öryggisleiðbeiningum
rafmagnsleiðanda þannig að allt virki rétt.

n Rafmagnsteningar verður að hlíf fyrir raka og
bleytu.

n Við hættu vegna raka eða bleytu verður að koma
tenginum þar fyrir þar sem þær verða ekki fyrir
raka eða bleytu.

n Forðast verður snertingu við ætandi vökva eða
vökva sem getur skemmt tækið eða þessháttar
(ætandi eða þessháttar) efni.

n Tækinu verður að hlífa fyrir frosti.
n Tækinu verður að vera haldið þurru. 
n Tryggja verður með viðeigandi

varúðarráðstöfunum að börn komist ekki að
tækinu.

� VARÚÐ
Lesið allar öryggisleiðbeiningar og aðrar
leiðbeiningar sem fylgja þessu tæki. Ef ekki er
farið eftir öryggisleiðbeiningunum og öðrum
leiðbeiningum getur myndast hætta á raflosti, bruna
og/eða alvarlegum slysum.
Geymið öryggisleiðbeiningarnar og
notandaleiðbeiningarnar vel til notkunar í
framtíðinni.

2. Tækislýsing og innihald (myndir 1/2)

2.1 Tækislýsing
1. Mótor
2. Hengieyra
3. Þrýstitengi um það bil 47,8 mm (G11/2) IG með 

innbyggðum einstefnuloka
4. Óhreinindasía 
5. Rofabox
6. Virkniljós
7. Virkniljós rafmagns
8. Höfuðrofi
9. Álagsöryggi
10. Festisnúra

2.2 Innihald
n Opnið umbúðirnar og takið tækið varlega út úr

umbúðunum.
n Fjarlægið umbúðirnar og festingar umbúða /

tækis (ef slíkt er til staðar).
n Athugið hvort að allir hlutir fylgi með tækinu.
n Yfirfarið tækið og aukahluti þess og athugið hvort

að flutningaskemmdir séu að finna.
n Geymið umbúðirnar ef hægt er þar til að

ábyrgðartímabil hefur runnið út.
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VARÚÐ
Tækið og umbúðir þess eru ekki barnaleikföng!
Börn mega ekki leika sér með plastpoka,
plastfilmur né smáhluti! Hætta er á að hlutir geti
fests í hálsi og einnig hætta á köfnun!

n Djúpbrunndæla
n Rofabox
n Þráður
n Notandaleiðbeiningar

3. Tilætluð notkun

Tækið sem þú hefur keypt er til þess að dæla vatni að
hámarki 35°C. Þetta tæki má ekki nota fyrir aðra
vökva, sérstaklega ekki fyrir mótoreldsneyti,
hreinsivökva eða önnur kemísk efni!
Athugið fyrir uppsetningu hvort að það séu sérstakar
aðstæður sem taka verður til athugunar!

Ef að skaði, óhreinindi eða bilanir geta orðið af vegna
til dæmis rafmagnsleysis eða skemmdra þéttingar,
verður að gera viðgeigandi varúðarráðstafanir. 
Þessar ráðstafanir geta til dæmis verið:
Samhliða gangandi dæla sem tengd er við aðra eða
tryggða rafrás, rakanemar til þess að slökkva á dælu
eða þessháttar varúðarráðstafanir.
Ef efi er, leitið þá endilega ráðlegginga hjá fagaðila.
Hægt er að nota tækið allsstaðar þar sem að dæla
þarf vatni í hringrás eins og til dæmis til heimilisnota, í
görðum og á fleiri stöðum. Þetta tæki má ekki nota í
sundlaugum!

Ef að þetta tæki er notað þar sem að botn vatnsins er
náttúrulegur (leðja eða jörð) verður að stilla tækinu
ofar en botninn, til dæmis á múrsteina eða þessháttar.

Til samfleyttrar notkunar til dæmis í umvalsdælum í
tjörnum má ekki nota þetta tæki. Ætlaður líftími þessa
tækis breytist verulega og styttist þar sem að tækið er
ekki ætlað til standlausrar notkunar.

Einungis má nota þetta tæki í þau verk sem lýst er í
notandaleiðbeiningunum. Öll önnur notkun sem fer út
fyrir tilætlaða notkun er ekki tilætluð notkun. Fyrir
skaða og slys sem til kunna að verða af þeim sökum,
er eigandinn / notandinn ábyrgur og ekki framleiðandi
tækisins.

Vinsamlegast athugið að tækin okkar eru hvorki
framleidd né hönnuð fyrir notkun í atvinnuskini, í
iðnaði eða notkun sem bera má saman við slíka
notkun. Við tökum enga ábyrgð á tækinu, sé það
notað í iðnaði, í atvinnuskini eða í tilgangi sem á

einhvern hátt jafnast á við slíka notkun.

Ef að olía eða smurningur lekur út, getur það
óhreinkað vatnið

4. Tæknilegar upplýsingar

Rafmagnstenging 230 V ~ 50 Hz
Afl 1300 Vött
Hámarks dælumagn 5.000 l/klst
Hámarks dæluhæð 65 m
Hámarks dýpt 20 m
Hámarks vatnshiti 35°C
Slöngutenging um það bil 47,8 mm (G 11/2) IG
Hámarks kornstærð ferskvatn
Rafmagnsleiðsla 2 m
Dæluleiðsla 23 m
Öryggisgerð IPX8

5. Fyrir notkun

5.1 Uppsetning 
Uppsetning tækis fer fram eftir eftirfarandi leiðum:
n Staðnæmt með fastri röratengingu
eða
n Staðnæmt með sveigjalengri röraleiðslu
n Tengið þrýstislöngu eða rör með passandi tengi

við þrýstitengið (3).
n Tækið verður að festa á haldfanginu (mynd 1 /

staða 2) með meðfylgjandi snúru (mynd 1 / staða
10). 

5.2 Rafmagnstengingin
Tækið sem að þú hefur keypt er nú þegar útbúið
öryggistengingu. Tækið ætlað til þess að tengja við
rafrás með jarðtengingu með 230 V ~ 50 Hz. Gangið
úr skugga um að innstungan sem að tækið er tengt
við sé með viðeigandi öryggi (að minnstakosti 6 A) og
að hún sé í fullkomnu ásigkomulagi. Setjið
rafmagnsklónna í innstunguna og þar með er tækið
tilbúið til notkunar.

Varúð!
Þessi vinna ætti einungis að vera framkvæmd af
viðurkenndum rafmagnsfagaðila eða viðurkenndum
þjónustuaðila til ess að koma í veg fyrir óðarfa hættu.
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6. Notkun

Eftir að þessi uppsetning hefur farið fram og að þú
hafir lesið allar leiðbeiningar nákvæmlega, er hægt að
hefja vinnu eftir eftirtöldum liðum:

Tilmæli!
Rofaboxið (mynd 2 / staða 5) má einungis festa fyrir
utan brunninn!
1. Látið dæluna síga niður í brunnin eða þrónna á 

snúrunni.
2. Vinsamlegast gangið úr skugga um að dælan sé 

alveg í kafi ofan í vatninu.
3. Setjið rafmagnsleiðslu rofaboxins í samband við 

straum.
4. Stöðuljós rafmagns (mynd 2 / staða 7) logar.
5. Til þess að gangsetja dæluna verður að virkja 

höfuðrofann (mynd 2 / staða 8). Virkniljós (6) 
logar.

Tilmæli!
Við of mikið álag á dæluna slær álagsöryggið (mynd 2
/ staða 9) út.
Eftir að tækið hefur náð að kólna verður að þrýsta inn
örygginu aftur.

7. Skipt um rafmagnsleiðslu

Ekki er hægt að skipta um rafmangsleiðslu þessa
tækis. Ef að rafmagnsleiðsla tækisins er skemmd
verður að farga tækinu.

8. Hreinsun, umhirða og pöntun
varahluta

Varúð!
n Takið tækið úr sambandi við straum fyrir hverja

umhirðu eða viðgerð.
n Ef að tækið er flutt verður ávallt að hreinsa tækið

fyrst með hreinu vatni.
n Losið festiskrúfu óhreinindasíunar (mynd 1 / staða

4) og hreinsið síuna og sogsvæðið.
n Setjið síuna aftur í dæluna.

8.1 Hreinsun dæluhjóls
Ef að óhreinindi í tækishúsinu eru til staðar verður að
fara að eins og hér er lýst:
1. Losið sogkörfuna frá tækishúsinu.
2. Hreinsið dæluhjólið með hreinu vatni. 

Varúð! Setjið ekki tækið niður þannig að það
standi á dæluhjólinu eða styðjið það með því!

3. Samsetning fer fram eins og sundurtekningin í
öfugri röð.

8.2 Umhirða
Inni í tækinu eru engir aðrir hlutir sem hirða þarf um.

8.3 Pöntun varahluta:
Þegar að varahlutir eru pantaðir ættu eftirfarandi atriði
að vera tilgreind:
n Gerð tækis
n Gerðarnúmer tækis
n Númer tækis
n Varahlutanúmer þess varahlutar sem panta á
Verð og upplýsingar eru að finna undir 
www.isc-gmbh.info.

9. Förgun og endurnotkun

Þetta tæki er afhent í umbúðum sem hlífa tækinu fyrir
skemmdum við flutninga. Þessar pakkningar
endurnýtanlegar eða hægt er að endurvinna þær.
Þetta tæki og aukahlutir þess eru úr mismunandi
efnum eins og til dæmis málmi og plastefnum. Málmar
og gerviefni. Fargið ónýtum hlutum tækis í þar til gert
sorp. Spyrjið viðeigandi sorpstöð eða á
bæjarskrifstofum!
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Bilanir Ástæður Lausn

Tækið fer ekki í gang - Tækið er ekki í sambandi við
straum

- Yfirfarið rafmagnstengingu

Tækið dælir ekki - Inntak tækisins er stíflað

- Þrýstileiðsla er stífluð

- Hreinsið inntakssíu með vatni

- Fjarlægið stíflu

Dælumagn er ekki nægjanlega
mikið

- Inntakssía er stífluð 

- Dælugeta tækisins minnkar til
muna ef að vatnið er mjög
óhreint eða ef að það er fita eða
olía í því

- Hreinsið inntakssíuna

- Hreinsið tækið og skiptið um
slithluti þess

Tækið slekkur á sér eftir stutta
stund

- Mótoröryggi slekkur á mótornum
þar sem að vatnið er of óhreint

- Vatnshiti er of hár, mótoröryggi
slær út

- Takið tækið úr sambandi við
straum og hreinsið brunninn

- Athugið að vatnið má ekki vera
heitara en 35°C!

10. Bilanaleit
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� Obs!
Innan produkten kan användas måste särskilda
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom
denna bruksanvisning. Förvara den på ett säkert
ställe så att du alltid kan hitta önskad information.
Om produkten ska överlåtas till andra personer
måste även denna bruksanvisning medfölja.
Vi övertar inget ansvar för olyckor eller skador som
har uppstått om denna bruksanvisning eller
säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

1. Säkerhetsanvisningar

Varning!
I stilla vattendrag, trädgårds- och baddammar
och i deras omgivning får pumpen endast
användas i kombination med en jordfelsbrytare
med en utlösande märkström på max. 30 mA
(enl. VDE 0100, del 702 och 738).

Pumpen är inte avsedd för användning i
simbassänger, plask dammar av olika slag eller
andra vattendrag i vilka personer eller djur kan
vistas medan apparaten är i drift. Pumpen får
inte tas i drift medan personer eller djur befinner
sig i farozonen. Fråga din elinstallatör!

Denna apparat kan användas av
barn från 8 års ålder samt av
personer med begränsade fysiska,
sensoriska eller mentala förmågor
eller som saknar erfarenhet och
kunskap, under förutsättning att de
hålls under uppsikt eller har
instruerats om säker användning av
apparaten och förstår vilka faror
som kan uppstå. Barn får inte leka
med apparaten. Barn får endast
rengöra och underhålla apparaten
under uppsikt.
Varning!
n Innan du tar pumpen i drift måste du låta en

fackman kontrollera att
- jordningen
- nollningen
- jordfelsbrytaren

fungerar på avsett vis och motsvarar
säkerhetsföreskrifterna som har utgetts av
energibolaget.

n Skydda elektriska stickkontakter mot väta.
n Vid risk för översvämningar måste

stickkontakterna placeras på en plats där det inte
finns risk för att de översvämmas.

n Undvik tvunget att pumpa aggressiva vätskor
samt abrasiva (nötande) material.

n Skydda pumpen mot frost.
n Skydda pumpen mot torrkörning.
n Tilltag lämpliga åtgärder för att förhindra att barn

kommer åt pumpen.

� VARNING!
Läs alla säkerhetsanvisningar och instruktioner.
Försummelser vid iakttagandet av
säkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
förorsaka elstöt, brand och/eller svåra skador.
Förvara alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner för framtiden.

2. Beskrivning av pumpen samt
leveransomfattning (bild 1/2)

2.1 Beskrivning av pumpen
1. Motor
2. Upphängningsöglor
3. Tryckanslutning 47,8 mm (G11/2) IG med

integrerad backventil
4. Smutssil
5. Kopplingslåda
6. Driftindikering
7. Nätindikering
8. Strömbrytare
9. Överlastbrytare
10. Monteringslina

2.2 Leveransomfattning
n Öppna förpackningen och ta försiktigt ut pumpen

ur förpackningen.
n Ta bort förpackningsmaterialet samt

förpacknings- och transportsäkringar (om
förhanden).

n Kontrollera att leveransen är komplett.
n Kontrollera om pumpen eller tillbehörsdelarna har

skadats i transporten.
n Spara om möjligt på förpackningen tills

garantitiden har gått ut.
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VARNING!
Pumpen och förpackningsmaterialet är inga
leksaker. Barn får inte leka med plastpåsar, folie
eller smådelar. Risk för att barn sväljer delar och
kvävs!

n Djupbrunnspump
n Kopplingslåda
n Monteringslina
n Original-bruksanvisning

3. Ändamålsenlig användning

Pumpen som du har köpt är avsedd för pumpning av
vatten vars max. temperatur uppgår till 35°C. Denna
pump får inte användas till andra vätskor. Detta gäller
särskilt för motorbränsle, rengöringsmedel eller andra
kemiska produkter!

Maskinen får endast användas till sitt avsedda
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. För
materialskador eller personskador som resulterar av
sådan användning ansvarar användaren/operatören
själv. Tillverkaren påtar sig inget ansvar.

Tänk på att våra produkter endast får användas till
ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för
yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell
användning. Vi ger därför ingen garanti om
produkten ska användas inom yrkesmässiga,
hantverksmässiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Nätanslutning 230 V ~ 50 Hz

Effektbehov 1300 Watt

max. kapacitet 5.000 l/h

max. uppfordringshöjd 65 m

max. Doppningsdjup 20 m

Vattentemperatur max 35°C

Slanganslutning 47,8 mm (G11/2) IG

max. partikelstorlek klart vatten
Nätkabel 2 m

Pumplechning 23 m

Kapslingsklass IPX8

5. Innan du använder pumpen

5.1 Installera pumpen
Pumpen kan installeras antingen
n stationärt med en fast rörledning
eller
n stationärt med en flexibel slangledning
n Anslut tryckslangen eller -röret med en passande 

koppling till tryckanslutningen (3).
n Knyt fast linan (10) i upphängningsöglan (bild 1 /

pos. 2).

5.2 Ansluta till elnätet
Pumpen som du har köpt är redan utrustad med en
jordad stickkontakt. Pumpen är avsedd för anslutning
till ett jordat stickuttag med 230 V ~ 50 Hz. Övertyga
dig om att stickuttaget är anslutet till en tillräckligt
dimensionerad säkring (minst 6 A) och befinner sig i
intakt skick. Sätt in stickkontakten i stickuttaget.
Pumpen är nu driftberedd.

Varning!
För att undvika risker får denna arbetsuppgift endast
utföras av en behörig elinstallatör eller av vår
kundtjänst.

6. Använda pumpen

Efter att du läst igenom installations- och
bruksanvisningen noggrant kan du använda pumpen.
Beakta nedanstående punkter.

Obs!
Kopplingslådan (bild 2 / pos. 5) får endast monteras
utanför brunnen!
1. Sänk ned pumpen i brunnen eller gropen med

linan.
2. Se till att pumpen befinner sig helt under

vattenytan.
3. Anslut kopplingsslådans stickkontakt till

stickuttaget.
4. Nätindikeringen (bild 2 / pos. 7) tänds.
5. Slå på strömbrytaren (bild 2 / pos. 8) för att ta

pumpen i drift. Driftindikeringen (6) tänds.

Obs!
Om pumpen överbelastas utlöses överlastbrytaren
(bild 2 / pos. 9).
Tryck in brytaren igen efter att pumpen har svalnat.
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7. Byta ut nätkabeln

Nätkabeln till produkten kan inte bytas ut. Om kabeln
skadas måste produkten skrotas.

8. Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

Varning!
n Dra alltid ut stickkontakten inför underhåll.
n Vid transportabel användning ska pumpen

rengöras med klart vatten efter varje användning.
n Lossa på fästskruvarna till smutssilen (bild 1 /

pos. 4) och rengör därefter smutssilen och
insugningsdelen.

n Montera smutssilen på nytt.

8.1 Underhåll
I maskinens inre finns inga delar som kräver
underhåll.

8.2 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av
reservdelar:
� Maskintyp
� Maskinens artikel-nr.
� Maskinens ident-nr.
� Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns på
www.isc-gmbh.info

9. Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna förpackning
består av olika material som kan återvinnas. Lämna
in förpackningen till ett insamlingsställe för
återvinning.
Produkten och tillbehören består av olika material
som t  ex metaller och plaster. Lämna in defekta
komponenter till ett godkänt insamlingsställe i din
kommun. Hör efter med din kommun eller med
försäljaren i din specialbutik.
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Störningar Orsaker Åtgärder

Pumpen startar ej - Nätspänning saknas - Kontrollera nätspänningen.

Pumpen matar inte - Inloppssilen tilltäppt

- Tryckslangen har vikts

- Rengör inloppssilen med
vattenstråle

- Räta ut slangen som har vikts

Otillräcklig kapacitet - Inloppssilen tilltäppt

- Reducerad prestanda pga.
kraftigt smutsiga och nötande
föroreningar i vattnet

- Rengör inloppssilen

- Rengör pumpen och byt ut
slitagedelarna

Pumpen kopplas ifrån efter kort
tids drift

- Motorbrytaren kopplar ifrån
pumpen pga. hög smutshalt i
vattnet

- Vattentemperaturen för hög,
motorbrytaren kopplar ifrån

- Dra ut stickkontakten och rengör
pumpen samt schaktet

- Beakta maximal
vattentemperatur 35°C!

10. Felsökning
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� Huomio!
Sähkölaitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
välttämiseksi.  Lue sen vuoksi tämä käyttöohje
huolellisesti läpi. Säilytä se hyvin, jotta siinä olevat
tiedot ovat myöhemminkin milloin vain
käytettävissäsi. Jos luovutat laitteen muille
henkilöille, anna heille myös tämä käyttöohje laitteen
mukana.
Emme ota mitään vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tämän
käyttöohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyönnistä.

1. Turvallisuusmääräykset

Varo!
Virtaamattomissa vesissä, puutarha- ja
uimalammikoissa ja niiden ympäristössä saa
laitetta käyttää vain varustettuna
vuotovirtasuojakytkimellä, jonka laukaiseva
nimellisvirta on kork. 30 mA (standardin VDE
0100, osan 702 ja 738 mukaan).

Laite ei sovi käytettäväksi uima-altaissa,
minkäänlaisissa polskuttelualtaissa tai muissa
vesissä, joissa saattaa käytön aikana oleskella
ihmisiä tai eläimiä. Laitteen käyttö ihmisten tai
eläinten ollessa vaara-alueella ei ole sallittu.
Tiedustele asiaa sähköalan ammattihenkilöltä! 

Dette produkt kan tages i brug af
børn fra 8 år samt personer med
nedsatte fysiske, mentale eller
sensoriske evner samt personer,
der ikke har den nødvendige
erfaring eller besidder det fornødne
kendskab, såfremt dette sker under
opsyn eller under forudsætning af,
at disse personer har fået
instruktion i sikker omgang med
maskinen og er bekendt med de
hermed forbundne risici. Børn må
ikke bruge produktet som legetøj.
Renholdelse og vedligeholdelse må
ikke overlades til børn, medmindre
det sker under opsyn.

Huomio!
n Ennen kuin otat laitteen käyttöön, anna alan

ammattihenkilön tarkastaa ,että
- maadoitus
- nollajohding
- vuotovirtasuojakytkin
vastaavat energialaitosten määräyksiä ja toimivat
moitteettomasti.

n Sähköpistoliitännät tulee suojata kastumiselta.
n Jos tulvan vaara uhkaa, tulee pistoliitännät trhdä

tulvalta suojatulla alueella.
n Syövyttävien nesteiden pumppaamista sekä

hankaavien (hiovien) aineiden pumppaamista
tulee välttää joka tapauksessa.

n Laite tulee suojata pakkaselta.
n Laitteen kuivakäynti tulee estää.
n Laitteen joutuminen lasten käsiin tulee ehkäistä

sopivin toimenpitein. 

� VAROITUS!
Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmääräyksiä tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet
myöhempää tarvetta varten. 

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
laajuus (kuvat 1/2)

2.1 Laitteen kuvaus
1. Moottori
2. Ripustinlenkit
3. Paineliitäntä 47,8 mm (G11/2) IG

sisäänrakennetulla takaiskuventtiilillä
4. Likasihti
5. Kytkentärasia
6. Käytön merkkivalo
7. Verkkovirran merkkivalo 
8. Päälle-/pois-katkaisin
9. Ylikuormituskatkaisin
10. Kiinnitysköysi

2.2 Toimituksen laajuus
n Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauksesta.
n Poista pakkausmateriaalit sekä pakkaus- ja

kuljetusvarmistukset (mikäli käytetty).
n Tarkasta, onko toimitus täysilukuinen.
n Tarkasta, onko laitteessa tai varusteissa

kuljetusvaurioita.
n Säilytä pakkaus, mikäli mahdollista, takuuajan

loppuun saakka.
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HUOMIO
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivät saa leikkiä
muovipusseilla, kelmuilla tai pienillä osilla! Niistä
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

n Avokaivopumppu
n Kytkentärasia
n Kiinnitysköysi
n Alkuperäiskäyttöohje

3. Määräysten mukainen käyttö

Hankkimasi laite on tarkoitettu pumppaamaan vettä,
jonka lämpötila on korkeintaan 35° C. Laitetta ei saa
käyttää muiden nesteiden pumppaamiseen, ei
varsinkaan moottorien polttoaineiden,
puhdistusaineiden ja muiden kemiallisten tuotteiden
käsittelyyn!

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö ei
ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla
tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Verkkoliitäntä 230 V ~ 50 Hz

Virranottomäärä 1300 W

Nostomäärä kork. 5.000 l/h

Nostokorkeus kork. 65 m

Upotussyvyys kork. 20 m

Veden lämpötila kork. 35°C

Letkuliitäntä 47,8 mm (G11/2) IG

Jyväskoko kork. puhdas vesi

Verkkojohto 2 m

Pumpun johto 23 m

Suojalaji IPX8

5. Ennen käyttöönottoa

5.1 Asennus
Laitteen asennus tehdään joko:
n kiinteästi kiinteällä putkijohdolla 
tai
n kiinteästi joustavalla letkujohdolla
n Liitä vastaavalla liitännällä varustettu paineletku

tai –putki paineliitäntään (3).
n Sido kiinnitysköysi (10) kiinni ripustuslenkkiin

(kuva 1 / kohta 2).

5.2 Verkkoliitäntä
Hankkimasi laite on jo varustettu
suojakontaktipistokkeella. Laite on tarkoitettu
liitettäväksi suojakontaktipistorasiaan, jossa on 230 V
~ 50 Hz. Varmista, että pistorasia on suojattu
riittävästi (väh. 6 A), ja että se on moitteettomassa
kunnossa. Pane verkkopistoke pistorasiaan ja laite on
siten valmis käyttöön.

Huomio!
Tämän työn saa suorittaa vain sähköalan
ammattihenkilö tai tekninen asiakaspalvelu, jotta
vältetään vaaratilanteet. 

6. Käyttö

Sen jälkeen kun olet lukenut tämän asennus- ja
käyttöohjeen tarkkaavaisesti, voit ottaa laitteen
käyttöön seuraavia kohtia noudattaen:

Viite!
Kytkentärasian (kuva 2 / kohta 5) saa kiinnittää vain
kaivon ulkopuolelle!
1. Laske pumppu kiinnitysköyden avulla kaivoon tai

kuiluun.
2. Huolehdi siitä, että pumppu on täysin vedenpinnan

alapuolella. 
3. Liitä kytkentärasian verkkopistoke pistorasiaan.
4. Verkkovirran merkkivalo (kuva 2 / kohta 7) syttyy

palamaan.
5. Käynnistä pumppu kytkemällä päälle-/pois-

katkaisin (kuva 2 / kohta 8) päälle. Käytön
merkkivalo (6) syttyy palamaan.

Viite!
Jos pumppua kuormitetaan liikaa, niin
ylikuormituskatkaisin (kuva 2 / kohta 9) laukeaa.
Jäähtymisjakson jälkeen voit painaa katkaisimen
jälleen alas.
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7. Verkkojohdon vaihtaminen

Tämän laitteen verkkojohtoa ei voi korvata. Johdon
vahingoittuessa laite on romutettava. 

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Huomio!
n Irroita verkkopistoke ennen kaikkia huoltotoimia.
n Kun laite vaihdetaan jatkuvasti käyttöpaikasta

toiseen, tulee se puhdistaa kirkkaalla vedellä joka
käytön jälkeen.

n Irroita likasihdin (kuva 1 / kohta 4) kiinnitysruuvit
ja puhdista likasihti sekä imualue.

n Kiinnitä likasihti takaisin paikalleen.

8.1 Huolto
Laitteen sisäpuolella ei ole mitään huoltoa 
tarvitsevia osia.

8.2 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
n Laitteen tyyppi
n Laitteen tuotenumero
n Laitteen tunnusnumero
n Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoitteesta
www.isc-gmbh.info

9. Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vältetään
kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ainetta ja
sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi toimittaa
kierrätyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.
Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajätehävitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattiliikkeestä tai kunnanhallitukselta!

FI
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Häiriöt Syyt Poisto

Laite ei käynnisty - ei verkkojännitettä - tarkasta verkkojännite

Laite ei pumppaa - syöttösihti on tukossa

- paineletkussa on taite

- puhdista syöttösihti vesisuihkulla

- poista taitekohta

Nostomäärä liian pieni - syöttösihti on tukossa

- teho laskenut erittäin likaisen
veden tai hiovien lisäaineiden
vuoksi 

- puhdista syöttösihti

- puhdista laite ja korvaa kuluvat
osat uusilla

Laite sammuu lyhyen käyntiajan
jälkeen

- moottorinsuoja sammuttaa
laitteen veden liiallisen
likaisuuden vuoksi

- veden lämpötila on liian korkea,
moottorisuoja sammuttaa 

- irroita verkkopistoke ja puhdista
laite sekä kuilu

- huolehdi siitä, että veden
lämpötila on kork. 35° C!

10. Vianhakukaavio
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� Tähelepanu!
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks tuleb seadme
kasutamisel võtta tarvitusele mõningad
ohutusabinõud. Seepärast lugege kasutusjuhend /
ohutusjuhised hoolikalt läbi. Hoidke need korralikult
alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
käeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei võta endale vastutust õnnetuste
või kahjude eest, mis tekivad käesoleva juhendi ja
ohutusjuhiste mittejärgimisel.

1. Ohutusjuhised

� Ettevaatust!
Seisvates veekogudes, aia- ja ujumistiikides ning
nende ümbruses võib kasutada ainult sellist
seadet, millel on rikkevoolukaitselüliti
nominaalse rakendusvooluga kuni 30 mA (Saksa
standard VDE 0100 osad 702 ja 738).

Seade ei sobi kasutamiseks üheski
ujumisbasseinis, lastebasseinis ega muus
veekogus, kus võib pumba töötamise ajal viibida
inimesi või loomi. Seadet ei tohi kasutada sel
ajal, kui ohupiirkonnas viibib inimene või loom.
Konsulteerige elektrikuga!

Lapsed alates 8. eluaastast ning
piiratud füüsiliste, sensoorsete või
vaimsete võimetega inimesed või
kogemuste ja oskusteta isikud
tohivad seda seadet kasutada
juhul, kui neile on tagatud
järelevalve või juhul, kui neid on
juhendatud seadme ohutu
kasutamise osas ja nad mõistavad
sellest tulenevaid ohte. Lapsed ei
tohi seadmega mängida. Puhastus-
ja kasutajapoolseid hooldustöid ei
tohi teostada lapsed ilma
järelevalveta.
Tähelepanu!
n Enne kui võtate seadme kasutusele, laske

spetsialistidel kontrollida, kas, maandus,
nullimine, rikkevoolukaitse vastavad

energiaettevõtte ohutuseeskirjadele ja toimivad
laitmatult.

n Elektrilisi pistikühendusi tuleb kaitsta niiskuse
eest.

n Üleujutusohu korral paigutage pistikühendused
väljaspoole üleujutuspiirkonda.

n Igal juhul tuleb vältida agressiivsete vedelike ning
abrasiivainete (kulutava toimega ainete)
pumpamist.

n Seadet tuleb kaitsta külma eest.
n Seadet tuleb kaitsta kuivalt töötamise eest.
n Laste juurdepääs seadmele tuleb takistada

sobivate meetmetega.

� HOIATUS
Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Järgnevalt toodud juhiste puudulik järgimine võib
põhjustada elektrilöögi, põletuse ja/või raskeid
vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid alles.

2. Seadme kirjeldus ja tarnekomplekt
(joonised 1/2)

2.1 Seadme kirjeldus
1. Mootor
2. Riputusaasad
3. Surveliitmik u 47,8 mm (G1 1/2) SK integreeritud 

tagasilöögiklapiga
4. Mudafilter
5. Lülitusboks
6. Talitlusnäidik
7. Vooluindikaator
8. Toitelüliti
9. Ülekoormuslüliti
10. Kinnitustross

2.2 Tarnekomplekt
n Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult välja.
n Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja

transpordikinnitused (kui on olemas).
n Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
n Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel ei ole

transpordikahjustusi.
n Hoidke pakend võimalusel kuni garantiiaja lõpuni

alles.

TÄHELEPANU
Seade ja pakkematerjal ei ole laste mänguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mängida! Oht alla neelata ja
lämbuda!

EE
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n Puurkaevupump
n Lülitusboks
n Tross
n Originaalkasutusjuhend

3. Otstarbekohane kasutamine

Teie ostetud seade on mõeldud vee pumpamiseks
temperatuuriga kuni 35° C. Seadet ei tohi kasutada
teiste vedelike, eelkõige mootorikütuste,
puhastusvahendite ja muude keemiatoodete
pumpamiseks!
Selgitage enne pumba töölepanemist võimalikud
eritingimused paigalduseks!
Kui nt voolukatkestus, määrdumine või defektne
tihend võivad põhjustada materiaalset kahju, tuleb
võtta tarvitusele täiendavad kaitseabinõud.
Need kaitseabinõud on näiteks:
paralleelselt töötavad pumbad eraldi kaitsmetega
vooluringis, niiskusandurid väljalülitamiseks ja teised
sarnased kaitseseadised.
Kahtluste korral laske pidage kindlasti nõu
spetsialistiga.
Seadet saab kasutada kõikjal, kus tuleb vett ümber
pumbata, nt majapidamises, aias ja veel paljudel
muudel juhtudel. Seadet ei tohi kasutada
ujumisbasseini käigushoidmiseks!

Seadme kasutamisel loodusliku, mudase põhjaga
veekogudes asetage seade natuke kõrgemale
alusele, nt telliskivide peale.

Seade ei ole mõeldud pidevaks kasutamiseks, nt tiigi
tsirkulatsioonipumbana. Seadme oodatav kasutusaeg
lüheneb seetõttu oluliselt, sest seade ei ole mõeldud
püsiva koormusega töötamiseks.

Seadet võib kasutada ainult ettenähtud otstarbel.
Igasugune muul otstarbel kasutamine ei ole lubatud.
Kõigi sellest tulenevate kahjude või vigastuste eest
vastutab kasutaja/käitaja, mitte tootja.

Pidage meeles, et meie seadmed ei ole ette nähtud
kommerts-, kutsealaseks ega tööstuslikuks
kasutamiseks. Kui seadet kasutatakse tööstuslikul või
ärilisel otstarbel või ka nendega võrdväärsetes
tegevustes, kaotab meiepoolne garantii kehtivuse.

Lekkiv määrdeõli/määrdevahend võib vett saastata.

4. Tehnilised andmed

Võrguühendus 230 V ~ 50 Hz
Võimsus 1300 vatti
Jõudlus maksimaalselt 5000 l/h
Pumpamiskõrgus maksimaalselt 65 m
Maks. sügavus 20 m
Veetemperatuur maksimaalselt 35°C
Voolikuühendus u 47,8 mm (G 11/2) IG
Maksimaalne osakese suurus puhas vesi
Vőrgujuhe: 2 m
Pumba juhe 23 m
Kaitseklass IPX8

5. Enne kasutuselevõttu

5.1 Paigaldus
Seade paigaldatakse kas
n statsionaarselt, jäiga torustiku abil
või
n statsionaarselt, painduva vooliku abil
n Ühendage survevoolik või –toru sobiva liidese abil

surveliitmikule (3).
n Seade tuleb riputusaasade külge (joonis 1/2)

kinnitada juuresoleva trossi abil (joonis 1/10).

5.2 Võrguühendus
Teie ostetud seade on juba varustatud maandusega
pistikuga. Seade on mõeldud ühendamiseks
maandusega pistikupesaga 230 V ~ 50 Hz.
Veenduge, et pistikupesa on piisavalt kaitstud
(vähemalt 6 A) ja laitmatus korras. Pange pistik
pistikupessa ja seade on seega töövalmis.

Tähelepanu!
Seda tööd peab tegema elektritööde spetsialist või
klienditeenindus, et vältida ohte.
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6. Käsitsemine

Pärast selle paigaldus- ja kasutusjuhendi läbilugemist
võite seadme järgmisi punkte arvestades kasutusele
võtta:

Märkus!
Lülitusboksi (joonis 2/5) võib kinnitada ainult
väljapoole kaevu!
1. Laske pump kinnitustrossi abil kaevu või šahti.
2. Jälgige seejuures, et pump oleks täiesti vee all.
3. Ühendage lülitusboksi võrgupistik pistikupessa.
4. Vooluindikaator (joonis 2/7) põleb.
5. Pumba kasutuselevõtuks lülitage toitelüliti (joonis 

2/8) sisse. Talitlusnäidik (6) põleb.

Märkus!
Pumba ülekoormamisel lülitub ülekoormuslüliti (joonis
2/9) sisse.
Pärast jahutusfaasi vajutage lüliti uuesti sisse.

7. Toitejuhtme vahetamine

Selle seadme toitejuhet ei saa asendada. Juhtme
kahjustuse korral tuleb seade ära visata.

8. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Tähelepanu!
n Tõmmake võrgupistik enne igat hooldustööd

välja.
n Teisaldatavalt kasutamise puhul peaks seadet

peale iga kasutamist puhastama puhta veega.
n Vabastage mudafiltri kinnituskruvid (joonis 1/4),

puhastage mudafilter ja äratõmbepiirkond.
n Kinnitage mudafilter uuesti.

8.1 Sõuratta puhastamine
Liiga tugevate setete korral korpuses tuleb seadme
alumine osa järgneval viisil lahti võtta:
1. Vabastage imikurn korpuselt.
2. Puhastage sõuratas puhta vee abil.

Tähelepanu! Ärge asetage või toetage seadet
sõurattale!

3. Kokkupanek toimub vastupidises järjekorras.

8.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
osi.

8.3 Varuosade tellimine:
Varuosade tellimisel on vajalikud järgmised andmed:
n Seadme tüüp
n Seadme artiklinumber
n Seadme identifitseerimisnumber
n Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt 
www.isc-gmbh.info.

9. Jäätmekäitlus ja taaskasutus

Selleks et vältida transpordikahjustusi, on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav või seda saab toorainetöötlusse tagasi
toimetada. Seade ja selle tarvikud koosnevad
mitmesugustest materjalidest nagu nt metall ja plast.
Viige katkised detailid spetsiaalsesse kogumiskohta.
Küsige lisateavet kauplusest või kohalikust
omavalitsusest!
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Tõrked Põhjused Kõrvaldamine

Seade ei käivitu - Võrgupinge puudub - Kontrollige võrgupinget

Seade ei pumpa - Sisendsõel on ummistunud.

- Survevoolik on murdunud

- Puhastage sisendsõel veejoaga

- Kõrvaldage murdekoht

Ebapiisav jõudlus - Sisendsõel on ummistunud. 

- Võimsus on vähenenud vee
tugevalt reostunud ja kulutava
toimega lisandite tõttu

- Puhastage sisendsõel

- Puhastage seade ja vahetage
kuluosad

Seade lülitub lühikese tööaja järel
välja

- Mootorikaitse lülitab seadme vee
liiga tugeva reostuse tõttu välja

- Veetemperatuur on liiga kõrge,
mootor lülitub välja

- Tõmmake võrgupistik välja ja
puhastage seade ning šaht

- Jälgige vee maksimaalset
temperatuuri 35° C!

10. Veaotsinguplaan
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� Uzmanību!
Lietojot ierīces, jāievēro vairāki drošības pasākumi, lai
novērstu savainojumus un bojājumus, tāpēc rūpīgi
izlasiet šo lietošanas instrukciju / drošības
norādījumus. Saglabājiet šo informāciju, lai tā vienmēr
būtu pieejama. Ja ierīce ir jānodod citai personai,
lūdzu, iedodiet līdzi arī šo lietošanas instrukciju /
drošības norādījumus. Ražotājs neuzņemas atbildību
par negadījumiem vai zaudējumiem, kas rodas, ja
neņem vērā šo instrukciju un drošības norādījumus.

1. Drošības norādījumi

� Uzmanību!
Līdzās atklātām ūdenstilpnēm, dārza un
peldēšanas dīķiem un to apkārtnē ierīci drīkst
izmantot tikai kopā ar noplūdes strāvas
aizsargierīci, kuras pieļaujamā nominālā
nostrādāšanas strāva ir līdz 30 mA (saskaņā ar
VDE 0100 702. un 738. daļu).

Ierīce nav paredzēta lietošanai nekāda veida
baseinos, bērnu peldbaseinos un citās
ūdenstilpnēs, kurās sūkņa darbības laikā var
atrasties cilvēki vai dzīvnieki. Nav pieļaujama
ierīces lietošana, ja riska zonā atrodas cilvēki vai
dzīvnieki. Jautājiet kvalificētam elektriķim!

Šo ierīci drīkst lietot vismaz astoņu
gadu vecumu sasnieguši bērni un
personas ar ierobežotām
fiziskajām, maņu vai garīgajām
spējām vai nepietiekamu pieredzi
un zināšanām, ja tās tiek
uzraudzītas vai instruētas par
ierīces drošu lietošanu un izprot ar
to saistītos riskus. Bērni nedrīkst
rotaļāties ar ierīci. Bērni bez
pieaugušo uzraudzības nedrīkst
veikt tīrīšanu un apkopi, ko
paredzēts veikt lietotājam.
� Uzmanību!
n Pirms ierīces lietošanas uzticiet speciālistam

pārbaudīt iezemējumu, nullējumu, noplūdes
strāvas aizsargslēgumu, vai tas atbilst
elektroapgādes uzņēmuma drošības

noteikumiem un darbojas nevainojami.
n Elektriskie spraudkontaktu savienojumi ir jāsargā

no mitruma.
n Ja rodas pārpludināšanas risks, spraudkontaktu

savienojumi jānovieto no pārpludināšanas
pasargātā vietā.

n Noteikti jāizvairās no šķidrumu, kas izraisa
koroziju, un abrazīvu (slīpējošu) vielu
sūknēšanas.

n Ierīce ir jāsargā no sala.
n Ierīce ir jāsargā no darbības tukšgaitā.
n Jāveic atbilstoši pasākumi, lai novērstu bērnu

piekļūšanu mašīnai.

� BRĪDINĀJUMS
Izlasiet visus drošības norādījumus un
instrukcijas. Ja neievēro drošības norādījumus un
instrukcijas, var gūt elektrošoku, apdegumus un/vai
smagas traumas.
Uzglabājiet visus drošības norādījumus un
instrukcijas, lai nepieciešamības gadījumā tos
varētu izmantot turpmāk.

2. Ierīces apraksts un piegādes
komplekts (1./2. attēls)

2.1. Ierīces apraksts
1. Motors
2. Cilpas
3. Spiediena pieslēgvieta apm. 47,8 mm (G1 1/2) ar 

iekšējo vītni un integrētu pretvārstu
4. Netīrumu siets
5. Sadales kārba
6. Darbības indikators
7. Elektrotīkla indikators
8. Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
9. Pārslodzes slēdzis
10. Stiprinājuma trose

2.2. Piegādes komplekts
n Atveriet iepakojumu un uzmanīgi izņemiet ierīci.
n Noņemiet iepakojuma materiālu, kā arī

iepakojuma un transportēšanas stiprinājumus (ja
ir).

n Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir pilnīgs.
n Pārbaudiet, vai ierīce un piederumi

transportēšanas laikā nav bojāti.
n Ja iespējams, uzglabājiet iepakojumu līdz

garantijas termiņa beigām.
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UZMANĪBU!
Ierīce un iepakojuma materiāls nav rotaļlietas!
Bērni nedrīkst rotaļāties ar plastmasas
maisiņiem, plēvēm un sīkām detaļām! Pastāv
norīšanas un nosmakšanas risks!

n Iegremdējamais dziļumsūknis
n Sadales kārba
n Virve
n Oriģinālā lietošanas instrukcija

3. Noteikumiem atbilstoša lietošana

Iegādātā ierīce ir paredzēta, lai sūknētu ūdeni, kura
maksimālā temperatūra nepārsniedz 35° C. Šo ierīci
nedrīkst izmantot citu šķidrumu, īpaši motoru
degvielas, tīrīšanas līdzekļu un citu ķīmisko produktu,
sūknēšanai!
Pirms sūkņa lietošanas noskaidrojiet iespējamos
īpašos instalēšanas nosacījumus!
Ja, piemēram, elektroapgādes traucējumi, netīrumi
vai bojāts blīvējums var izraisīt materiālus
zaudējumus, jāveic papildu aizsardzības pasākumi.
Šādi aizsardzības pasākumi, piemēram, ir:
paralēlas darbības sūkņi atsevišķi nodrošinātā
strāvas ķēdē, mitruma sensori izslēgšanai un līdzīgas
drošības ierīces.
Šaubu gadījumos noteikti konsultējieties ar sanitāro
speciālistu.
Taču ierīci var izmantot arī visur, kur nepieciešama
ūdens pārsūknēšana, piemēram, mājsaimniecībā,
dārzā u. c. Ierīci nedrīkst izmantot baseinu
piepildīšanai/izsūknēšanai.

Lietojot ierīci ūdenstilpnēs ar dabisku, duļķainu
dibenu, uzstādiet ierīci uz neliela paaugstinājuma,
piemēram, uz ķieģeļiem.

Ierīce nav paredzēta ilgstošai lietošanai, piemēram,
kā cirkulācijas sūknis. Šajā gadījumā ierīces
sagaidāmais darbmūžs ievērojami saīsināsies, jo
ierīce nav konstruēta ilgstošai slodzei.

Ierīci drīkst izmantot tikai paredzētajam mērķim.
Ierīces lietošana, kas neatbilst paredzētajam mērķim,
nav noteikumiem atbilstoša. Par jebkuriem
bojājumiem vai savainojumiem ir atbildīgs
lietotājs/operators, nevis ražotājs.

Ņemiet vērā, ka mūsu ierīces atbilstoši noteikumiem
nav konstruētas komerciālai, amatnieciskai vai
rūpnieciskai izmantošanai. Ražotājs neuzņemas
garantiju, ja ierīci izmanto komerciālos, amatniecības
vai rūpniecības uzņēmumos, kā arī līdzīgos
papilddarbos.

Izplūstot smēreļļai/smērvielai, var tikt piesārņots
ūdens.

4. Tehniskie rādītāji

Elektrotīkla pieslēgums 230 V ~ 50 Hz
Patēriņa jauda 1300 W
Maks. sūkņa ražīgums 5000 l/h
Maks. sūknēšanas augstums 65 m
Maks. iegremdēšanas dziļums 20 m
Maks. ūdens temperatūra 35°C
Šļūtenes pieslēgvieta

apm. 47,8 mm (G 11/2) iekšējā vītne
Maks. frakcijas izmērs tīrs ūdens
Barošanas vads 2 m
Sūkņa vads 23 m
Aizsardzības pakāpe IPX8

5. Darbības pirms lietošanas sākšanas

5.1. Uzstādīšana
Ierīces uzstādīšana veicama:
n stacionāri, ar nekustīgu cauruļvadu
vai
n stacionāri, ar lokanu cauruļvadu.
n Spiediena šļūteni vai cauruļvadu pieslēdziet

piemērotai spiediena pieslēgvietai (3).
n Ierīce jānostiprina pie cilpām (1. att./2. poz.) ar

pievienoto virvi (1. att./10. poz.).

5.2. Tīkla pieslēgums
Iegādātā ierīce jau ir aprīkota ar kontaktdakšu ar
zemējuma kontaktu. Ierīce ir paredzēta pieslēgšanai
pie kontaktligzdas ar zemējuma kontaktu 230 V ~ 50
Hz. Pārliecinieties, vai kontaktligzdai ir pietiekams
drošinātājs (vismaz 6 A) un vai tā ir nevainojamā
kārtībā. Tīkla kontaktdakšu iespraudiet kontaktligzdā,
un līdz ar to ierīce ir gatava darbam.

Uzmanību!
Šis darbs ir jāveic tikai elektriķim vai servisa
dienestam, lai izvairītos no apdraudējuma.
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6. Lietošana

Pēc tam, kad precīzi izlasīta uzstādīšanas un
lietošanas instrukcija, var sākt lietot ierīci, ievērojot
šādus nosacījumus:

Norādījums!
Sadales kārbu (2. attēls/5. poz.) drīkst piestiprināt
tikai ārpus akas!
1. Turot aiz stiprinājuma troses, ielaidiet sūkni akā

vai šahtā.
2. Lūdzu, ņemiet vērā, ka sūknim pilnībā jābūt zem

ūdens.
3. Pieslēdziet sadales kārbas kontaktdakšu

elektrotīkla kontaktligzdai.
4. Mirdz elektrotīkla indikators (2. attēls/7. poz.).
5. Lai sāktu sūkņa lietošanu, ieslēdziet

ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi (2. attēls/8. poz.).
Mirdz darbības indikators (6).

Norādījums!
Sūkņa pārslodzes gadījumā iedarbojas pārslodzes
slēdzis (2. attēls/9. poz.).
Pēc atdzišanas atkal nospiediet slēdzi.

7. Barošanas vada nomaiņa

Šīs ierīces tīkla pieslēguma vadu nomainīt nevar. Kad
vads ir sabojāts, ierīce ir jānodod lūžņos.

8. Tīrīšana, apkope un rezerves daļu
pasūtīšana

Uzmanību!
n Pirms veicat jebkādu apkopes darbu, izvelciet

tīkla kontaktdakšu no kontaktligzdas.
n Ja izmantošanas laikā ierīce tiek pārvietota, pēc

katras lietošanas reizes tā ir jāizskalo ar tīru
ūdeni.

n Atvienojiet netīrumu sieta stiprinātājskrūves
(1. attēls/4. poz.) un iztīriet netīrumu sietu un
iesūkšanas zonu.

n Atkal nostipriniet netīrumu sietu.

8.1. Lāpstiņu riteņa tīrīšana
Ja korpusā ir uzkrājies pārāk daudz nogulšņu, ierīces
apakšējā daļa ir jāizjauc šādi:
1. Atvienojiet iesūkšanas kārbu no korpusa.
2. Lāpstiņu riteni noskalojiet ar tīru ūdeni.

Uzmanību! Ierīci nenovietojiet vai neatbalstiet uz
lāpstiņu riteņa!

3. Montāža jāveic apgrieztā secībā.

8.2. Apkope
Ierīces iekšpusē neatrodas nekādas citas detaļas,
kurām būtu jāveic apkope.

8.3. Rezerves daļu pasūtīšana
Pasūtot rezerves daļas, jānorāda šāda informācija:
n ierīces tips;
n ierīces preces numurs;
n ierīces identifikācijas numurs;
n nepieciešamās rezerves daļas numurs.

Pašreizējās cenas un informācija ir pieejama tīmekļa
vietnē www.isc-gmbh.info.

9. Utilizācija un otrreizējā izmantošana

Ierīce atrodas iepakojumā, lai izvairītos no
bojājumiem transportēšanas laikā. Iepakojums ir
izejmateriāls un to var izmantot otrreiz vai nodot
izejvielu apritē. Ierīce un tās piederumi ir no dažādiem
materiāliem, piemēram, metāla un plastmasas.
Bojātās detaļas jānodod īpašo atkritumu pārstrādei.
Jautājiet specializētā veikalā vai pašvaldībā!
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Traucējumi Cēloņi Novēršana

Aparāts neieslēdzas - Nav tīkla sprieguma - Pārbaudiet tīkla spriegumu

Ierīce nesūknē - Aizsērējis ieplūdes siets

- Pārlocīta spiediena šļūtene

- Iztīriet ieplūdes sietu, izmantojot
ūdens strūklu

- Novērsiet locījumu

Nepietiekams sūkņa ražīgums - Aizsērējis ieplūdes siets 

- Ražīgums samazinājies stipri
piesārņotu un slīpējošu ūdens
piemaisījumu dēļ

- Iztīriet ieplūdes sietu

- Iztīriet ierīci un nomainiet
nodilumam pakļautās detaļas

Ierīce izslēdzas pēc neilga
darbības laika

- Motora aizsardzība izslēdz ierīci
pārāk spēcīga ūdens
piesārņojuma dēļ

- Ūdens temperatūra ir par augstu,
motora aizsardzība izslēdz sūkni

- Izvelciet tīkla kontaktdakšu un
iztīriet gan ierīci, gan šahtu

- Ievērojiet maksimālo ūdens
temperatūru 35° C!

10. Trūkumu noteikšanas plāns

Anleitung_NPTP_E_5000_SPK7__  10.10.13  08:44  Seite 101



102

LT

� Dėmesio!
Naudodami prietaisus, būtinai laikykitės kai kurių
saugumo taisyklių – nesusižalosite ir nepatirsite
nuostolių. Todėl atidžiai perskaitykite šią naudojimo ir
saugos instrukciją. Kruopščiai ją saugokite, kad
visada galėtumėte pasinaudoti informacija. Jei
prietaisą perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir šią naudojimo ir saugos instrukciją.
Neatsakome už nelaimingus atsitikimus ar žalą,
patirtą nesilaikant instrukcijos ir saugos nurodymų.

1. Saugos nurodymai

� Atsargiai!
Stovinčio vandens telkiniuose, sodo ir plaukimo
tvenkiniuose bei jų aplinkoje prietaisą galima
naudoti tik su apsauginiu gedimo srovės
jungikliu naudojant vardinę srovę iki 30 mA
(remiantis VDE 0100 702 ir 738 dalimi).

Prietaisas nenaudotinas plaukimo ir maudymosi
baseinuose, kituose vandens telkiniuose,
kuriuose prietaisui veikiant gali būti žmonių ar
gyvūnų. Draudžiama prietaisą naudoti pavojaus
zonoje esant žmogui ar gyvūnui. Kreipkitės į
savo elektriką!

Vyresni kaip 8 metų vaikai, ribotų
fizinių, jutiminių bei protinių
gebėjimų asmenys arba patirties ir
žinių neturintys asmenys šiuo
prietaisu gali naudotis tik prižiūrimi
arba išklausę instruktažą apie
saugų prietaiso naudojimą ir
informuoti apie su tuo susijusius
pavojus.  Draudžiama vaikams
žaisti su prietaisu. Draudžiama
vaikams prietaisą valyti be
priežiūros ir atlikti techninį
aptarnavimą.
Dėmesio!
n Prieš pradėdami naudotis prietaisu, leiskite

specialistams patikrinti, ar įžeminimas, įnulinimas 
apsauginė gedimo srovės grandinė atitinka
energijos tiekimo įmonės saugos reikalavimus ir
nepriekaištingai veikia.

n Kištukines elektros jungtis reikia apsaugoti nuo
drėgmės.

n Iškilus apsėmimo pavojui, kištukines jungtis reikia
tvirtinti nuo apsėmimo saugioje srityje.

n Bet kuriuo atveju reikia vengti agresyvių skysčių,
taip pat abrazyvinių (šlifuojančių) medžiagų
gabenimo.

n Prietaisas negali sušalti.
n Prietaisas negali veikti sausąja eiga.
n Imantis tinkamų priemonių saugoti nuo vaikų.

� ĮSPĖJIMAS
Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas. Kai jų nesilaikoma, kyla pavojus patirti
elektros smūgį, sukelti gaisrą ir (arba) sunkiai
susižaloti.
Visus saugos nurodymus ir instrukcijas
išsaugokite ateičiai.

2. Prietaiso aprašymas ir tiekimo
apimtis (1 / 2 pav.)

2.1. Prietaiso aprašymas
1. Variklis
2. Kabinimo ąsos
3. Slėgio jungtis apie 47,8 mm (G 11/2) IG su 

integruotu grįžtamuoju vožtuvu
4. Purvagaudė
5. Perjungimo dėžė
6. Darbo režimo indikatorius
7. Maitinimo indikatorius
8. Įjungiklis (išjungiklis)
9. Perkrovos jungiklis
10. Tvirtinimo lynas

2.2. Pristatoma komplektacija
n Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite prietaisą.
n Pašalinkite pakavimo medžiagą ir pakuotės bei

gabenimo apsaugas (jei yra).
n Patikrinkite, ar viskas pristatyta.
n Patikrinkite, ar gabenamas (-i) prietaisas ir priedai

nepažeisti.
n Jei įmanoma, saugokite pakuotę iki garantinio

laikotarpio pabaigos.

DĖMESIO
Prietaisas ir pakuotė – ne vaikų žaislai! Vaikams
draudžiama žaisti su plastikiniais maišeliais,
folija ir smulkiomis dalimis! Kyla pavojus juos
praryti ir uždusti!
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n Giluminis siurblys
n Perjungimo dėžė
n Lynas
n Originali naudojimo instrukcija

3. Naudojimas pagal paskirtį

Įsigytu prietaisu gabentinas ne aukštesnės kaip 35 °C
temperatūros vanduo. Į prietaisą negalima pilti kitų
skysčių, ypač variklių degalų, valymo priemonių ir kitų
cheminių produktų!
Prieš pradėdami naudoti siurblį, išsiaiškinkite galimas
specialiąsias jo montavimo sąlygas!
Jeigu, pvz., nutrūkęs maitinimas, užterštumas arba
sugedusi izoliacija gali sukelti materialinių nuostolių,
reikia sumontuoti papildomas apsaugos priemones. 
Tokios apsaugos priemonės, pvz., gali būti:
vienoje atskirai apsaugotoje srovės grandinėje
lygiagrečiai veikiantys siurbliai, išjungiantys drėgmės
jutikliai ir panašūs apsaugos įrenginiai.
Kilus dvejonių, būtinai pasikonsultuokite su
kvalifikuotu santechniku.
Prietaisas taip pat naudojamas ten, kur reikia perkelti
vandenį, pvz., buityje, sode ir dar daug kitur. Prietaiso
negalima naudoti plaukimo baseinuose!

Prietaisą, kurį naudosite vandens telkiniuose, kurių
dugnas yra natūralus, dumblinas, šiek tiek pakelkite,
pvz., ant plytų.

Prietaisas, pvz., cirkuliacinis siurblys, nenaudotinas
ilgai tvenkinyje. Numatytas prietaiso ilgaamžiškumas
dėl to gerokai sutrumpės, nes prietaisas nėra
sukurtas ilgalaikei apkrovai.

Prietaisą reikia naudoti tik pagal paskirtį. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal
paskirtį. Už pažeidimus, atsiradusius netinkamai
naudojant prietaisą, atsako ne gamintojas, bet
naudotojas arba operatorius.

Įsidėmėkite, kad mūsų prietaisai dėl savo
konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje,
amatuose ar pramonėje. Neprisiimame atsakomybės,
jeigu prietaisas naudojamas gamybos, amatų,
pramonės įmonėse ir panašiose veiklos srityse.

Ištekėjus alyvos (tepalų), užsiterš vanduo.

4. Techniniai duomenys

Įjungimas į tinklą 230 V, ~ 50 Hz
Energijos sunaudojimas 1300 W
Maksimalus debitas 5000 l/h
Didžiausias tiekimo aukštis 65 m
Didžiausias panardinimo gylis 20 m
Maksimali vandens temperatūra 35 °C
Žarnos jungtis apie 47,8 mm (G 11/2) IG
Didž. dalelių dydis švarus vanduo
Tinklo kabelis 2 m
Siurblio linija 23 m
Apsaugos tipas: IPX8

5. Paruošimas darbui

5.1. Montavimas
Prietaisas montuojamas arba:
n stacionariai su nelanksčiu vamzdžiu,
arba
n stacionariai su lanksčia žarna
n Slėgio žarną arba vamzdį su tinkama jungtimi

prijunkite prie slėginės jungties (3).
n Pridėtu lynu (1 pav. / 10 poz.) prietaisą

pritvirtinkite už kabinimo ąsų (1 pav. / 2 poz.).

5.2. Įjungimas į tinklą
Jūsų įsigytas prietaisas jau turi kištukinę jungtį su
apsauginiu kontaktu. Prietaisas numatytas prijungti
prie šakutės lizdo su apsauginiu kontaktu su 230 V ~
50 Hz. Įsitikinkite, kad šakutės lizdas pakankamai
apsaugotas (ne mažiau kaip 6 A) ir yra tvarkingas.
Tinklo kištuką įjunkite į šakutės lizdą. Prietaisas
paruoštas veikti.

Dėmesio!
Šį darbą turi atlikti tik elektrikas arba klientų
aptarnavimo skyrius, kad būtų išvengta grėsmių.
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6. Valdymas

Perskaitę šią montavimo ir naudojimo instrukciją ir
atsižvelgdami į toliau nurodytus punktus, prietaisą
galite pradėti naudoti:

Pastaba!
Perjungimo dėžę (2 pav. / 5 padėtis) galima tvirtinti tik
šulinio išorėje!
1. Laikydami už tvirtinimo lyno, siurblį įleiskite į šulinį
arba šachtą.
2. Atkreipkite dėmesį, kad po vandeniu būtų visas
siurblys.
3. Įjunkite perjungimo dėžės tinklo kištuką į kištukinį
lizdą.
4. Šviečia maitinimo indikatorius (2 pav. / 7 padėtis).
5. Siurbliui paleisti įjunkite įjungimo (išjungimo)
mygtuką (2 pav. / 8 padėtis) Šviečia darbo režimo
indikatorius (6).

Pastaba!
Esant siurblio perkrovai, išsijungia perkrovos jungiklis
(2 pav. / 9 padėtis).
Atvėsus vėl nuspauskite jungiklį.

7. Tinklo kabelio keitimas

Šio prietaiso tinklo kabelio pakeisti negalima.
Pažeidus kabelį prietaisą reikia išmesti į metalo laužą.

8. Valymas, techninė priežiūra ir
atsarginių dalių užsakymas

Dėmesio!
n Prieš atlikdami techninės priežiūros darbus, iš

tinklo lizdo ištraukite kištuką.
n Kai prietaisas kilnojamas, po kiekvieno

panaudojimo jį reiktų nuplauti švariu vandeniu.
n Purvagaudės (1 pav. / 4 padėtis) tvirtinimo

sraigtus atsukite ir išvalykite purvagaudę ir
siurbimo zoną.

n Vėl pritvirtinkite purvagaudę.

8.1. Semtuvo rato valymas
Jei korpuse prisikaupė daug apnašų, prietaiso
apatinę dalį reikia išardyti tokia tvarka:
1. Nuo korpuso nuimkite siurbimo antgalį.
2. Semtuvo ratą nuplaukite švariu vandeniu.

Dėmesio! Prietaiso negalima padėti ar atremti
ant semtuvo rato!

3. Sumontuojama atvirkštine tvarka.

8.2 Techninė priežiūra
Prietaiso viduje nėra dalių, kurioms būtina techninė
priežiūra.

8.3 Atsarginių dalių užsakymas:
Užsakant atsargines dalis reikia nurodyti šiuos
duomenis:
n prietaiso tipą,
n prietaiso prekės numerį,
n prietaiso identifikacinį numerį ir,
n reikiamos atsarginės dalies numerį.
Dabartines kainas ir naujausią informaciją rasite
interneto svetainėje www.isc-gmbh.info.

9. Utilizavimas ir antrinis panaudojimas

Prietaisas yra įpakuotas, kad gabenamas nebūtų
sugadintas. Ši pakuotė – žaliavinė medžiaga, tinkama
panaudoti dar kartą arba perdirbti. Prietaisas ir jo
priedai yra iš įvairių medžiagų, tokių kaip metalas ir
plastikas. Sugedusias konstrukcijos dalis utilizuoti
kaip specialiąsias atliekas. Teirautis specialioje
parduotuvėje ar komunaliniame ūkyje!
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Gedimai Priežastys Sprendimo būdas

Prietaisas neveikia - Nėra tinklo įtampos - Patikrinti tinklo įtampą

Prietaisas netiekia - Užsikimšęs įleidimo sietas

- Susilenkusi slėginė žarna

- Įleidimo sietą išplaukite vandens
srove

- Ištiesinkite žarną

Tiekiamo kiekio nepakanka - Užsikimšęs įleidimo sietas 

- Galia sumažėja dėl labai
nešvarių ir abrazyvių vandens
priedų

- Išvalykite įleidimo sietą

- Siurblį išvalykite ir pakeiskite
besidėvinčias dalis

Po trumpo laikotarpio prietaisas
išsijungia

- Variklio apsauga prietaisą
išjungia dėl per ypač nešvaraus
vandens

- Per aukšta vandens temperatūra,
variklio apsauga prietaisą
išjungia

- Ištraukite tinklo kištuką ir
išvalykite prietaisą ir šachtą

- Atsižvelkite į didžiausią leistiną
temperatūrą 35 °C!

10. Gedimų paieškos planas

Anleitung_NPTP_E_5000_SPK7__  10.10.13  08:44  Seite 105



106

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 
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Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 62233; 
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 26.02.2013
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2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:

x

x

x

87/404/EC_2009/105/EC
2005/32/EC_2009/125/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC_2009/142/EC
89/686/EC_96/58/EC
2011/65/EC
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( Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetzes durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

t For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the 
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.

s Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de lʼappareil électrique est obligé, en guise dʼalternative à un envoi en retour, à contribuer 
à un recyclage effectué dans les règles de lʼart en cas de cessation de la propriété. Lʼancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra lʼéliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.
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+ Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dellʼapparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda lʼapparecchio. Lʼapparecchio 
vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi 
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

* Sólo para países miembros de la UE

No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación 
en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recojerse por separado y eliminarse de modo ecológico 
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar 
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un 
centro de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos 
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que 
acompañan a los aparatos usados.

� Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en 
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden 
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:
In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden 
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het 
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd 
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken 
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.

� Tylko dla krajów UE

Zabrania się wyrzucania elektronarzędzi na śmieci.

Zgodnie z Europejską Dyrektywą 2002/96/WE o przeznaczonych na złomowanie elektronarzędziach i 
sprzęcie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzędzia należy zbierać osobno i 
oddać do punktu zbiórki surowców wtórnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowiązku zwrotu urządzenia:
Alternatywnie do obowiązku zwrotu urządzenia elektrycznego po zakończeniu jego użytkowania, 
właściciel jest zobowiązany do współuczestnictwa w jego prawidłowej utylizacji. Wycofane z 
eksploatacji urządzenie można oddać również do punktu zbiórki surowców wtórnych, który 
przeprowadzi utylizację zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowców 
wtórnych. Nie dotyczy to osprzętu należącego do wyposażenia urządzenia i środków pomocniczych nie 
zawierających elementów elektrycznych.
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j Pouze pro členské země EU

Nedávejte elektrické nářadí do domácího odpadu.

Podle Evropské směrnice 2002/96/EG o starých elektrických a elektronických přístrojích (WEEE) a podle 
národního práva musí být použité elektrické nářadí odděleně skladováno a odevzdáno k ekologické 
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslání zpět:
Vlastník elektrického přístroje je alternativně namísto zaslání zpět povinen ke spolupráci při odborné 
recyklaci v případě, že se rozhodne přístroj zlikvidovat. Starý přístroj může být v tomto případě také 
odevzdán do sběrny, která provede likvidaci ve smyslu národního zákona o hospodářském koloběhu a 
zákona o odpadech. Toto neplatí pro ke starým přístrojům přiložené části příslušenství a pomocné 
prostředky bez elektrických součástí.

V Samo za dežele članice EU:

Ne mečite električnega orodja med hišne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih električnih in elektronskih aparatih in uporabo 
državnih zakonov je potrebno električna orodja zbirati ločeno in odstranjevati v namen reciklaže v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklažna alternativa za poziv za vračanje:
Lastnik električnega aparata je namesto vračanja aparata dolžan sodelovati pri pravilnem recikliranju v 
primeru odpovedi lastništvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem 
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu državnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanaša na 
starim aparatom priloženih delov pribora in pripomočkov brez električnih sestavnih delov.

@ Csak EU-országok

Ne dobja az elektromos szerszámokat a házi hulladék közé. 

A villamos készülékekkel és elektromos-öregkészülékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai 
irányvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban történő realizálásának megfelően az elhasznált 
villamos szerszámokat külön kell gyüjteni és egy környezetbaráti újraértékesítéshez juttatni. 

Újrahasznosítás-alternatíva a viszzaküldési felhíváshoz:
Az elektromos készülék tulajdonosa kötelezve van, a tulajdon feladása esetében, a visszaküldés helyett 
alternatív egy szakszerű értékesítésre. Ehhez az öreg készüléket egy visszavevő helynek lehet 
átengedni, amely a nemzetközi iparkörfolyamat és hulladéktörvény  értelmében elvégzi a 
megsemmisítést. Ez nem érrinti az öreg készülékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélküli 
tartozékrészeket és segítőeszközöket.

W Len pre krajiny EÚ

Neodstraňujte elektrické prístroje ako domový odpad.

Podľa Európskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ) a v 
súlade s národnými právnymi predpismi sa musia použité elektronické prístroje odovzdať do triedeného 
zberu a musí sa zabezpečiť špecifické spracovanie a recyklácia. 

Recyklačná alternatíva k výzve na spätný odber výrobku:
Vlastník elektrického prístroja je alternatívne namiesto spätnej zásielky povinný spolupracovať pri riadnej 
recyklácii prístroja voj môže byť za týmto účelom taktiež prenechaný zbernému miestu, ktoré vykoná 
odstránenie v zmysle národného zákona o recyklácii a ckých komponentov.
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) Samo za zemlje Europske zajednice

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.

4   Samo za zemlje EU

Ne bacajte elektro-alate u kućno smeće!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim električnim i elektronskim uredjajima i primeni 
državnog prava, istrošeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminišu na ekološki primeren 
način u stanici za recikliranje. 

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:
Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slučaju predaje vlasništva 
učestvuje u stručnom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj može da se u tu svrhu prepusti i stanici 
za preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti odstranjivanje u smislu državnog zakona o reciklaži i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata. 

e Само за страни от EС

Не изхвърляйте електрически уреди в домашния боклук.

Съгласно Европейската директива 2002/96/ЕС за електрически и електронни стари уреди и 
превръщането й в национално право, употребяваните електрически уреди трябва да се предават
разделно събрани и в съобразен с околната среда пункт за оползотворяване на отпадъци.

Алтернатива на поканата за обратно изпращане с цел рециклиране:
Собственикът на електроуреда е алтернативно задължен вместо да ґо изпрати обратно, да 
съдейства за съобразното му оползотворяване  в случай на отказ от собствеността. За целта 
старият уред може да се предостави и на събирателен пункт, който извършва отстраняване по 
смисъла на Закона за кръґовратната икономика и Закона за отпадъците. Това не се отнася до 
прибавени към старите уреди части и помощни средства без ел. съставни части.

B Samo za zemlje Europske zajednice

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.

Anleitung_NPTP_E_5000_SPK7__  10.10.13  08:44  Seite 110



111

Z Sadece AB Ülkeleri ∑çin Geçerlidir

Elektrikli cihazlar∂ çöpe atmay∂n∂z.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yönetmeli©ince ve ilgili yönetmeli©in ulusal 
normalara uyarlanmas∂ sonucunda kullan∂lm∂μ elektrikli aletler ayr∂μt∂r∂lm∂μ olarak toplanacak ve çevreye 
zarar vermeyecek μekilde geri kazan∂m sistemlerine teslim edilecektir.

Kullan∂lm∂μ Cihazlar∂n ∑adesi Yerine Uygulanacak Geri Dönüμüm Alternatifi:
Kullan∂lm∂μ elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu eμyalar∂n∂ iade etme yerine alternatif olarak, yönetmeliklere 
uygun olarak çal∂μan geri dönüμüm merkezlerine vermekle yükümlüdür. Bunun için kullan∂lm∂μ cihaz, 
ulusal dönüμüm ekonomisi ve at∂k kanununa göre at∂klar∂n ar∂t∂lmas∂n∂ sa©layan kullan∂lm∂μ cihaz teslim 
alma yerine teslim edilecektir. Kullan∂lm∂μ alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan 
aksesuar ile yard∂mc∂ malzemeler bu düzenlemeden muaf tutulur.

R Только для стран ЕС

Запрещено выбрасывать электроинструмент в обычный домашний мусор. 

Согласно европейской директиве 2002/96/EG об использованных электрических и электронных 
устройствах и реализации в правовой системе соответствующей страны необходимо 
использованный электрический инструмент утилизировать отдельно и направлять на вторичную 
переработку для охраны окружающей среды.

Вторичная переработка - альтернатива обязятельной отсылке устройства назад изґотовителю:
Владелец электрическоґо устройства в случае избавления от собственности обязан, в качестве 
альтернативы отсылки назад изґотовителю, содействовать надлежащей утилизации. Пришедшее
в неґодность устройство может быть передано в приемный пункт, который осуществит 
ликвидацию в соответствии с законом страны о цикличном производстве и обращении с 
мусором. Это не относится к приложенным к пришедшему в неґодность оборудованию 
дополнительным устройствам и вспомоґательным средствам, не содержащим электрические 
части.

� Gælder kun EU-lande

Smid ikke el-værktøj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsættelse til national lovgivning skal brugt 
el-værktøj indsamles adskilt og indleveres på genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:
Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til – som et alternativ i stedet for tilbagesendelse – at 
medvirke til, at relevante dele af apparatet  genanvendes ifølge miljøforskrifterne i tilfælde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan også overdrages til et deponeringssted, som vil 
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrørende 
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehørsdele og hjælpemidler, som ikke indeholder 
elektroniske komponenter.

M Kun for EU-land

kke kast elektroverktøy i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og gjennomføring i nasjonal 
lovgivning må utbrukt elektroverktøy samles inn separat og tilføres miljøvennlig gjenvinning.

Recycling-alternativ til oppfordring om returnering:
Eieren av elektroutstyret er alternativt forpliktet til å være med og sørge for at utstyret blir tilført en fors-
kriftsmessig gjenvinning i stedet for returnering, når vedkommende vil kvitte seg med det. Det gamle 
utstyret kan i denne forbindelse også leveres til et returdeponi, som gjennomfører en destruksjon i sams-
var med gjeldende nasjonale lover om resirkulering og avfall. De tilbehørsdeler og hjelpemidler uten 
elektobestanddeler som fulgte med utstyret, berøres ikke av dette.
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9 Koskee ainoastaan EU-jäsenmaita

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin.

Sähkökäyttöisiä ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka 
on sisällytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun käytetyt sähkökäyttöiset työkalut kerätä erikseen ja 
toimittaa ympäristöystävälliseen kierrätykseen uusiokäyttöä varten.

Kierrätys vaihtoehtona takaisinlähettämiselle:
Sähkölaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlähettämisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta hävittämistä kierrätyksen kautta, kun laite poistetaan käytöstä. Laitteen voi toimittaa myös 
kierrätyspisteeseen, joka suorittaa laitteen hävittämisen paikallisten kierrätys- ja jätteenpoistomääräysten 
mukaisesti hyödyntäen käyttökelpoiset raaka-aineet. Tämä ei koske käytöstä poistettaviin laitteisiin 
kuuluvia lisävarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sähköosia. 

. Ainult Euroopa Liidu riikidele

Ärge visake elektrilisi tööriistu olmeprügi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2002/96/EÜ elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ja siseriiklikele 
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tööriistad koguda kokku eraldi ja leida neile 
keskkonnasäästlik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisnõudele:
Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte lõppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa 
aitama sobivale taaskasutusele. Seega võib vana seadme loovutada ka tagasivõtukohta, mis korraldab 
selle kõrvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jäätmeseadusandluse tähenduses. Asjasse ei puutu 
vanade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

E Sérstök skilyr›i fyrir lönd Evrópubandalagsins:

Kasti› ekki notu›um rafmagnstækjum í vanalega ruslatunnu.

Samkvæmt regluger› fyrir Evrópu 2002/96 um gömul rafmangstæki og samkvæmt breytingum í lagaset-
ningu hverrar fljó›ar sambandsins ver›ur a› safna raftækjum a›skili› og koma fleim í sérstaka 
endurvinnslu í flágu umhverfisverndar.

Í sta›inn fyrir a› senda tækin til baka er eigandi fleirra hvattur til a› vinna a› flví a› rétt endurvinnsla eigi 
sér sta› flegar hann afsalar sér tækinu sem eigandi.  fla› er mögulegt a› afhenda tæki› til sérstakrar 
söfnunarstofnunar, sem sér um endurvinnslu tækisins samkvæmt lögum hinna ‡msu fljó›a um 
endurvinnslu og sorp.  fletta á samt ekki vi› um vi›bótarhluti, sem innihalda ekki rafmagnshluta.

8 Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas 

Återvinnings-alternativ till begäran om återsändning:
Som ett alternativ till återsändning är ägaren av elutrustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig 
avfallshantering för det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har läm
nats in till en avfallsstation kan den omhändertas i enlighet med gällande nationella lagstiftning om åter-
vinning och avfallshantering. Detta gäller inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den förbrukade utrustningen.
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H Tikai ES valstīm

Neizmetiet elektroierīces sadzīves atkritumos!

Saskaņā ar Eiropas direktīvu 2002/96/EK par nolietotajām elektriskajām un elektroniskajām ierīcēm un 
tās transponēšanu nacionālajā likumdošanā nolietotās elektroierīces ir jāsavāc atsevišķi un jānodod 
atkārtotai izmantošanai atbilstoši apkārtējās vides prasībām.

Otrreizējā izmantošana kā alternatīva atpakaļnosūtīšanas prasībai:
Tā vietā, lai nosūtītu atpakaļ nolietoto elektroierīci, tās īpašniekam kā alternatīva ir uzlikts pienākums 
sadarboties pienācīgas izmantošanas ietvaros īpašuma tiesību nodošanas gadījumā. Nolietoto ierīci šajā 
gadījumā var nodot arī atpakaļpieņemšanas uzņēmumā, kas veic tās likvidēšanu atbilstoši nacionālajam 
likumam par cirkulācijas saimniecību un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajām ierīcēm pievienoto 
piederumu detaļām un palīglīdzekļiem bez elektriskajām sastāvdaļām.

G Tik ES šalims

Elektros prietaisų neišmeskite kartu su buitinėmis atliekomis!

Remiantis ES elektros ir elektronikos atliekų direktyva 2002/96/EB ir jos perkėlimu į nacionalinę teisinę
bazę, panaudotus elektros prietaisus reikia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - grąžinimo alternatyva:
Elektros prietaiso savininkas įpareigotas negrąžinti pasirinktą prietaisą, bet tinkamai  jį utilizuoti. Tuo 
tikslu elektros ir elektronikos atliekos gali būti perduotos atliekų tvarkymu užsiimančioms įmonėms, kurios 
jas utilizuoja remdamiesi  nacionaliniu atliekų perdirbimo pramonės ir atliekų tvarkymo įstatymu. Šis 
reikalavimas netaikomas elektros prietaisuose panaudotiems priedams ir pagalbinėms priemonėms, kurių
sudėtyje nėra elektros dalių.
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(

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

s

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents dʼaccompagnement des produits, même incomplète, nʼest
autorisée quʼavec lʼagrément exprès de lʼentreprise ISC GmbH.

+

La ristampa o lʼulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti dʼaccompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con lʼesplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

*

La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e
información adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se
permite con la autorización expresa de ISC GmbH. 

�
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

�
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz
dokumentów towarzyszących, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyraźną zgodą firmy ISC GmbH.  

j

Dotisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních
dokumentů výrobků, také pouze výňatků, je přípustné výhradně se
souhlasem firmy ISC GmbH. 

W

Kopírovanie alebo iné rozmnožovanie dokumentácie a sprievodných
podkladov produktov, a to aj čiastočné, je prípustné len s výslovným
povolením spoločnosti ISC GmbH.

@

Az termékek dokumentációjának és kisérô okmányainak az
utánnyomása és sokszorosítása, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

V

Ponatis ali druge vrste razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvlečkih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

B

Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.  

�
Препечатването или размножаването по друг начин на
документация и придружаващи документи на продукти на, дори и
като извадка, се допуска само с изричното разрешение на ISC

GmbH.
)

Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.

4

Potpuno ili delimično štampanje ili umnožavanje dokumentacije i
službenih papira koji su priloženi proizvodu dozvoljeno je samo uz
izričitu saglasnost firme ISC GmbH.

�
Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklar∂n∂n k∂smen olsa dahi
kopyalanmas∂ veya baμka μekilde ço©alt∂lmas∂, yaln∂zca ISC GmbH
firmas∂n∂n özel onay∂ al∂nmak μart∂yla serbesttir.

R

Перепечатывание или прочие виды размножения документации и
сопроводительных листов продукции фирмы, полностью или
частично, разрешено производить только с однозначного
разрешения ISC GmbH.

�
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

M

Gjentrykk eller annen mangfoldiggjøring av dokumentasjon og
ledsagende papirer til produktene, også i utdrag, er bare tillatt når ISC
GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

E

Eftirprentun e›a önnur fjölprentun fylgiskjala og lei›arvísa vörunnar,
líka í úrdrætti, er ekki leyfileg nema grerinilegt samflykki frá ISC GmbH
komi til.

8

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

9  

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla. 

.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrükk
või muul viisil paljundamine, ka osaliselt, on lubatud ainult ISC GmbH
loal.

H

RaÏojuma dokumentÇcijas un pavaddokumentu pÇrdrukÇ‰ana vai
citÇda izplat¥‰ana, ar¥ fragmentÇri ir at∫auta tikai ar skaidru
ISC GmbH piekri‰anu.

G

Perspausdinimas ar bet koks visų gaminio dokumentų visas ar dalinis
dauginimas leidžiamas tik gavus aiškų ISC GmbH leidimą.
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( Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

s Sous réserve de modifications

+ Con riserva di apportare modifiche tecniche

* Salvo modificaciones técnicas

� Technische wijzigingen voorbehouden

� Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 

j Technické změny vyhrazeny

W Technické změny vyhradené

@ Technikai változások jogát  fenntartva

V Tehnične spremembe pridržane.

B Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.

e Зaпазва се правото за технически промени

) Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.

4 Zadržavamo pravo na tehničke promen

� Teknik de©iμiklikler olabilir

R Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения

� Der tages forbehold för tekniske ændringer

M Med forbehold om tekniske endringer

E fia› er áskili› a› tæknilegar breytingar séu leyfilegar.

8 Förbehåll för tekniska förändringar

9 Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

1EE Tehniliste muudatuste õigus reserveeritud

H Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas

G Teisę atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau.
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GB  GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card or the sales outlet from where you bought the device. Please note the following terms under
which guarantee claims can be made:
1. These guarantee conditions regulate additional guarantee services. Your statutory guarantee claims are not

affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.
2. Our guarantee only covers defects suffered by the device which have been verifiably caused by a material

or manufacturing fault and is limited to the rectification of such defects or the replacement of the device at
our discretion. 
Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applications. A
guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or industrial
business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee: 
- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect mains
voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by exposing the
device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance. 
- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the use or
unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand, stones or dust,
transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for example by dropping it). 
- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal use of
the device.

4. The guarantee is valid for a period of 60 months starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies if an on-site service is
used.

5. Please report the defective device on the following internet address to register your guarantee claim:
www.isc-gmbh.info. If the defect is covered by our guarantee, then the item in question will either be repaired
immediately and returned to you or we will send you a new replacement device.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as set out in
the service information in these operating instructions.
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FR  BULLETIN DE GARANTIE
Chère Cliente, Cher Client, 
Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne fonctionne
pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser à notre service après-vente à
l'adresse indiquée sur ce bon de garantie ou au magasin où vous avez acheté cet appareil. La garantie est
valable dans les conditions suivantes :
1. Ces conditions de garantie gèrent des prestations de garantie supplémentaires. Vos droits légaux en

matière de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.
2. La prestation de garantie concerne uniquement les défauts de l'appareil dont il est prouvé qu'ils résultent

d'un défaut de matériau ou de fabrication et se limite en fonction de notre décision soit à l'élimination de tels
défauts sur l'appareil, soit au remplacement de l'appareil. 
Veillez au fait que nos appareils, conformément au règlement, n'ont pas été conçus pour être utilisés dans
un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de garantie quand
l'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés industrielles ou exposé à
une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie : 
- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d'une installation incorrecte,
au non-respect du mode d'emploi (en raison par ex. du branchement de l'appareil sur la tension de réseau
ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance et de sécurité ou résultant
d'une exposition de l'appareil à des conditions environnementales anormales ou d'un manque d'entretien et
de maintenance. 
- les dommages résultant d'une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge de
l'appareil ou une utilisation d'outils ou d'accessoires non autorisés), de la pénétration d'objets étrangers
dans l'appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussière), de l'utilisation de la force ou de la
violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).  
- les dommages sur l'appareil ou des parties de l'appareil résultant de l'usure normale liée à l'utilisation de
l'appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. La durée de garantie est de 60 mois et débute à la date d'achat de l'appareil. Les droits à la garantie doivent
être revendiqués avant l'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines après avoir
constaté le défaut. La revendication de droits à la garantie après expiration de la durée de garantie est
exclue. La réparation ou l'échange de l'appareil n'entraîne ni une extension de la durée de garantie ni le
début d'une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre pièce de rechange installée sur
l'appareil. Cela est valable également dans le cas d'une intervention du service après-vente à domicile.

5. Pour faire valoir vos droits à la garantie, veuillez enregistrer l'appareil défectueux à l'adresse suivante :
www.isc-gmbh.info. Si le défaut de l'appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Pour les pièces d'usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations du service après-vente de ce mode d'emploi.
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IT  CERTIFICATO DI GARANZIA
Gentili clienti,
i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se tuttavia una volta l'apparecchio non dovesse
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro Servizio Assistenza all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia o al punto vendita in cui avete acquistato l'apparecchio. Per la
rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i

vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti dell'apparecchio provatamente riconducibili a

errori del materiale o di produzione ed è limitata, a nostra discrezione, all'eliminazione di questi difetti o alla
sostituzione dell'apparecchio. 
Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l'impiego artigianale, professionale o
imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se l'apparecchio è stato usato entro il
periodo di garanzia in attività artigianali, imprenditoriali o industriali o se è stato sottoposto a sollecitazioni
equivalenti. 

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia: 
- Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un'installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l'uso (come ad es. collegamento
a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative
alla manutenzione e alla sicurezza, dall'esposizione dell'apparecchio a condizioni ambientali anomale o per
la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione. 
- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell'apparecchio o utilizzo
di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei nell'apparecchio (come
per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della forza o a influssi esterni (come
per es. danni causati da caduta). 
- Danni all'apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un'usura comune, dovuta all'uso o di altro tipo
naturale.

4. Il periodo di garanzia è 60 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell'apparecchio. I diritti di garanzia
devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere
accertato il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell'apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per l'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Ciò vale anche nel caso in cui si ricorra a un servizio sul posto.

5. Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di denunciare l'apparecchio difettoso sul sito internet:
www.isc-gmbh.info. Se il difetto dell'apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
prontamente l'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secondo le
informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l'uso.
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ES  CERTIFICADO DE GARANTÍA 
Estimado cliente: 
Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio de
atención al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía o a la tienda
donde ha comprado el aparato. Para hacer válido el derecho de garantía, proceda de la siguiente forma:
1. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Las prestaciones de

garantía que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestación de
garantía es gratuita para usted.

2. La prestación de garantía se extiende exclusivamente a defectos que se pueda demostrar que han sido
ocasionados por fallos de material o de producción y está limitada, según nosotros mismo decidamos, a la
reparación de los mismos o al cambio del aparato. 
Es preciso tener en consideración que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. Por lo tanto, no procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato dentro del periodo
de garantía en zonas industriales, comerciales o talleres, así como actividades similares.

3. Nuestra garantía no cubre: 
- Daños en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexión a una tensión
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad o
por la exposición del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o
mantenimiento. 
- Daños en el aparato ocasionados por aplicaciones  impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introducción de cuerpos extraños en el
aparato (como, p. ej., arena, piedras o polvo, daños producidos por el transporte), uso violento o influencias
externa (como, p. ej., daños por caídas). 
- Daños en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido por
el uso.

4. El periodo de garantía es de 60 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantía debe hacerse válido, antes de finalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo de
garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo de garantía ni un
nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantía, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info. Si nuestra
prestación de garantía incluye el defecto aparecido en el aparato, recibirá de inmediato un aparato
reparado o nuevo de vuelta.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantía
conforme a la información de servicio de este manual de instrucciones.
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NL  GARANTIEBEWIJS
Geachte klant,
onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet
naar behoren werken, spijt het ons ten zeerste en verzoeken wij u zich te wenden tot onze servicedienst onder
het adres vermeld op dit garantiebewijs, of tot het verkooppunt waar u het toestel heeft gekocht. Voor eisen in
verband met het recht garantie geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven

onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u gratis.
2. De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het apparaat die aantoonbaar vallen te herleiden tot een

materiaal- of fabricagefout, en is naar ons goeddunken beperkt tot het verhelpen van zulke defecten of de
vervanging van het apparaat. 
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciële, ambachtelijke of industriële bedrijven werd ingezet of aan een
daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten: 
- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door
aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale omgevingsvoorwaarden of door
nalatig onderhoud en verzorging. 
- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade), gebruik van geweld
of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen). 
- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg van
gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 60 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen
van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van de
garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van
de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim geldend te maken het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen van deze
garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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PL CERTYFIKAT GWARANCJI 
Szanowny kliencie, szanowna klientko!
Nasze produkty podlegają surowej kontroli jakości. Jeżeli mimo to stwierdzą Państwo usterki w funkcjonowaniu
urządzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodności i prosimy o zwrócenie się do naszego biura
serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem lub do punktu zakupu urządzenia. Dla spełnienia
roszczeń gwarancyjnych obowiązują następujące postanowienia:
1. Poniższe warunki gwarancji obejmują świadczenia w ramach dodatkowej gwarancji. Poprzez udzielenie tej

gwarancji przyznane Państwu ustawowo uprawnienia z tytułu rękojmi nie ulegają zmianie. Nasze
świadczenia gwarancyjne udzielane są Państwu bezpłatnie.

2. Świadczenie gwarancyjne obejmuje wyłącznie wady urządzenia wynikające w udowodniony sposób z
błędów w jego produkcji lub w materiale i ogranicza się do usunięcia powyższych wad bądź wymiany
urządzenia, według decyzji producenta. 
Prosimy pamiętać o tym, że zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostały skonstruowane do prac
w ramach działalności o charakterze gospodarczym, rzemieślniczym bądź profesjonalnym. Tym samym, w
przypadku użytku urządzenia podczas okresu gwarancyjnego w zakładach rzemieślniczych,
przemysłowych i innej działalności gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym obciążeniem
postanowienia umowy gwarancyjnej tracą moc.

3. Gwarancji nie podlegają: 
- szkody wynikające z niestosowania się do instrukcji montażu lub nieprawidłowej instalacji,
nieprzestrzegania instrukcji obsługi (np. podłączenie do nieprawidłowego napięcia sieciowego lub
nieprawidłowego rodzaju prądu), nieprzestrzegania zaleceń odnośnie konserwacji i bezpieczeństwa,
oddziaływania anormalnych warunków otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urządzenia), jak i
szkody powstałe na skutek niedostatecznej konserwacji i pielęgnacji urządzenia.  
- szkody wynikające z niedozwolonego lub nieprawidłowego stosowania urządzenia (np. przeciążenia
urządzenia lub stosowanie innych niż zalecane narzędzi i akcesoriów), nieprzestrzegania zaleceń odnośnie
konserwacji i bezpieczeństwa, szkody powstałe na skutek ciał obcych w urządzeniu (np. piasek, kamienie,
pył lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania siły przy obsłudze urządzenia lub oddziaływania
zewnętrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku urządzenia). 
- uszkodzenia urządzenia lub jego części, które powstały na skutek normalnego prawidłowego lub innego
naturalnego zużycia.

4. Okres gwarancji wynosi 60 miesiące licząc od dnia kupna urządzenia. Roszczenia gwarancyjne winny być
zgłaszane przed upływem dwóch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po upływie okresu objętego
gwarancją wyklucza się możliwość spełnienia roszczeń gwarancyjnych. Naprawa bądź wymiana urządzenia
nie powodują przedłużenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczęcia biegu nowego okresu gwarancyjnego na
zamienione urządzenie ani na zastosowane części zamienne. Obowiązuje to również w przypadku
interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczeń gwarancyjnych należy zgłosić uszkodzone urządzenie na następującej
stronie: www.isc-gmbh.info. Jeżeli wada objęta jest świadczeniem gwarancyjnym, otrzymają Państwo
niezwłocznie naprawione lub nowe urządzenie.

W przypadku części zużywających się, materiałów eksploatacyjnych oraz brakujących części zwracamy uwagę
na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obsługi.
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CZ ZÁRUČNÍ LIST
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, je nám to velice
líto a prosíme Vás, abyste se obrátili na naši servisní službu na adrese uvedené na tomto záručním listu nebo na
prodejnu, kde jste přístroj zakoupili. Pro uplatňování požadavků poskytnutí záruky platí následující:
1. Tyto záruční podmínky upravují dodatečné záruky. Vaše zákonem stanovené nároky na záruku zůstanou

touto zárukou nedotčeny. Naše záruka je pro Vás bezplatná.
2. Záruka se vztahuje výhradně na nedostatky na přístroji, které jsou prokazatelně způsobené chybou

materiálu nebo výrobní chybou, a podle našeho uvážení je omezena na odstranění těchto nedostatků na
přístroji nebo výměnu přístroje. 
Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro živnostenské,
řemeslnické nebo odborné použití. Záruční smlouva se proto nenaplní, pokud byl přístroj během záruční
doby používán v živnostenských, řemeslnických nebo průmyslových podnicích nebo byl vystaven
srovnatelnému zatížení. 

3. Z naší záruky jsou vyloučeny: 
- Škody na přístroji, které vznikly nedodržením montážního návodu nebo na základě neoborné instalace,
nedodržením návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh el. proudu), nebo
nedodržením pokynů k údržbě a bezpečnostních pokynů, vystavením přístroje nepřirozeným povětrnostním
podmínkám nebo nedostatečnou péčí a údržbou.  
- Škody na přístroji, které vznikly neoprávněným nebo nesprávným použitím (jako např. přetížení přístroje
nebo použití neschválených přídavných nástrojů nebo příslušenství), vniknutím cizích těles do přístroje (jako
např. písek, kameny nebo prach, škody při přepravě), používáním násilí nebo cizím působením (jako např.
škody způsobené pádem). 
- Škody na přístroji nebo na dílech přístroje, které jsou způsobeny běžným opotřebením přiměřeného použití
nebo jiným přirozeným opotřebením.

4. Záruční doba činí 60 měsíců a začíná datem koupě přístroje. Požadavky poskytnutí záruky musí být
uplatňovány před uplynutím záruční doby během dvou týdnů poté, co byla vada zjištěna. Uplatňování
požadavků poskytnutí záruky po uplynutí záruční doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje nevede
ani k prodloužení záruční doby, ani nedojde tímto výkonem k zahájení nové záruční doby pro tento přístroj
nebo pro jakékoli zabudované náhradní díly. To platí také při využití místního servisu.

5. Pro uplatňování požadavků poskytnutí záruky nahlaste prosím Váš defektní přístroj na: www.isc-gmbh.info.
Pokud je defekt přístroje zahrnut v naší záruce, obdržíte obratem zpátky opravený nebo nový přístroj.

V případě rychle opotřebitelných dílů, spotřebních dílů a chybějících dílů poukazujeme na omezení této záruky
podle servisních informací uvedených v tomto návodu k obsluze.
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SK ZÁRUČNÝ LIST
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že tento prístroj napriek tomu nebude bezchybne
fungovať, je nám to veľmi ľúto a prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na adrese uvedenej na
tomto záručnom liste, alebo na obchod, v ktorom ste prístroj zakúpili. Pre uplatnenie nárokov na záručné plnenie
platia nasledujúce podmienky:
1. Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenie. Vaše zákonné nároky na záruku nie sú touto

zárukou dotknuté. Naše záručné plnenie je pre Vás zadarmo.
2. Záručné plnenie sa vzťahuje výlučne len na nedostatky na prístroji, ktoré sú preukázateľne spôsobené

chybami materiálu alebo výrobnými chybami, a podľa nášho uváženia je obmedzené na odstránenie týchto
nedostatkov na prístroji resp. výmenu prístroja. 
Prosím, dbajte na to, že naše prístroje neboli svojim určením konštruované na profesionálne, remeselnícke
ani odborné použitie. Táto záručná zmluva sa preto neuzatvára, ak sa prístroj počas záručnej doby používal
v profesionálnych, remeselníckych alebo priemyselných prevádzkach, alebo ak bol vystavený namáhaniu
rovnocennému s takýmto použitím.

3. Z našej záruky sú vylúčené: 
- Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené nedodržaním montážneho návodu alebo na základe neodbornej
inštalácie, nedodržaním návodu na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne sieťové napätie alebo druh
prúdu) alebo nedodržaním pokynov pre údržbu a bezpečnostných pokynov alebo vystavením prístroja
abnormálnym poveternostným podmienkam alebo nedostatočnou starostlivosťou a údržbou. 
- Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené zneužívaním alebo nesprávnym používaním (ako napr. preťaženie
prístroja alebo použitie neprípustných pracovných nástrojov alebo príslušenstva), vniknutím cudzích telies
do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poškodenia), použitím násilia alebo cudzieho
pôsobenia (napr. škody spôsobené pádom). 
- Škody na prístroji alebo na častiach prístroja, ktoré zodpovedajú príslušnému pracovnému, bežnému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba záruky je 60 mesiacov a začína plynúť od dátumu zakúpenia prístroja. Nároky na záruku sa musia
uplatniť pred koncom uplynutia záručnej doby do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. Uplatnenie nárokov
na záruku po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena prístroja nevedie k predĺženiu
záručnej doby ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej záručnej doby pre prístroj ani pre
akékoľvek inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri použití miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vášho nároku, prosím nahláste defektný prístroj na adrese: www.isc-gmbh.info. Ak spadá
defekt prístroja pod naše záručné plnenie, dostanete obratom naspäť opravený alebo nový prístroj.

Ohľadne opotrebovávaných, spotrebných a chýbajúcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto záruky podľa
servisných informácií uvedených v tomto návode na obsluhu.
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HU  GARANCIAOKMÁNY
Tisztelt Vevő, 
termékeink szigorú minőségi ellenőrzés alá vannak vetve. Ha ez a készülék mégis egyszer nem működne
kifogástalanul, akkor azt nagyon sajnáljuk és kérjük Önt forduljon, az ebben a garanciakártyában megadott cím
alatt található szervízszolgáltatásunkhoz, vagy az eladóhelyhez, amelyiknél a készüléket vette. A garanciaigény
érvényesítésével kapcsolatban a következő érvényes:
1. Ezek a garanciafeltételek rendezik a kiegészítő garanciateljesítményeket. A jogi szavatossági igényei,

nincsennek ez a garnacia által érintve. A garanciateljesítményünk az Ön számára díjmentes.
2. A garanciateljesítmény csak kizárólagosan olyan hibákra terjed ki a készüléken, amelyek bebizonyíthatóan

egy anyag- vagy egy gyári hibán alapszanak és korlátolva van választásunk szerint, vagy ezeknek a
hibáknak az elhárítására vagy a készülék kicserélésére. 
Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari vagy szakmai
használatra lettek konstruálva. Ezért a garanciaszerződés nem jön létre, ha a készülék a garancia ideje alatt
kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek területén lett használva vagy ha, egyenértékű igénybevételnek lett
kitéve.

3. A szavatosságunk alol ki vannak véve: 
- olyan károk a készüléken, amelyek az összeszerelési utasítás figyelmen kívül hagyása vagy amelyek a
nem szakszerű felszerelés, a használati utasítás figyelmen kívül hagyása (mint például egy rossz hálózati
feszültségre vagy áramfajtára való rákapcsolás), vagy a karbantartási és biztonsági határozatok figyelmen
kívül hagyása vagy a készüléknek egy nem normális környezeti feltételeknek történő kitétele vagy egy
hiányos ápolás és karbantartás által keletkeztek. 
- károk a készüléken, amelyek egy rossz bánásmód vagy nem szakszerű használatok (mint például a
készülék túlterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszámok vagy tartozékok használata), idegen
testeknek a készülékbe levő behatolása (mint például homok, kövek és por, szállítási károk), erőszak
kifejtése vagy idegenkezűség (mint például leesés általi károk) által jöttek létre. 
- károk a készüléken vagy a készülék részein, amelyek a használatnak megfelelő, szokásos vagy egyébb
természetes elkopásra vezethetőek vissza.

4. A garancia időtartama 60 hónap és a készülék vásárlasi napjával kezdődik. Garanciaigényeket a garancia
idő lejárata előtt kell, két héten belül, a defekt felismerése után érvényesíteni. Ki van zárva a
garanciaigények érvényesítése a garanciaidő letelte után. A készülék javítása vagy kicserélése nem
hosszabbítja meg a szavatosság idejét, se nem indul ez a teljesítmény által egy új garanciaidő a készülékre
vagy az esetleg beépített pótalkatrészekre. Ez egy helyszíni szervíz esetében is érvényes.

5. A garanciajogának az érvénysítéséhez kérjük jelentse be a defektes készüléket a következő cím alatt:
www.isc-gmbh.info. Ha a defekt a garnciateljesítményünk keretén belül van, akkor azonnal visszakap egy
megjavított vagy egy új készüléket.

Ennek a használati utasításnak a szervíz-információja szerint utalunk ennek a garanciának a gyorsan kopó
részekkel, használati részekkel és hiányzó részekkel kapcsolatban fennálló fenntartásáira.
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SI GARANCIJSKI LIST
Spoštovana stranka! 
za naše izdelke izvajamo strogo končno kontrolo kakovosti. Če ta naprava kljub temu ne deluje brezhibno, to
zelo obžalujemo in vas prosimo, da se obrnete na našo servisno službo na naslovu, ki je naveden na tej
garancijski kartici, ali na prodajno mesto, pri katerem ste kupili napravo. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov
velja naslednje:
1. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Ta garancija ne vpliva na vaše zakonske

garancijske zahtevke. Naše garancijske storitve so za vas brezplačne.
2. Garancijske storitve se nanašajo izključno na napake na napravi, ki dokazljivo temeljijo na napaki v

materialu ali izdelavi, in jih lahko po izbiri popravimo ali pa napravo zamenjamo. 
Prosimo, upoštevajte, da naše naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklicno
uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, če napravo v garancijskem obdobju uporabljate za v
obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali če je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti: 
- Škoda na napravi, ki je nastala zaradi neupoštevanja navodil za montažo ali zaradi nestrokovne inštalacije,
neupoštevanja navodil za uporabo (kot npr. s priključitvijo na napačno omrežno napetost ali vrsto toka),
neupoštevanja navodil za vzdrževanje in varnostnih določil ali zaradi izpostavitve naprave nenormalnim
okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrževanja. 
- Škoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobremenitve
naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr. peska, kamnov
ali prahu, poškodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poškodbe pri padcih).
- Škode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. običajne ali drugačne obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 60 mesecev in se začne z datumom nakupa naprave. Garancijske zahtevke je
treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izključeno. Popravilo ali menjava naprave ne
podaljša garancijskega obdobja, niti ne predstavlja začetka novega garancijskega obdobja za storitev,
izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja tudi pri servisih na kraju samem.

5. Za uveljavljanje vašega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info. Če sodi
okvara v obseg garancijske storitve, vam bomo takoj vrnili popravljeno ali novo napravo.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potrošne in manjkajoče dele v skladu s servisnimi
informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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HR  JAMSTVENI LIST
Poštovani kupče,
naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uređaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, jako nam
je žao i molimo Vas da se obratite našoj servisnoj službi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili
prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod. Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedeće:
1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatna jamstva. Ovo jamstvo ne utječe na Vaše zakonske jamstvene

zahtjeve. Naša jamstvena usluga za Vas je besplatna.
2. Usluga jamstva obuhvaća isključivo nedostatke na uređaju koji su dokazano posljedica greške u materijalu

ili proizvodne greške i ograničena je na uklanjanje takvih nedostataka ili zamjenu uređaja, po našem izboru. 
Molimo Vas da obratite pozornost na to da naši uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, obrtničke
ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu neće realizirati ako je uređaj u razdoblju jamstva korišten
u komercijalne, obrtničke ili industrijske svrhe, ili je bio izložen identičnom opterećenju.

3. Naše jamstvo isključuje: 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instalacije,
nepridržavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu struje) ili
nepridržavanja odredbi za održavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uređaja nenormalnim uvjetima
okoline, ili zbog nedostatka njege i održavanja. 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestručne primjene (kao npr. preopterećenje uređaja ili
korištenje nedopuštenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u uređaj (kao npr. pijesak,
kamenje ili prašina, transportna oštećenja), zbog primjene sile ili vanjskih djelovanja (npr. oštećenja zbog
pada). 
- Štete na uređaju ili dijelovima uređaja čiji je uzrok prirodno trošenje uporabom, uobičajeno ili ostalo
trošenje.

4. Jamstveni rok iznosi 60 mjeseca a počinje s danom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi podnose se prije
isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon što utvrdite kvar. Podnošenje zahtjeva nakon isteka
jamstvenog roka ne prihvaća se. Popravak ili zamjena uređaja neće rezultirati produljenjem jamstvenog
roka, niti zbog ove usluge za uređaj ili eventualno ugrađene rezervne dijelove stupa na snagu novi jamstveni
rok. To vrijedi također kod korištenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uređaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako naša jamstvena usluga
obuhvaća kvar na uređaju, odmah ćemo Vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Upozoravamo na ograničenja ovog jamstva za potrošne, istrošene i neispravne dijelove u skladu s
informacijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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BG ДОКУМЕНТ ЗА ГАРАНЦИЯ
Уважаеми клиенти, 
нашите продукти подлежат на строг качествен контрол. В случай, че въпреки това този уред някога не
функционира безупречно, то много съжаляваме за това и Ви молим да се обърнете към нашата
сервизна служба на адреса, посочен в тази гаранционна карта или към пункта на продажба, където сте
закупили уреда. Относно предявяването на гаранционни претенции е в сила следното:
1. Тези гаранционни условия уреждат допълнителни гаранционни услуги. Вашите законови

гаранционни права не се засягат от тази гаранция. Нашата гаранционна услуга е безплатна за Вас.
2. Гаранционната услуга обхваща само недостатъци по уреда, които доказуемо се дължат на

производствен или отнасящ се до материала дефект и по наш избор се ограничава до
отстраняването на такива недостатъци по уреда или до подмяната на уреда. 
Моля, имайте предвид, че нашите уреди според предназначението си не са конструирани за
промишлена, занаятчийска или индустриална употреба. Гаранционен договор поради това не се
реализира тогава, когато уредът е бил използван в рамките на гаранционния период в промишлени,
занаятчийски или индустриални предприятия или е бил изложен на подобен вид натоварване.

3. От нашата гаранция се изключват: 
- Щети по уреда, възникнали вследствие на несъблюдаването на упътването за монтаж или въз
основа на техничеки некомпетента инсталация, на неспазването на ръководството за употреба
(като напр. посредством свързване към неправилно мрежово линейно напрежение или вид
електричество) или вследствие на несъблюдаването на разпоредбите за поддръжка и техника на
безопасност или посредством излагането на уреда на анормални условия, характерни за околната
среда или поради липсваща поддръжка и обслужване. 
- Щети по уреда, възникнали вследствие на непозволена или професионално некомпетентна
употреба (като напр. претоварване на уреда или използване на неразрешени инструменти за
употреба или оборудване), проникване на чужди тела в уреда (като напр. пясък, камъни или прах,
транспортни щети), прилагане на сила или чужди въздействия (като напр. щети вследствие на
падане). 
- Щети по уреда или по части на уреда, дължащи се на износване вследствие на ползване, на
обичайно или друго естествено износване.

4. Гаранционният период възлиза на 60 месеца и започва да тече от датата на покупка на уреда.
Гаранционни претенции следва да се предявяват преди изтичането на гаранционния период в
рамките на две седмици, след като сте открили дефекта. Предявяването на гаранционни претенции
след изтичане на гаранционния период е изключено. Ремонтът или подмяната на уреда нито води
до удължаване на гаранционния период, нито се стартира нов гаранционен период в резултат на
тази услуга, извършена по отношение на уреда или евентуално монтирани резервни части. Това
важи също при ползването на сервизно обслужване на място.

5. За да предявите Вашите гаранционни права, съобщете, моля, за дефектния уред на: www.isc-
gmbh.info. Ако нашата гаранционна услуга обхваща дефекта на уреда, то незабавно ще получите
поправен или нов уред.

По отношение на износващи се, употребявани или дефектни части обръщаме внимание на
ограниченията на тази гаранция съобразно информацията относно обслужването в това упътване за
употреба.
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BA  JAMSTVENI LIST
Poštovani kupče,
naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uređaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, jako nam
je žao i molimo Vas da se obratite našoj servisnoj službi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili
prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod. Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedeće:
1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatna jamstva. Ovo jamstvo ne utječe na Vaše zakonske jamstvene

zahtjeve. Naša jamstvena usluga za Vas je besplatna.
2. Usluga jamstva obuhvaća isključivo nedostatke na uređaju koji su dokazano posljedica greške u materijalu

ili proizvodne greške i ograničena je na uklanjanje takvih nedostataka ili zamjenu uređaja, po našem izboru. 
Molimo Vas da obratite pozornost na to da naši uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, obrtničke
ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu neće realizirati ako je uređaj u razdoblju jamstva korišten
u komercijalne, obrtničke ili industrijske svrhe, ili je bio izložen identičnom opterećenju.

3. Naše jamstvo isključuje: 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instalacije,
nepridržavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu struje) ili
nepridržavanja odredbi za održavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uređaja nenormalnim uvjetima
okoline, ili zbog nedostatka njege i održavanja. 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestručne primjene (kao npr. preopterećenje uređaja ili
korištenje nedopuštenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u uređaj (kao npr. pijesak,
kamenje ili prašina, transportna oštećenja), zbog primjene sile ili vanjskih djelovanja (npr. oštećenja zbog
pada). 
- Štete na uređaju ili dijelovima uređaja čiji je uzrok prirodno trošenje uporabom, uobičajeno ili ostalo
trošenje.

4. Jamstveni rok iznosi 60 mjeseca a počinje s danom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi podnose se prije
isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon što utvrdite kvar. Podnošenje zahtjeva nakon isteka
jamstvenog roka ne prihvaća se. Popravak ili zamjena uređaja neće rezultirati produljenjem jamstvenog
roka, niti zbog ove usluge za uređaj ili eventualno ugrađene rezervne dijelove stupa na snagu novi jamstveni
rok. To vrijedi također kod korištenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uređaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako naša jamstvena usluga
obuhvaća kvar na uređaju, odmah ćemo Vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Upozoravamo na ograničenja ovog jamstva za potrošne, istrošene i neispravne dijelove u skladu s
informacijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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RS  GARANCIJSKI LIST
Poštovani kupče,
naši proizvodi podležu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uređaj ipak ne radi besprekorno, veoma nam je žao i
molimo Vas da se obratite našem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu, ili najbližoj prodavnici u
kojoj ste kupili ovaj uređaj. Za garantni zahtev važi sledeće:
1. Ovi garantni uslovi regulišu dodatne garantne usluge. Ova garancija se ne odnosi na Vaše zakonske

garantne zahteve. Naša garantna usluga za Vas je besplatna.
2. Usluga garancije obuhvata isključivo nedostatke na uređaju koji su dokazano posledica greške na materijalu

ili proizvodne greške i ograničena je na uklanjanje takvih nedostataka ili zamenu uređaja po našem izboru. 
Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske ili
industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji neće realizovati, ako je uređaj u periodu garancije korišćen za
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izložen identičnom opterećenju.

3. Naša garancija ne obuhvata: 
- Štete na uređaju koje nastaju zbog nepridržavanja uputstava za montažu ili zbog nestručne instalacije,
nepoštovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priključka na pogrešan napon strujne mreže ili vrstu
struje) ili nepridržavanja odredbi za održavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog izlaganja uređaja
nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i održavanja. 
- Štete na uređaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestručne primene (kao npr. preopterećenje uređaja ili
korišćenje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uređaj (kao npr. pesak,
kamenje ili prašina, transportna oštećenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvovanja (npr. oštećenja zbog
pada). 
- Štete na uređaju ili delovima uređaja čiji je uzrok prirodno trošenje upotrebom, uobičajeno ili ostalo
trošenje.

4. Garantni rok iznosi 60 meseca, a počinje sa datumom kupovine uređaja. Garantni zahtevi stupaju na snagu
pre isteka roka unutar dve sedmice nakon što ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahteva na snagu nakon
isteka garantnog roka je isključeno. Popravak ili zamena uređaja neće rezultovati produženjem garantnog
roka, niti će zbog ove usluge za uređaj ili eventualno ugrađene rezervne delove stupiti na snagu novi
garantni rok. To takođe važi kod korišćenja usluga na licu mesta.

5. Za zahtevanje garancije neispravan uređaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako naša garancija
obuhvata dotični kvar na uređaju, odmah ćemo vam poslati popravljen ili novi uređaj.

Upozoravamo na ograničenje ove garancije za habajuće, istrošene i neispravne delove u skladu s garantnim
uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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TR GARANTİ BELGESİ
Sayın Müşterimiz, 

ürünlerimiz üretim esnasında sıkı bir kalite kontrolden geçirilir. Buna rağmen alet veya cihazınız tam doğru
şekilde çalışmadığında ve bozulduğunda bu durumdan çok üzgün olduğumuzu belirtir ve bozuk olan aleti
Garanti Belgesi üzerinde açıklanan adrese göndermenizi veya aleti satın aldığınız mağazaya başvurmanızı rica
ederiz. Garanti haklarından faydalanmak için aşağıdaki kurallar geçerlidir: 
1. Bu Garanti koşulları ek Garanti Hizmetlerini düzenler. Kanuni Garanti Haklarınız bu Garanti

düzenlemesinden etkilenmez ve saklı kalır. Garanti kapsamında sunduğumuz hizmetler ücretsizdir.
2. Garanti kapsamına sadece malzeme ve üretim hatasından kaynaklanan eksiklik ve ayıplar dahildir. Bu

durumlarda garanti hizmetleri sadece arızanın onarımı veya aletin değiştirilmesi ile sınırlıdır. Aletlerimizin ve
cihazlarımızın ticari ve endüstriyel kullanım amacı için tasarlanmadığını lütfen dikkate alınız. Bu nedenle
aletin ticari ve endüstriyel işletmelerde kullanılması veya benzer çalışmalarda çalıştırılması durumunda
Garanti Sözleşmesi geçerli değildir.

3. Garanti kapsamına dahil olmayan durumlar: 
- Montaj talimatına veya yönetmeliklere aykırı yapılan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar,
kullanma talimatına riayet etmeme nedeniyle oluşan hasarlar (örneğin yanlış bir şebeke gerilimine veya akım
türüne bağlama gibi), kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar veya bakım
ve güvenlik talimatlarına riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar veya aletin anormal çevre koşullarına
maruz bırakılması veya bakım ve temizlik çalışmalarının yetersiz olmasından kaynaklanan hasarlar. 
- Kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar (örneğin alete aşırı yüklenme
veya kullanımına izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazın içine yabancı maddenin girmesi (örneğin
kum, taş veya toz, transport hasarları), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar
(örneğin aşağı düşme nedeniyle oluşan hasar). 
- Kullanıma bağlı olağan veya diğer doğal aşınma nedeniyle oluşan hasarlar.

4. Garanti süresi 60 aydır ve garanti süresi aletin satın alındığı tarihte başlar. Arızayı tespit ettiğinizde garanti
hakkından faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. Garanti süresi dolduktan
sonra garanti hakkından faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarılması veya değiştirilmesi garanti
süresinin uzamasına yol açmaz ayrıca onarılan alet veya takılan parçalar için yeni bir garanti süresi oluşmaz.
Bu aynı zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri için de geçerlidir.

5. Garanti hakkından faydalanmak için arızalı aleti www.isc-gmbh.info sayfasına bildirin. Aletin arızası garanti
kapsamına dahil olduğunda size en kısa zamanda onarılmış veya yeni bir alet gönderilecektir.

Aşınma, sarf ve eksik parçalar için bu Kullanma Talimatının servis bilgileri bölümündeki garanti koşullarında
belirtilen kısıtlamalara atıfta bulunuruz.
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RU ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО 
Глубокоуважаемый клиент, глубокоуважаемая клиентка, 
наши продукты проходят тщательнейший контроль качества. Если это устройство все же не будет
функционировать безупречно, мы просим Вас обратиться в наш сервисный отдел по адресу, указанному
в этом гарантийном талоне, или в магазин, в котором Вы приобрели устройство. При предъявлении
гарантийных требований действуют следующие условия.
1. Настоящие правила гарантии регулируют дополнительные условия оказания гарантийных услуг.

Эти гарантийные обязательства не затрагивают Ваши законные гарантийные требования. Наши
гарантийные услуги для Вас бесплатны.

2. Гарантийные услуги распространяются только на дефекты устройства, которые объективно связаны
с недостатком материала или производственным браком, и ограничиваются по нашему выбору
устранением таких дефектов устройства или заменой устройства. 
Учтите, что наши устройства не предназначены для использования в промышленных целях, в
ремесленном производстве и на профессиональной основе. Поэтому гарантийный договор
считается недействительным, если устройство использовалось в течение гарантийного срока на
кустарных, промышленных предприятиях или в ремесленном производстве, а также подвергалось
сопоставимой нагрузке.

3. Наша гарантия не распространяется на: 
- повреждения устройства, возникшие в результате несоблюдения руководства по монтажу или
неправильного монтажа, несоблюдения руководства по эксплуатации (например, при подключении
к сети с неправильным напряжением или родом тока), несоблюдения требований касательно
технического обслуживания и требований техники безопасности, воздействия на устройство
аномальных условий окружающей среды или недостаточного ухода и технического обслуживания; 
- повреждения устройства, возникшие в результате неправильного или ненадлежащего
использования (например, перегрузка устройства или применение не допущенных к использованию
насадок или принадлежностей), попадания в устройство посторонних предметов (например, песка,
камней или пыли, повреждения при транспортировке), применения силы или внешних воздействий
(например, повреждения при падении); 
- повреждения устройства или частей устройства, связанные с износом в связи с эксплуатацией,
обычным или другим естественным износом.

4. Гарантийный срок составляет 60 месяца, отсчет начинается со дня покупки устройства.
Гарантийные права необходимо предъявлять до истечения срока гарантии в течении двух недель
после того как будет обнаружена неисправность. Заявления на гарантийное обслуживание после
истечения срока гарантии не принимаются. Ремонт или замена устройства не ведет к продлению
гарантийного срока, также при оказании такой услуги отсчет нового гарантийного срока на
устройство или возможно установленные детали не начинается заново. Это условие действует
также при обращении в местный сервисный отдел.

5. Для предъявления гарантийного требования зарегистрируйте дефектное устройство на сайте:
www.isc-gmbh.info. Если наша гарантия распространяется на дефект устройства, Вы
незамедлительно получите отремонтированное или новое устройство.

Что касается быстроизнашивающихся, расходных деталей и недостающих компонентов, мы обращаем
внимание на ограничения этой гарантии согласно информации о сервисном обслуживании настоящего
руководства по эксплуатации.
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DK  GARANTIBEVIS 
Kære kunde! 
Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice på adressen, som står angivet på dette
garantibevis, eller det sted, hvor du har købt varen. For indfrielse af garantikrav gælder følgende:
1. Nærværende garanti fastsætter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved

lov berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
2. Garantiydelsen dækker udelukkende mangler på produktet, der bevisligt skyldes materiale- eller

produktionsfejl, og vi har ret til at vælge, om sådanne mangler afhjælpes på produktet, eller om produktet
udskiftes. 
Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller faglig brug.
Garantien dækker således ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmæssige,
håndværksmæssige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien dækker ikke følgende: 
- Skader på produktet som følge af tilsidesættelse af montagevejledningens anvisninger eller som følge af
usagkyndig installation, tilsidesættelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspænding eller
strømtype) eller tilsidesættelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller som følge af at produktet
udsættes for ikke normale miljøbetingelser eller manglende pleje og vedligeholdelse. 
- Skader på produktet som følge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af produktet
eller brug af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt), indtrængen af fremmedlegemer i produktet (f.eks.
sand, sten eller støv, transportskader), brug af vold eller eksterne påvirkninger udefra (f.eks. fordi produktet
tabes). 
- Skader på produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet naturligt slid.

4. Garantiperioden udgør 60 måneder at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende inden
garantiperiodens udløb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke
gøres gældende efter garantiperiodens udløb. Reparation eller udskiftning af produktet medfører ikke
forlængelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette gælder også
servicearbejder, der foretages på stedet.

5. Hvis du ønsker at gøre brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til følgende adresse: www.isc-
gmbh.info. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgående blive repareret og returneret, eller du
vil modtage et helt nyt.

Hvad angår slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskrænkninger i henhold til
serviceinformationerne i nærværende betjeningsvejledning.
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NO GARANTIDOKUMENT
Kjære kunde!
Våre produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle fungere
forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til vår kundeservice, under den adresse som
er angitt på dette garantikortet, eller til forhandleren hvor du kjøpte maskinen. Følgende vilkår gjelder for å gjøre
gjeldende garantikrav:
1. Disse garantivilkårene regulerer tilleggs-garantiytelser. Dine lovfestede krav på garantiytelser berøres ikke

av denne garantien. Vår garantiytelse er gratis for deg.
2. Garantiytelsen dekker kun mangler på maskinen som påviselig skyldes material- eller produksjonsfeil. Det

er opp til oss å velge om vi vil utbedre slike mangler på maskinen eller erstatte maskinen. 
Vær oppmerksom på at vårt utstyr ikke er konstruert for bruk innen næringsliv, håndverk eller yrkesmessig
bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. En garantiavtale er dermed ikke inngått, dersom maskinen i løpet av
garantitiden brukes innen næringsliv, håndverk eller industri, eller dersom den utsettes for tilsvarende
belastninger.

3. Vår garanti dekker ikke: 
- Skader som skyldes at monteringsveiledningen ikke er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-forskriftsmessig
installasjon, som skyldes at bruksanvisningen ikke er blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen koples til feil
nettspenning eller strømtype), eller som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsforskriftene ikke er blitt fulgt,
at maskinen er utsatt for unormale miljøbetingelser, eller som har oppstått på grunn av manglende stell og
vedlikehold. 
- Skader på maskinen som skyldes feil eller ikke-forskriftsmessig bruk (for eksempel overbelastning av
maskinen eller bruk av ikke tillatte redskaper og tilbehør), inntrenging av uvedkommende gjenstander i
maskinen (for eksempel sand, steiner eller støv, transportskader), bruk av makt eller ekstern påvirkning (for
eksempel skader som skyldes at maskinen har falt ned). 
- Skader på maskinen eller deler av maskinen som kan tilbakeføres på vanlig slitasje under bruk eller annen
naturlig slitasje.

4. Garantitiden gjelder i 60 måneder og begynner å løpe fra og med kjøpsdatoen for maskinen. Garantikrav
skal gjøres gjeldende før utløpet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget defekten. Det er
ikke mulig å gjøre gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utløpt. Reparasjon eller utskiftning av
maskinen fører verken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid begynner å gjelde for
maskinen eller eventuelle monterte reservedeler på grunn av denne garantiytelsen. Dette gjelder også ved
anvendelse av service på stedet.

5. Vennligst registrer den defekte maskinen som du vil gjøre gjeldende garantikrav for på internettadressen:
www.isc-gmbh.info. Dersom defekten på maskinen dekkes av vår garantiytelse, vil du omgående få i retur
en reparert eller en ny maskin.

Når det gjelder slitedeler, forbruksdeler og manglende deler, henviser vi til de begrensningene som gjelder for
garantien i henhold til serviceinformasjonen i denne bruksanvisningen.
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IS ÁBYRGÐARSKÍRTEINI
Kæri viðskiptavinur,
vörur okkar eru framleiddar undir ströngu gæðaeftirliti. Ef að tækið virkar þrátt fyrir það ekki fullkomlega, þykir
okkur það mjög leitt og biðjum þig endilega um að hafa samband við þjónustuaðila okkar. Heimilisfang er að
finna neðar á þessu ábyrgðarskjali. Þú getur einnig haft samband við verslunina þar sem að tækið var keypt.
Varðandi gildi ábyrgðarskírteinisins gildir eftirfarandi:
1. Þessar ábyrgðaryfirlýsingar fjalla um aukalega ábyrgðaliði. Þín almenna lagaleg ábyrgð helst ósnert þrátt

fyrir þessa ábyrgðaliði. Ábyrgðarþjónusta okkar eru þér að kostnaðarlausu. 
2. Ábyrgð framleiðanda nær eingöngu yfir galla á tæki, sem hægt er að sýna frammá að orsakast hafa vegna

galla í efnum- eða framleiðslu og er bundin þeirri leið sem við mælum með varðandi viðgerðir eða
endurnýjun. 
Vinsamlegast athugið að tækin okkar eru hvorki framleidd né hönnuð fyrir notkun í atvinnuskini, í iðnaði eða
notkun sem bera má saman við slíka notkun. Ábyrgðarsamningurinn fellur úr gildi ef að tækið er notað innan
ábyrgðartímans í atvinnuskini eða annan slíkan sambærilegan hátt.

3. Ábyrgð okkar gildir ekki yfir: 
- Skemmdir á tæki sem til verða vegna þess að ekki hefur verið farið eftir leiðbeiningum varðandi
samsetningu þess, rangrar uppsetningar, ef að ekki hefur verið farið eftir notandaleiðbeiningunum (til dæmis
ef að tækið hefur verið tengd við ranga rafspennu eða rafstraum) eða ef að ekki hefur verið farið eftir
leiðbeiningum tækis varðandi umhirðu og öryggi þess eða ef að tækið hefur verið notað undir óeðlilegum
náttúruáhrifum eða vegna of lítillar umhirðu og þjónustu.  
- Skemmdir á tæki, sem til verða vegna misnotkunar eða óviðeigandi notkunar (til dæmis of mikið álag á
tæki eða ef að notaðir eru rangir íhlutir eða aukahlutir), ef að utanaðkomandi hlutir komast inn í tækið (eins
og til dæmis sandur, steinar eða ryk, flutningaskemmdir), vegna rangnotkunar eða utanaðkomandi álags
(eins og til dæmis skemmdir við það að tækið fellur niður).  
- Skemmdir á tæki eða hlutum tækisins, sem til verða vegna notkunar þess eða vegna annarra
utanaðkomandi eðlilegra uppnotkunar. 

4. Ábyrgðartíminn eru 60 mánuðir sem byrjar við dagsetningu kaups á tæki. Tilkynna verður um skemmdir eða
galla á tæki áður en að ábyrgðin fellur úr gildi og innan tveggja vikna eftir að skemmdin er fundin. Ábyrgð
tækisins fellur úr gildi eftir að ábyrgðartímabilið er útrunnið. Ef að gert er við tæki eða því skipt út vegna
ábyrgðar, leiðir það ekki til þess að ábyrgðartímabilið lengist og ekki gildir ný ábyrgð á nýja tækinu eða
varahlutunum sem settir hafa verið í það. Þetta gildir einnig um þjónustu sem hefur verið framkvæmd til
staðar.

5. Til þess að fá ábyrgðarþjónustu, hafið þá samband við: www.isc-gmbh.info. Ef að skemmdin á tækinu er
innan ábyrgðarramma þess færð þú umsvifalaust viðgert eða nýtt tæki í stað þess gamla.

Varðandi hluti sem notast upp og hluti sem vantar bendum við á takmarkanir ábyrgðar þessa tækis sem eru í
notandaleiðbeiningunum.
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SE GARANTIBEVIS
Bästa kund,
våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på rätt sätt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på garantikortet, eller
vända dig till butiken där du köpte produkten. Följande punkter gäller för att du ska kunna göra anspråk på
garantin:
1. I dessa garantivillkor regleras extra garantitjänster. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas inte av

denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.
2. Garantitjänsterna omfattar endast sådana brister i produkten som bevisligen kan härledas till material- eller

tillverkningsfel. Vi avgör om sådana brister i produkten ska åtgärdas eller om produkten ska bytas ut. 
Tänk på att våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för
kommersiell, hantverksmässig eller yrkesmässig användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om produkten
inom garantitiden har använts inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella verksamheter eller
har utsatts för liknande påkänning.

3. Garantin omfattar inte: 
- Skador på produkten som kan härledas till att monteringsanvisningen missaktats eller på grund av felaktig
installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig nätspänning eller strömart), missaktade
underhålls- och säkerhetsbestämmelser, om produkten utsätts för onormala miljöfaktorer eller bristfällig
skötsel och underhåll. 
- Skador på produkten som kan härledas till missbruk eller ej ändamålsenlig användning (t ex
överbelastning av produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), främmande
partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre våld eller yttre
påverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned). 
- Skador på produkten eller delar av produkten som kan härledas till bruksmässigt, normalt eller för övrigt
naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgår till 60 månader och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden
fortfarande gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte
möjligt att ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när produkten
repareras eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar gälla för produkten
eller för ev. reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hembesök.

5. Anmäl den defekta produkten på följande webbplats för att göra anspråk på garantin: www.isc-gmbh.info.
Om defekten i produkten täcks av våra garantitjänster, får du genast en reparerad eller ny produkt.

För slitage- och förbrukningsdelar samt för delar som saknas hänvisar vi till begränsningarna i garantin enligt
serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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FI TAKUUTODISTUS 
Arvoisa asiakas, 
tuotteemme läpikäyvät erittäin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikäli tämä laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydämme sinua ottamaan yhteyttä tekniseen
asiakaspalveluumme käyttäen tässä takuukortissa annettua osoitetta, tai siihen myyntipisteeseen, josta olet
laitteen ostanut. Takuuvaateiden esittämistä koskevat seuraavat määräykset:
1. Nämä takuumääräykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivät vaikuta lakimääräisiin

takuusuoritusvaateisiisi millään tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.
2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset laitteen puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali-

tai valmistusvirheistä, ja se on rajattu valintamme mukaan ainoastaan näiden laitteen vikojen korjaamiseen
tai laitteen korvaamiseen uudella. 
Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole suunniteltu käytettäväksi pienteollisuus-, käsityöläis- tai
ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana käytetty
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla tai siihen on kohdistunut näihin verrattavissa oleva
rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata näitä vaurioita: 
- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jättämisestä tai
asiantuntemattomasta asennuksesta, käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä (kuten esim. liitäntä väärään
verkkojännitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmääräysten laiminlyönnistä tai laitteen
altistamista epänormaaleille ympäristöolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta. 
- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat määräysten vastaisesta tai virheellisestä käytöstä (esim.
laitteen ylikuormitus tai hyväksymättömien liitostyökalujen tai varusteiden käyttö), vieraiden esineiden
tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pöly, kuljetusvauriot), väkivoiman käytöstä tai
ulkopuolisista tekijöistä (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot). 
- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat käytöstä johtuvasta, tavanomaisesta tai
muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 60 vuotta ja se alkaa laitteen ostopäivästä. Takuuvaateet tulee esittää ennen takuuajan
päättymistä kahden viikon kuluessa siitä, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittäminen takuuajan
päätyttyä ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tämä koskee myös paikan
päällä suoritettuja palveluja. 

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittää osoitteella: www.isc-gmbh.info. Jos takuumme kattaa
laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen välittömästi takaisin.

Kuluvien osien, käyttöosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tämän takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tämän käyttöohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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EE GARANTIITUNNISTUS 
Lugupeetud klient, 
Meie tooted läbivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult töötama, on meil siiralt kahju ja
me palume Teil pöörduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse lõpus toodud aadressil või
kauplusesse, kust Te seadme ostsite. Garantiinõuete esitamisel kehtib järgnev:
1. Täiendavat garantiid reguleeritakse nende garantiitingimustega. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke

garantiinõudeid. Meie garantiiteenus on Teile tasuta.
2. Garantiiteenus hõlmab ainult seadme neid puudusi, mis tulenevad materjali- või tootmisvigadest, ning

piirneb meie valikul nende puuduste kõrvaldamise või seadme vahetamisega. 
Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega
kutsetegevuses kasutamise otstarbel. Seetõttu ei kehti garantiileping juhul, kui seadet kasutatakse
garantiiajal ettevõtluses, käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel tegevusaladel.

3. Meie garantii alla ei kuulu: 
- kahjud, mis on tekkinud montaažijuhendi mittejärgimise või asjatundmatu paigalduse, kasutusjuhendi
mittejärgimise (nagu nt vale võrgupinge või vooluliigi ühendamisel) või hooldusjuhendi ja ohutusnõuete
eiramise tõttu, samuti seadme jätmise tõttu ebaharilike keskkonnatingimuste kätte või puuduliku hoolduse ja
kontrolli tõttu. 
- seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku või asjatundmatu käsitsemise tõttu (nagu nt seadme
ülekoormamine või lubamatute instrumentide või tarvikute kasutamine), võõrkehade (nt liiv, kivid või tolm,
transpordikahjustused) seadmesse tungimisel, jõu kasutamisel või välisjõudude mõju korral (nt kahjustused
mahakukkumise tagajärjel). 
- kahjustused seadmel või seadme osadel, mis on põhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise või muu
loomuliku kulumise tagajärjel.

4. Garantiiaeg on 60 kuud ning see algab seadme ostmise kuupäevaga. Garantiinõuded tuleb esitada
garantiiajal kahe nädala jooksul pärast defekti tuvastamist. Garantiinõuete esitamine pärast garantiiaja
kestuse lõppu on välistatud. Seadme remont või väljavahetamine pikendab garantiiaega või antakse nõude
tõttu seadmele ja võimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib ka kliendi juures
kohapeal teostatud teeninduse korral.

5. Garantiinõude esitamiseks registreerige defektne seade alltoodud aadressil: www.isc-gmbh.info. Kui
seadme defekt käib meie garantii alla, saate esimesel võimalusel tagasi remonditud või uue seadme.

Kulu-/tarbe- ja puuduolevate detailide osas juhime tähelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles
kasutusjuhendis antud hooldusteabele.
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LV GARANTIJAS TALONS
Augsti cienītā kliente, augsti godātais klient, 
Mūsu ražojumu kvalitāte tiek stingri kontrolēta. Ja šī ierīce tomēr kādreiz nedarbojas nevainojami, mēs to ļoti
nožēlojam un lūdzam Jūs vērsties mūsu apkopes dienestā, kura adrese norādīta šajā garantijas talonā, vai
tirdzniecības vietā, kurā Jūs šo ierīci iegādājāties. Lai iesniegtu garantijas prasības, jāievēro turpmāk minētie
nosacījumi:
1. Šie garantijas noteikumi reglamentē papildu garantijas pakalpojumus. Jūsu likumīgās garantijas prasības šī

garantija neskar. Mūsu garantijas pakalpojumi Jums ir bez maksas.
2. Garantijas pakalpojumi attiecas vienīgi uz ierīces trūkumiem, kas ir izskaidrojami ar materiāla defektiem vai

kļūmi ražošanā, un ir iespējama tikai šo defektu novēršana vai ierīces nomaiņa. 
Ņemiet vērā, ka mūsu ierīces nav konstruētas izmantošanai komerciālām, amatniecības vai profesionālām
vajadzībām, tādēļ garantijas līgums nav spēkā, ja ierīce garantijas laikā ir tikusi izmantota komerciālos,
amatniecības un rūpniecības uzņēmumos vai arī līdzīgi noslogota.

3. Mūsu garantija neattiecas uz šādiem defektiem: 
– ierīces bojājumi, kas radušies montāžas instrukcijas neievērošanas vai nekvalitatīvas uzstādīšanas,
lietošanas instrukcijas prasību neievērošanas (piemēram, neatbilstoša elektrotīkla sprieguma vai strāvas
veida pieslēgšanas) vai apkopes un drošības noteikumu neievērošanas, ierīces pakļaušanas neatbilstošiem
vides apstākļiem vai tās nepareizas uzturēšanas un apkopes dēļ; 
– ierīces bojājumi, kas radušies nepareizas un neatbilstošas izmantošanas dēļ (piemēram, ierīces
pārslogošana vai neatbilstošu darba instrumentu vai piederumu izmantošana), vai, ja ierīcē iekļūst
svešķermeņi (piemēram, smiltis, akmeņi vai putekļi, bojājumi transportējot), vai fiziska spēka lietošanas vai
citas iedarbības dēļ (piemēram, bojājumi, nometot zemē); 
– ierīces vai tās daļu bojājumi, kuru cēlonis ir to nodilums atbilstošas, parastas vai citādas izmantošanas
laikā.

4. Garantijas termiņš ir 60 mēneši, un tas sākas ar ierīces pirkšanas dienu. Garantijas prasības ir
iesniedzamas pirms termiņa izbeigšanās, divu nedēļu laikā no brīža, kad esat atklājuši defektu. Garantijas
prasību iesniegšana pēc termiņa izbeigšanās nav iespējama. Ierīces remonta vai apmaiņas rezultātā
garantijas termiņš netiek ne pagarināts, kā arī netiek noteikts jauns garantijas termiņš, ne attiecībā uz ierīci,
ne uz tajā iespējams iemontētajām rezerves daļām. Tas pats ir spēkā arī, veicot apkalpošanu uz vietas.

5. Lai iesniegtu garantijas prasību, lūdzam reģistrēt bojāto ierīci šādā adresē: www.isc-gmbh.info. Ja ierīces
defekts ir attiecināms uz mūsu garantijas pakalpojumiem, Jūs nekavējoties saņemsiet saremontētu vai
jaunu ierīci.

Atgādinām, ka attiecībā uz dilstošajām, patēriņa un brāķētajām detaļām saskaņā ar šajā lietošanas instrukcijā
minēto informāciju par apkalpošanu ir spēkā garantijas ierobežojumi.
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LT GARANTINIS RAŠTAS
Gerbiamas kliente,
mūsų produktai yra prižiūrimi pagal griežtą kokybės kontrolę. Tačiau, jei šis prietaisas funkcionuotų netinkamai,
kreipkitės į mūsų serviso tarnybą garantinėje kortelėje nurodytu adresu arba į artimiausius įgaliotuosius
prekybos atstovus, iš kurių įsigijote prietaisą. Garantiniai reikalavimai galioja šiais atvejais:
1. Šios garantinės sąlygos reguliuoja papildomas garantines paslaugas. Ši garantija neturi įtakos teisėtiems

garantinių paslaugų reikalavimams. Mūsų garantinio remonto darbai atliekami nemokamai.
2. Garantija suteikiama tik prietaiso defektams, kurie atsiranda dėl medžiagos arba gamintojo klaidos. Mums

nusprendus tokie prietaiso defektai yra pašalinami arba pakeičiamas prietaisas.
Įsidėmėkite, kad mūsų prietaisai dėl savo konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose ar
pramonėje. Todėl garantijos sutartis negalioja, jeigu garantiniu laikotarpiu prietaisas buvo naudojamas
verslo, amatų arba pramonės įmonėse arba buvo naudojamas atliekant panašios apkrovos darbus.

3. Garantijos nesuteikiame: 
– Prietaiso gedimams, kurie atsiranda neatsižvelgus į montavimo instrukciją arba dėl neprofesionalios
instaliacijos, neatsižvelgus į naudojimo instrukciją (pvz., prijungus prie netinkamos įtampos arba srovės)
arba į techninės priežiūros ir saugos potvarkius, arba naudojant prietaisą nenormaliomis aplinkos
sąlygomis, arba esant per mažai priežiūrai ir nepakankamai techninei priežiūrai. 
– Prietaiso gedimams, kurie atsirado dėl neleistino arba netinkamo naudojimo (pvz., per daug apkraunant
prietaisą arba naudojant neleistinus darbo įrankius ar reikmenis), dėl į prietaisą patekusių svetimkūnių (pvz.,
smėlio, akmenų arba dulkių, transportavimo pažeidimų), naudojant jėgą arba dėl kitų poveikių (pvz.,
gedimas nukritus ant žemės). 
– Prietaiso gedimams arba jo dalims, susijusiems su naudojimo nulemtu, įprastu ir kitu natūraliu dėvėjimusi. 

4. Garantija galioja 60 mėnesius ir prasideda nuo prietaiso įsigijimo dienos. Atpažinus defektą, garantiniai
reikalavimai turi būti pateikti per dvi savaites prieš pasibaigiant garantiniam laikotarpiui. Pasibaigus
garantiniam laikotarpiui, garantiniai reikalavimai nebepriimami. Atlikus remontą arba pakeitus prietaisą,
garantinis laikotarpis nei prasitęsia, nei suteikiama prietaisui arba galbūt pakeistoms atsarginėms dalims
nauja garantija. Tai galioja naudojantis ir technine priežiūra darbo vietoje.

5. Norėdami pateikti garantinį reikalavimą, užregistruokite sugedusį prietaisą svetainėje www.isc-gmbh.info.
Jeigu mūsų garantija apima prietaiso gedimą, nedelsiant Jums bus grąžintas suremontuotas arba naujas
prietaisas.

Pagal šios naudojimo instrukcijos aptarnavimo informaciją atkreipiame dėmesį dėl garantinių apribojimų,
susijusių su nusidėvėjusiomis, darbinėmis ir trūkstamomis dalimis.
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DE  GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an die Verkaufstelle, bei der Sie das Gerät erworben haben,
zu wenden. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen

Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie
kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel am Gerät, die nachweislich auf einem
Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mängel am
Gerät oder den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert
wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind: 
- Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter
Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Geräts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und Wartung
entstanden sind.
- Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung
des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),  Eindringen von
Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschäden), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.
- Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen gebrauchsgemäßen, üblichen oder sonstigen
natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind.

4. Die Garantiezeit beträgt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerät an unter: www.isc-
gmbh.info. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerät zurück.

Für Verschleiß-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie gemäß den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbh.info · Internet: www.isc-gmbh.info
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